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Go: 1086 Aramaic ! "#"$ Ôtake, take (self away), departÕ > UACV-1029 *saka Ôgo, leaveÕ 
Go: 1459 Hebrew haabaa > haavaa Ôcome on, letÕs (do s.th.), go to, grant that ÉÕ > SP ïvï Ôgo ahead!Õ 
Go out: 1515 Syriac ʕrq Ôflee, escape, shun, avoidÕ > UACV-1020 *wayak Ôgo out (fast)Õ 
God: 800 Hebrew Yahwe ÔYehovah, God of the IsraelitesÕ > UACV-1803 *ya’u / *ya’wV Ôleader, deityÕ 
Good: 785 Hebrew ha-ṭṭob Ôthe good (thing/one), good (abstract)Õ > UACV-522a *ayu 'good' 
Good: 786 Hebrew ṭoob ÔgoodÕ > UACV-522b UA *topi ÔgoodÕ 
Good: 900 Hebrew nʕm Ôbe lovely, pleasant, delightfulÕ > UACV-157 *numa > *noma Ôgood, good-lookingÕ 
Good: 1368 Syriac ’aṭib / ’aṭ(’)ib Ôdo good, treat wellÕ > UACV-1038a*attip-na ÔgoodÕ 
Goose: 395 Egyptian ngg Ôcackler, gander/male gooseÕ > UACV-732 *nakï 'goose' 
Goose: 704 Arabic laqlaq Ôstork, nÕ > Ca la’la’ Ôgoose, greyish with a long white beakÕ 
Gourd: 198 Egyptian d’rt Ôbitter gourdÕ > UACV-2140 *sawara 'gourd' 
Gourd: 987 Arabic qarʕ- Ôgourd, pumpkinÕ (Sem-p) > UACV-2135 *kuyawi 'gourd' 
Gourd: 988 Arabic qarʕ- Ôgourd, pumpkinÕ > UACV-2141 *ayaw < *arawV ? Ôsquash, gourdÕ 
Gourd: 989 Arabic qarʕ- Ôgourd, pumpkinÕ UACV-2422 *ayaC / *ayoC 'turtle'  
Gourd, vessel: 919 Hebrew gm’ ÔswallowÕ; Ethiopic gemʕe ÔvesselÕ > Hp ŋamo’-hoya Ôpumpkin / melon- littleÕ 
Grain : 287 Egyptian pxÕ Ôkind of grainÕ: Wr paÕwa Ôspike or point or unopened leaves in the center of a plantÕ 
Grain, ear of: 392 Egyptian k’mwtt Ôear (of grain)Õ > UACV-536 *mura Ôear of grainÕ 
Grandfather : 590 Hebrew Õabooteey Ôfathers (of)Õ > UACV-1049a *poci / *kwoci Ôpaternal grandfatherÕ 
Grape: 537 Hebrew bls Ôgather figsÕ; Arabic  balas Ôkind of figÕ > UACV-193 *palasi '(wild) grapes' 
Grasp: 8 Arabic ḍabba Ôgrasp, lock, Hebrew *ṣbb > UACV-400a *cakwa 'catch, graspÕ (see also ÔcollectÕ) 
Grasp: 1465 Hebrew lqђ, -qqaђ > UA *ŋïha / *ŋïhi Ôgrasp, catchÕ 
Grasp, collect: 44 Hebrew qbṣ ÔcollectÕ > UA *kwisV Ôtake, carry, graspÕ 
Grass: Hebrew dɛšɛ’ Ôgrass, vegetationÕ > Hp tïïsï Ôweeds in a cultivated fieldÕ 
Grass: 266 Egyptian šnw Ôhair, grassÕ > UACV-1061 *soni / *soŋo Ôgrass, straw, blanketÕ 
Grass: 644 Hebrew ђaṣiir ÔgrassÕ > UACV-1058 *(h)usa ÔgrassÕ 
Grass: 1090 Hebrew ṣmђ Ôsprout, grow (of plants, hair)Õ > UACV-1057a *(pa)-samaC / *-samuC ÔgrassÕ 
Grass: 1091 Hebrew ṣmђ (< *ṣmx) Ôsprout, grow (of plants, hair)Õ > UACV-1057b *(pa)-soho ÔgrassÕ 
Grasshopper: 68 For Hebrew gebiim ÔlocustÕ > note SP qïïvi ÔgrasshopperÕ 
Grasshopper: 816 Hebrew saalʕaam ÔlocustÕ > UACV-1066 *coho / *co’o ÔgrasshopperÕ 
Grasshopper: 1321 Hebrew ђargol Ôtype of locustÕ > Tr urugi-pari Ôtype of grasshopperÕ 
Grease: 1120 Hebrew yiṣhar ÔoilÕ > UACV-845 *yuhu ÔgreaseÕ 
Great: 97 Hebrew rab, rabbaa (f.) Ôgreat, large, manyÕ > UACV-1386 *tïpï / * tapu Ôlong, tallÕ 
Green: 430 Egyptian š’w Ôvegetation, field plants, flowersÕ > UACV-262 *sakwa Ôblue, greenÕ 
Green: 870 Syriac bwђšyn(’) Ôgreen herbsÕ > UACV-1075 *puhiC ÔgreenÕ 
Green: 1093 Semitic yrq ÔgreenÕ > UACV-1078 *yora ÔgreenÕ 
Green: 1412 Arabic xḍr Ôbe greenÕ > Tb(H) hul’hulat Ôbe/become greenÕ 
Griddle : 959 Syriac qml Ôsuffer from leannessÕ (that is, be thin) > UACV-902 *komal Ôgriddle, thinÕ 
Grind : 615 Hebrew ktš Ôpound, pound fine, bray, vÕ > Yq kitte / kittasu Ôgrind, mashÕ   
Grind : 773 Syriac ṭђn Ôgrind, poundÕ > UACV-621 *to’na(C) Ôhit, pierce, stabÕ 
Grind : 815 Hebrew ptt Ôsmash, make crumbleÕ > UACV-1079 *pot Ôpound, grindÕ 
Grind : 1094 Hebrew ktš Ôpound (in a mortar), pound fine, bray, vÕ > UACV-1081 *tusu ÔgrindÕ 
Grind : 1304 Arabic *pgr Ôto cleave, break upÕ > UACV-1080 *piŋa ÔgrindÕ 
Grind : 1395 Hebrew paђ Ôthin plate(s) of metalÕ > Tr piwe- / piu- / piwi- Ôgrind well, pulverizeÕ 
Grinding  Stone: 614 Hebrew *makteš Ômortar, grinding stoneÕ > UACV-1082 *ma’ta/ *maCta Ôgrinding stone, mortarÕ 
Grinding Stone: 889 Hebrew rikbaa Ôriding, verbal nounÕ > UACV-1083 *tïppa Ômortar (and/or) pestleÕ 
Groan: 1299 Syriac ṣrђ Ôgroan, cry out, crackle (of fire, lightning)Õ > UACV-2072 *osoroN(i) ÔsnoreÕ 
Groom: 417 Egyptian h’y Ôgroom, husbandÕ > Yq hú’i Ômale member, penisÕ 
Groundhog: 1088 Arabic xuld ÔmoleÕ > UACV-1043 *kita ÔgroundhogÕ 
Grow: 586 Arabic ’abala Ôgrow green/tall/abundantlyÕ > UACV-547 *apali 'elote, new/fresh ear of corn' 
Grow: 681 Hebrew ʕlw / ʕly / ʕalaa Ôascend, go up, growÕ > UACV-1100a *wïla/i ÔgrowÕ 
Grow: 814 Hebrew ṣmђ / ṣaamaђ Ôsprout, growÕ > CN camawa Ôto grow, become bigÕ 
Grow: 1096 Semitic śyђ and śyx Ôgrow (plants, vegetation)Õ > UACV-1077 *siwi(C) Ôgreen growthÕ 
Grow: 1229 MHebrew *śiiђ ÔgrowthÕ > UACV-907a *sï’aC ÔgrowÕ 
Gum: 892 Arabic ṣanawbar Ôstone pineÕ (type of pine) > UACV-1634 *sanawaC Ôpitch, gumÕ 
Hail : 1496 Hebrew brd Ôto hailÕ > Tr bara- Ôbe the time of rainsÕ 
Hair : 89 Hebrew śeeʕaar ÔhairÕ >  UACV-1106a *suwi Ôbody hairÕ 
Hair : 389 Egyptian i’rt Ôhair (of hide), side-locks (of hair)Õ > UACV-1112 *yulV Ôhair, headÕ 
Hair : 742 Hebrew ṣεmεr ÔwoolÕ > UACV-1107a *comi / *comya ÔhairÕ 
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Hair: 993 Hebrew q'wuṣoot ‘locks’ > UACV-1111 *woC ‘hair’ 
Hair: 1132 Hebrew pεraʕ ‘loosely hanging unplaited hair on the head’ > UACV-1110 *pï’wa ‘hair, fur, body hair’ 
Hair: 1133 Syriac baʕw-aa ‘camel hair-the’ > UACV-1109 *po’wa / *poCwa ‘hair, fur, hide, skin’ 
Hand: 523 Egyptian  mni’ ‘arm and hand’ > UACV-1119 *man > *ma ‘hand’ 
Hang: 1247 Hebrew tly ‘hang’ > UACV-1128 *yula ‘hang’ 
Happen: 1435 Arabic ђdθ / ђadaθa ‘to happen, come to pass’ > WMU ura’a-y / ara’a-y ‘be’; CU urá-’ay ‘be, exist’ 
Happy: 549 Arabic blg / baliga ‘be happy, glad’; Hebrew hi-bliig ‘cause to flash, become cheerful, brighten up’  

> Yq balí-ria ‘joy, gladness’ AYq vélohko ‘bright, shining’; AYq valepo ‘desire, will’ 
Happy: 712 Hebrew impfv: -hallel ‘admire, praise, exclaim halleluia’ > UACV-1136 *hala / *halala ‘happy’ 
Happy: 807 Hebrew śaameђ ‘happy, filled with joy’ > UACV-1284 *sïm 'laugh' 
Harp: see drum 
Harvest: 226 Egyptian wnm ‘eat’: ‘of harvest’ > UACV-636 *wïnima ‘to dance, v' 
Harvest: 656 Hebrew ђórep ‘harvest-time, autumn’ > TO ’oḍ ‘to harvest’ 
Harvest: 787 Hebrew qṭp ‘break off, pluck’ > UACV-1001 *kïtta ‘harvest, v’ 
Harvest: 1006 Hebrew qṣr ‘to reap, harvest’ > Wr kacuri ‘a kind of sweet corn’ 
Haste: 1323 Hebrew ђpz ‘make haste’ > UACV-2540 *wïpaC / *wïppaC 'whip' 
Have: 473 Egyptian p’y ‘that of, possessive article’ > UACV-1702b *pa’i ‘have’ 
Have: 1026 Hebrew lo ‘to it/him, has’ > the -lo of Tbr kowa-ló ‘egg-has’ 
Hawk: 142 Egyptian bik ‘falcon’ > UACV-749 *pik ‘hawk, sp’ 
He: 107 Hebrew/Semitic hu/huwa ‘he’ > UACV-2668 *hu ‘that’ 
Head: 93 Hebrew rooš ‘head’ (< *ra’š) > UACV-1157 SNum *toCci ‘head’ 
Head: see brain 
Head, crown of: see dome 
Headdress: see blossom 
Heal: 909 Hebrew ghh ‘depart, be cured, healed’ > Hp ŋahï ‘medicine, remedy’ 
Heal: 1235 Hebrew rp’ / raapaa’ ‘to heal’ > UACV-1158a *yowa / *yopa ‘cure’ 
Heal: 1302 Arabic fʕl < *pʕl ‘to do, act, have an effect on, have an influence on’ > Hp powa-ta ‘to cure, tame’ 
Heap: 911 Hebrew gadiiš ‘heap of sheaves’ > UACV-601*ŋattas ‘tight(en)’ 
Hear: see attentive 
Heart: 217 Egyptian ib ‘heart, midpoint, center’ > UACV-1167 *pihwïC / *pihyïC ‘heart’ 
Heart: 947 Arabic qalb ‘heart, middle, center, core’ > Cp ŋílveŋílva’a-š ‘nook, corner’ 
Heart: 1312 Hebrew *hal-lebb ‘the heart’ > Hp ïnaŋwa ‘heart, life, battery’ 
Heart, suffer: 218 Egyptian swn ‘suffer’ > UACV-1165 *suna > SUA *sura ‘suffer, heart, inner part, seed’ 
Heat: 260 Egyptian st’ ‘to warm, heat up, make hot’ > UACV-2247 *taku-sito’i 'sweat' 
Heavy: 812 Aramaic pty / pt’ ‘be wide’ > UACV-1168 *pïttiya / *pït(t)ï’a ‘(be) heavy’ 
Hedgehog: 1089 Hebrew qippod ‘hedgehog, short-eared owl’ > UACV-1044 *kïNpa ‘prairie dog’ 
Heel: 1100 Arabic kaʕb- ‘knot, knob, joint, ankle, anklebone, heel’ > UACV-1171e *tïkapo ‘heel’ 
Herd: 1358 Hebrew rʕy ‘to pasture, tend, graze’ > Hp laa-layi ‘to herd, drive (animals) 
Here: 495 Egyptian ʕ’ ‘here, there’ > Wr i’wá ‘here’ 
Here: see come 
Hew: 186 Egyptian wђ’ ‘hew (stone)’ > Hopi waho(-k-) ‘for particulate matter to spill’ 
Hidden: 1429 Arabic kmn ‘be hidden, concealed, latent’ > UACV-2036 *kum(an) ‘sleep’ 
Hide: 158 Egyptian iti ‘take, rob’ > UACV-1133 *ï’ïci-to ‘hide’ 
Hill: 7 Semitic *bahamat ‘back, hill, mountain ridge, high place’ > UACV-99 *kwahama ‘back’ 
Hiss: 1222 Arabic ṣpr ‘to whistle, hiss, chirp’ > UACV-2559 *ciporika 'whirlwind' 
Hit: 362 Egyptian sxi / zxi ‘hit, smite, v’ > UACV-2318 *sïk ? or *sok ‘beat, throw (with power, furry)’ 
Hit: 952 Hebrew pgʕ ‘meet, attack, confront, assault’ > UACV-1200 *poŋa / *poŋo ‘hit, pound’ 
Hip: 634 Hebrew ђalaaṣ-ayim ‘loins’ > UACV-1183 *kaca-pawï ‘hip’ 
Hole: 207 Egyptian tpђt ‘hole, den, hole of a snake’ > UA *tapu ‘hole’ 
Hollow: see pit 
Hoop: see bowl 
Horizon: 912 Hbr ђwg / ђuug ‘circle, horizon’ > Ls huŋ-la ‘the wind’ 
Horizontal: 687 Arabic ʕarḍiy ‘cross- (in compounds), horizontal’ > Hopi lèesi- ‘horizontal’ 
Horn: 964 Hebrew qɛrɛn / qarn- ‘horn’ > CN koyooniaa ‘perforate, pierce s.th.’ 
Horn: 998 Hebrew qeren / qarn- ‘horn’ > SP yïnnï ‘crown of the head’ 
Horned toad: 1055 Syriac ’aamaqqǝt-aa ‘lizard-the, n.f.’ > UACV-1374 *makkaCta(Nka)-ci ‘horned toad’ 
Hornet: 737 Hebrew ṣirʕaa ‘hornets’ > UACV-163 *saŋa ‘yellowjacket, stinging one’ 
Hot: 285 Egyptian t’w ‘heat, n’ > UACV-1211 *kuttutu ‘hot’ 
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Hot: 1322 Hebrew ђrr / ђaaraa ‘burn’ > UACV-1208b *uru ‘hot’ 
Hot: 1481 Syriac rtħ ‘seethe, bubble up, grow hot’ > UACV-1211 *kuttutu ‘hot’ 
Hot: 1482 Syriac rtħ ‘seethe, bubble up, grow hot’ > UACV-1212a *tu’i; *ta-tu’i (> *taru’i) ‘hot’ 
House: 190 from Egyptian nђbt ‘neck’ > UACV-1216 *nopiC < *no’piC / *no’opiC ‘house’ 
House: 528 Aramaic bwt ‘spend the night’ > UACV-1322a *pïCtï / *pïtu ‘spend the night, v pl; house, n’ 
House: 890 Arabic kann ‘shelter, house, nest’ > UACV-1213 *kanni (NUA) > *kali (SUA) ‘house’ 
House: 986 Hebrew qiir ‘wall, town’; Hebrew qiryaa ‘village, town’ > UACV-1214a *kiC ‘house’ 
How: 1212 Hebrew k'moo ‘like, as’ > UACV-2529 *kïm ‘how’ 
Humble: 1313 Hebrew yi-kkaneʕ ‘be humbled, humble oneself’ > CN iknoa ‘to be humane, compassionate, tender’ 
Humming bird: 1101 Arabic ṭanna / ṭannana ‘to sound, ring, hum, buzz’ > UACV-1220 *muttanaC ‘hummingbird’ 
Hungry: 1066 Arabic ḍrʕ / ḍariʕa ‘be lowly, humble > UACV-1228 *corowa / *corwa (< *cVrVwa) ‘be hungry’ 
Hungry: 1369 Aramaic kpn ‘be hungry’ > Gb kovii- / koviiya ‘be hungry’ 
Hungry, Fast: 1102 Hebrew ṣwm ‘to fast’ (i.e., not eat) > UACV-1231 *suma ‘hungry’ 
Hunt: 348 Egyptian thm ‘hunt’ > UACV-1901b *tïm ‘look for’ 
Hunt: 732 Hebrew ṣwd / ṣyd ‘to hunt’ > TO šaad ‘to chase’ 
Hunter: see follow 
Hurricane: 1219 Arabic hauğaa’ ‘hurricane, tornado, cyclone’ > UACV-2558 *hïka / *hïkawa / *hïkwa 'wind, blow' 
Hurry: 1087 Arabic srʕ ‘be quick, fast, hurry’ > UACV-1033 *i’siwi ‘walk, hurry’ 
Hurry: 1433 Hebrew ђwš / ђyš ‘hurry’ > TSh yawï(sï) ‘quickly, fast, in a hurry; hurry up!’ 
Hurry: see alarmed 
Hurt: 230 Egyptian mn ‘be sick, hurt’ > UACV-1598 *mana(ya) ‘hurt’ 
Hurt: 1388 Arabic impfv ya-’đaa ‘to suffer damage, be harmed’ > UACV-2089 *’ïca(C) '(have) wound/sore' 
I: 102 Aramaic (’a)naa’ ‘I’ > UACV-2658 *nï’ ‘I, me, my’ 
I: 1423 Syriac -ai / -ay ‘me, my’ > Serrano -ai ‘I’m’ 
Ice: 1161 Hebrew qippaa’oon ‘sharp frost’ > UACV-2074 *kïpa 'snow, ice' 
If: 1416 Arabic iđaa / iđan ‘then, therefore, if, when, whenever’ > Tb(H) tan / tanni ‘if’ 
In: 848 Hebrew/Aramaic ba ‘in/at it (fem sg obj)’ > UACV-78 *-pa ‘at, in’ 
In: 1238 Hebrew bayt-aa ‘house-toward, inside-to’ > UACV-1241 *paca ‘put in’ 
Influence: 1302 Arabic fʕl < *pʕl ‘to do, act, have an effect on, have an influence on’ > Hp powa-ta ‘to cure, tame’ 
Injure: 663 Hebrew ђrp ‘reproach, annoy, taunt’ > Hp ööpï-ta ‘injure, cripple, disable physically or emotionally’ 
Injure: 1469 Hebrew tqʕ ‘1. stick in, drive (weapon into) > UACV-2091 *takawa ‘injure(d), damage(d), ruin’ 
In-law: see camp 
In-law: 633 Hebrew ђoten ‘father-in-law’ > UACV-1791 *kusana ‘sibling-in-law’ 
Insect: 437 Egyptian mht ‘an insect’ > UACV-316 *matta / *maCti ‘tick’ 
Inside: 975 Hebrew qrb ‘approach, draw near’ > UACV-1243 *’ïrapa ‘inside’ 
Invite: 36 Hebrew bʕy / baʕaa1 ‘enquire, search’ > UACV-1493 *kwawa/i ‘invite, call’ 
Jackal: see fox 
Jackrabbit: 1245 Arabic šaʕr / šaʕar ‘hair, fur, pelt’ > UACV-1759 *su’i / *suwi ‘jackrabbit’ 
Jar: 259 Egyptian st’ ‘jar, jug’ > UACV-1715 *soto’i ‘jar’ 
Jealous: 1031 Hebrew qn’ ‘be jealous’, impfv: -qna’ > UACV-29 *nawa ‘jealous’ 
Jealous: 1033 Hebrew qn’ ‘jealous’ > Kw kïnii-ga-dï ‘one who is greedy or covetous’ 
Jealous: 1034 Hebrew nqm ‘avenge oneself’ > UACV-34a *nakuma / *na-kuma 'upset, jealous' 
Joy: 412 Egyptian ђʕwt ‘joy, rejoicing’ > Ls heŋča-wu-t ‘cheerful, contented’ 
Jump: 279 Egyptian ftft ‘leap’ > UACV-1249 *puCca/i / *puCta/i ‘jump’ 
Jump: 724 Semitic parʕoš ‘flea (jumper)’ > UACV-1758 *par’osi / *paro’osi ‘jackrabbit’ 
Jump: 1506 Hebrew dlg ‘leap, spring over’ > TO celko(n) ‘skip’ > UACV-1252 *coŋa ‘jump’ 
Jump: 1518 Hebrew qpz / qpṣ ‘leap, jump’, wa-yyi-qpoz ‘he jumped’ > UACV-1250 wïppuki ‘jump’ 
Jump: see fly (v) 
Juniper: 689 Hebrew ʕaroʕer / ʕarʕaar ‘juniper tree’ > UACV-423: Tr aorí / aborí / waorí / awarí ‘juniper’ 
Keep: 1181 Hebrew šmr ‘keep, watch over, have charge of, restrain’ > UACV-2287 *summay ‘think about’ 
Kick: 1507 Arabic rkl / rakala ‘kick (s.o., s.th.) > UACV-1254 *cïŋï ‘kick’ 
Kidney: 171 Egyptian sxn / zxn ‘kidney fat, kidney tallow, pancreas’ > UACV-1257 *sikun ‘kidney’ 
Kidney: 357 Egyptian ggt ‘kidney, n.f.’ > UACV-1256 *takkiC- ‘kidney’ 
Kidney: 1105 Akkadian kaliitu ‘kidney’ > UACV-1259 *kali ‘kidney’ 
Kill: 768 Hebrew *makke ‘smite’ or Syriac makyaan / mekaa > UA *mïk / *mï’a ‘kill’ 
Kind: 1456 Hebrew miin ‘type, kind’ > UACV-2530b *min ‘what kind, how’ 
King: 1300 Hebrew mεlεk / malk- / moolek ‘king’ > Hopi moŋwi ‘chief’ 
Kiss: 771 Hebrew ṭʕm ‘taste, eat’ > UACV-2222a *cu’mi > *cuŋV 'suck, sip, kiss' 
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Knee: 1468 Arabic rukbat knee’ > UACV-941 *toŋa ‘knee’ 
Kneel: 1259 Hebrew brk ‘kneel down, bless, praise, adore’ > Ca kwéy’eqi ‘stoop down, vi’ 
Kneel: 1255 Hebrew sgd, impfv: -sgod ‘bow down’ > UACV-943 *coko ‘knee, kneel’ 
Kneel: 176 Egyptian x’m ‘to bow’ > UACV-438 *kom/*ko’om ‘bend’ 
Knife: 433 Egyptian p’q ‘leaf/sheet (of precious metal, metal foil) > UACV-1266 *pikkaC / *pikkat (AMR) ‘knife’ 
Knife: 466 Egyptian p’-nm ‘the knife’ > UACV-1270 *panomi ‘knife, iron, tool’ 
Know: 543 Hebrew baaṭuuђ ‘trusting’; ‘trustful, confident’ > UACV-1276 *puttuwa (> *puttucukwa) ‘know’ 
Know: see command 
Know: 810 Hebrew hikkiir ‘recognize, know, know how to’ > Tr iki- ‘know, be aware of’ 
Know: 1106 Aramaic sbr ‘be bright, intelligent, conclude, understand’ > UACV-1274 *suNpa ‘know’ 
Know: 1107 Syriac hwn / huun ‘be rational, intellectual, be wise’ > UACV-1281 *huna ‘know’ 
Lame: 388 Egyptian gnn ‘weak, loose, limp, sluggish, inert’ > Eu kanánki ‘lame, limp, maimed’ 
Lame: 1108 Hebrew ṣlʕ / -ṣlVʕ ‘limp, be lame’ > UACV-1340 *lo’i ‘lame, limp’ 
Lament: 1021 Hebrew nhy / nahaay ‘to lament’ > UACV-1944 *nï’ï ‘sing’ 
Land: 19 Arabic barr- ‘land (as opposed to sea)’ > UACV-753 *kwiya / *kwira 'earth' 
Land: 75 Hebrew tebel ‘firm (dry) land’ > UACV-757a *tïpaC / *tïpal 'earth' 
Large: 1414 Syriac sgy ‘be many, great’ > Hopi hoskaya ‘large, huge, enormous’ 
Laugh: 1386 Syriac qatqet ‘burst out laughing, laugh loudly’ > UACV-1287 *kasi ‘smile’ 
Laugh: see happy 
Lay: 917 Arabic gʕl ‘make, put, place, lay’ > Ls ŋáw’la-š ‘mattress, mat, bed’ 
Lazy: 27 Arabic brm ‘be weary, tired of, fed up, bored with’ > UA *kwiyam / *kwiam ‘be lazy, do lackadaisically’ 
Lead: 1121 Aramaic dabbar ‘lead, drive’ > UACV-1727 *tappi ‘pull, drag’ 
Lead, first: 1301 Aramaic mlk ‘to lead in council’ > UACV-1547c *mul / *muluka ‘first’ 
Leaf: 467 Egyptian db’-w ‘blades/leaves (of a tree), foliage’ > UACV-1294 *sawa ‘leaf’ 
Leaf: see ear 
Lean: see griddle 
Learn: 699 Hebrew lmd / laamad ‘learn, exercise in, be trained, accustomed to’ > UA *lomi ‘know’ 
Learn: 701 Hebrew lmd / laamad ‘learn, exercise in, trained’ > UACV-1272a *mata / mati ‘know’ 
Learn: 811 Hebrew -biin ‘understand’ > UACV-1273 *pïnï ‘learn, become familiar with’ 
Learn: 1150 Hebrew (yo/to/no)-diiʕ ‘inform, tell’ > UACV-1275 *tïwi ‘learn’ 
Leave: 688 Hebrew ʕaazab ‘leave, abandon, let go’ > Sr wiđap-kin ‘leave, let go, release, abandon, quit’ 
Leave: 932 Hebrew gwr ‘to dwell as alien and dependent’ > UACV-456 *ŋoya ‘leave, go away, go home’ 
Leave: 1244 Arabic *prq III ‘separate oneself, depart, leave, quit’ > UACV-1300 *piya / *pї’a ‘leave, save’ 
Leaven: 1278 Aramaic/Syriac ђmʕ ‘to ferment, leaven, mix’ > Hopi homo’-ta ‘be mounded, bulged, convex’ 
Leech: 88 Hebrew ʕaluqaa ‘leech’ > UA *walaka ‘snail’ 
Left: 300 Egyptian i’bty ‘east, left’ > UA *opoti ‘left’ 
Left: 1246 Semitic hassim’al ‘the-left’ > UA *aasiŋan ‘left’; Hebrew śǝmool ‘left’ > UACV-1307 *si… ‘left’ 
Left: 996 Arabic yasaariy ‘at/on the left’ > PYp suurid ‘left, from the left’ 
Leg: 132 Egyptian sbq ‘calf of leg’ > UACV-952a *sipika ‘lower leg’ 
Leg: 997 Hebrew k'raaʕ ‘lower leg’ (Sem-kw) > UACV-949 *yï’u < *kVyu’u ‘leg’ 
Lend: 1202 Arabic IV aʕaara ‘lend, loan’ > UACV-2400 *wara 'sell' 
Lend: 1439 Hebrew nš’ ‘lend out’ > Hopi nasi-moki ‘borrowed thing, loan, n’ 
Leprosy: 67 Hebrew ṣaaráʕat ‘leprosy’ > CN siyo-tl ‘rash, scab, leprosy’ 
Lick: 708 Syriac lkђ ‘to lick, lick up’ > Hopi lekwi-ta ‘lap up (food, as cat or dog)’ 
Lie: 544 Syriac bd’ ‘to invent, make up’; Mehri Soq bd’ ‘to lie’ > UACV-105 *paru 'bad, say bad about' 
Lie: 983 Hebrew škb, impfv -škab ‘lie down, lie’ > UACV-1318 *hapi ‘lie down’ 
Lie: 1023 Hebrew tqn ‘make straight’ > UACV-1744 *tïka/i or *tïkaC ‘put lying down, stretched/spread flat’ 
Lie: 1242 Hebrew rbṣ ‘lie down (often of animals)’ > UACV-1518a *tosa ‘nest’ 
Lie: XX Hebrew rbṣ ‘lie down (often of animals)’ > UACV-1517 *koca / *kocca ‘nest’ 
Lie down: 1277 Hebrew rbṣ, impfv: -rbaṣ ‘lie down, rest’ > UACV-1319 *po’o / *po’i ‘be lying down’ 
Lift: 1342 Syriac guuzl-aa ‘left-handed, ambidexter’ > My míko’ori ‘left’ 
Light: 716 Hebrew dlq / daalaq ‘to burn, set on fire’ > Hopi taala ‘be light, be illuminated, be daylight’ 
Light: 1420 Arabic nwr II ‘blossom, fill with light, illuminate’ > UACV-2238 *nur / *nar ‘to dawn, become daylight’ 
Lightning: 14 Hebrew baazaaq ‘flash of lightning’ > UACV-1328 *aNkaC-kwissaka / *aNkaC-kwicci’i ‘lightning’ 
Lightning: 527 Hebrew baaraaq ‘lightning’; Arabic baraq ‘lightning’ > UACV-1327 *pïrok ‘lightning’ 
Like: 228 mity ‘equal to, similar to’ > Sr mitkin ‘seem’ 
Like: 751 Hebrew dmy / damaa ‘to be like, resemble’ > TO -dma ‘to be like or look like’ 
Like (v): 901 Syriac ṣb’ ‘be willing, wish, prefer, have pleasure in’ > UACV-2478 *supiC ‘like, want’ 
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Limp: 639 Hebrew psђ (< *psx), impfv -psax ‘be lame, limp’ > CU sakï- ‘to limp 
Limp: 1404 Syriac ђgr ‘halt, limp, be lame’ > Hp hokya ‘leg, stalk’; Hp hokyalmi ‘to trip’ 
Limp: see badger 
Lion: 147 Egyptian m’i ‘lion’; Coptic mui > UACV-1350 *mawiya ‘mountain lion’ 
Lion: 566 Hebrew ’ariy / ’arii ‘lion’ > UACV-1352 *wari ‘mountain lion, predatory animal’ 
Lion: 1290 Arabic šibl- ‘lion cub’ > Wr tehsebori ‘baby mountain lion’ 
Lion, young: see bobcat 
Lip: 563 Egyptian spt ‘lip’, pl: spwt ‘lip’; Hebrew sapat ‘lip’ > UACV-1355 *sapala (< *sapata) ‘lip’ 
Liquid: see fill 
Liquor: 1316 Hebrew yayin / yain / yen ‘wine’ > Wr yena ‘strong (of liquor)’ 
Little: 982 Hebrew qll ‘be small, insignificant, light, fast’ > UACV-1356 *ali ‘little’ 
Live: 427 Egyptian ʕnx ‘to live, v, (living) person, n’ > UACV-141 *onka / *oŋa ‘baby’ 
Live: 1437 Hebrew ђyy / ђayaa, impfv: yi-ђye ‘to live’ > Wr ohee / ohoe ‘to live’ 
Lizard: 9 Arabic ḍabb ‘lizard’ > UACV *cakwa 'catch, grasp, lizard’ 
Lizard: 185 Egyptian(F) ђnt’sw ‘lizard’ > UACV-1380 *-hoto- ‘lizard’ 
Lizard: see horned toad 
Lizard: 1239 Aramaic  yall-aa’ ‘lizard’ > UACV-1370a *yul ‘lizard, sp.’ 
Load: 516 Egyptian wdn ‘consecrate, bring, offer’ > Hopi warani ‘s.th. reserved, saved for future use’ 
Load: 780 Hebrew ṭʕn ‘to load (as beasts of burden)’ > Wr cuhce ‘to place a load on a burro, horse, etc’ 
Locust: 68 For Hebrew gebiim ‘locust’ > note SP qïïvi ‘grasshopper’ 
Locust: 816 Hebrew saalʕaam ‘locust’ > UACV-1066 *coho / *co’o ‘grasshopper’ 
Locust: 1321 Hebrew ђargol ‘type of locust’ > Tr urugi-pari ‘type of grasshopper’ 
Loincloth: 338 Egyptian swђ ‘loincloth’ > Wr sa’wela ‘loin cloth, breech cloth’ 
Loins: see back 
Long: 886 Hebrew y-’rk ‘be long’ > UACV-1390 *yïŋï ‘be/pass a long time’ 
Long: 1486 Hebrew ’rk ‘be long (time and space/length) > SP wïïC ‘be long ago’ 
Long: 1516 Hebrew ’rk ‘be/make long’ > UA *wiyyek > UA *wiik ‘stretch, make string/length of s.th’ 
Look: 480 Egyptian m’’ / m’ ‘see, look on’ > UACV-1914a *mï’ ‘look!’ 
Look: 562 Hebrew ya-bbiiṭ ‘he looks’ > UACV-1907 *pica (< *pita) ‘see’ 
Look: 667 Syriac ђwr / ђuur ‘look, behold, gaze’ > UACV-1910 *hura ‘come up, look in/over’ 
Look: 754 Hebrew pny / panaay ‘turn, turn and look, look’ > UACV-449b *puni ‘turn, look, see’ 
Look: 1152 Aramaic šgђ ‘to look, to care for, mind’ > UACV-1911 *(i)soko ‘look’ 
Look: 1325 Hebrew hinné ‘behold!’ > Tr ne ‘an adverb of emphasis or admiration meaning “Look!” 
Look: 1504 Hebrew ṣpy ‘keep watch, be on the look-out for’ > TO savant ‘to look for s.th.’ 
Look for: 945 Semitic *qanniy ‘buy, pay, trade’ > UACV-1903 *ŋani / kani ‘look for’ 
Loom: 1347 Syriac qǝwaayaa ‘a loom’; Syriac beyt qǝwaaye ‘web’ > Ca qaawi ‘get tied, hooked, vi’ 
Loose: 277 Egyptian fx ‘loose(n), release, cast off, obliterate, leave’ > UACV-2437 *pu’ta/i ‘loose(n), untie(d)’ 
Loosen: 1010 Syriac qlp ‘to peel, shell, scrape off, strip off’ > Hp hàapo(k-) ‘get loosened, chipped’ 
Lord: 242 Egyptian nb ‘lord, master, owner’ > UACV-1802 *napi 'magic, extraordinary power' 
Lord: 1472 Hebrew tqʕ ‘lord, palm of the hand’ > UACV-1423a *tïku / *tïkuwa ‘lord, master, father’ 
Lose: 649 Hebrew ђṭ’ / ђaaṭaa’ ‘miss (a mark), do wrong’ > UACV-1393 *wa(C)tiN / *waCtiC ‘lose, lost, misled’ 
Lose: 469 Egyptian whi ‘escape, miss, fail’ > UACV-1395 *wï’ka ‘lose’ 
Loss: see empty 
Louse: 310 Egyptian s’ ‘maggot’ > UA *sa’a / *si’a ‘louse’ 
Louse: 971 Syriac qarduun-aa ‘louse-the, nit-the’ > UACV-1398 *’aCtïN > *’atï(N) ‘louse’ 
Louse: 1509 Syriac ša’p-aa / šaap-aa ‘crawling/unfledged locust’ > Ktn šïvacïcï-c ‘body-louse’ 
Love: 231 Egyptian mri ‘want, wish, love’ > UACV-1010a *mïri / *mïli /*mïla ‘run, flow, go, want’ 
Low: 759 Hebrew špl ‘be low, fall’ > TO šopol ‘short’ 
Low: see deep 
Lung: 281 Egyptian sm’ ‘lung’; pl: sm’w ‘lungs’ > UA *somwo > *soŋo ‘lungs’ 
Lung: 282 Egyptian wf’ ‘lungs’ > Tbr wopaN ‘lungs’ 
Lung: 1385 Syriac qʕuul-aa / qʕuul-taa ‘expansile, expansive as the lungs’ > Cp qíqilyve (< *qoqolVpe) ‘lungs’ 
Lung: 1421 Arabic saђr- / suђr-, pl: suђuur ‘lungs’; Arabic masaaђir ‘lungs’ > SP soo-vi ‘lungs’ 
Lung: 1428 Syriac raa’taa / raataa ‘lung(s), n.f.’ > Cora ta’atime ‘lungs’ 
Magic: see lord 
Maggot: see louse 
Make: see do 
Man: 76 Hebrew ’aadaam ‘man’: > UACV-1419 *otami (< *wVtam?) ‘man, person’ 
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Man: 205 Egyptian t’y ‘male, man’ > UA *tawi > *tïwi ‘man, male’ 
Man: 616 Aramaic dakar ‘male, man’ > UACV-1414 *takaC / *takaN ‘man, person, body’ 
Man: see also boy3 
Man: 1240 Arabic rağul ‘man’ > UACV-1417 *tihoyi ‘man, attractive’ 
Man: 1432 Akkadian awiil ‘man’ > UACV-1421 *owi ‘male, man’ 
Man, old/great: 1180 gabr-aa, pl: gabr-iim/iin ‘great man’ > UACV-1422 *kïri ‘man, old man, elder’ 
Man, young: 169 Egyptian rmt ‘man’ > UACV-1428 *rïmatí / *rï’matí ‘young man’ 
Many: 425 Egyptian ʕš’ ‘many, numerous, much, plentiful’ > UACV-16b *oso ‘more, much, very’ 
Marry: see copulate 
Mat: see blanket 
Me: 1497 Hebrew ’ootii ‘me’ (object/accusative pronoun) > Tr ti ‘me’ 
Measure: 1024 Hebrew tkn ‘examine, check’ > UACV-690 *tïkïha ‘measure, imitate’ 
Meat: 256 Egyptian stp ‘cut up (animal)’ > UACV-1433a *sa’pa / *sa’apa ‘meat’ 
Meat: 1474 Hebrew tqʕ ‘1. stick in, drive (weapon into) > UACV-1432 *takkuwa ‘meat’ 
Medicine: 1236 Hebrew rp’ / raapaa’ ‘to heal’, hit-rapp’aa > UACV-1158b *hitowa ‘medicine’ 
Meet: see arrive 
Menstruate: 1285 Hebrew daawε, fem: daawaa ‘faint, sick, or mentstruating’ > Ktn mïyvï’ ‘menstruate’ 
Mescal: 59 Hebrew šakuur ‘drunk’ > UACV-5 *kuru ‘mescal, agave’ 
Mescal: 60 Arabic muskir ‘alcoholic beverage’ > PUA *maskal ‘mezcal, an alcoholic drink’ 
Messiah: 1517 Hebrew mašiiaђ ‘Messiah’ > Hopi Màasaw ‘Lord of the Fourth World, god of life and death’ 
Middle: 1413 Hebrew took ‘midst, middle’ > SP toġoi-tïqqai ‘in the middle of eating, about half through eating’ 
Middle: 1452 Arabic *naṣapa > naṣafa ‘to reach mid-day, become noon’ > UACV-1115 *nasipa ‘half, middle’ 
Milk: 193 Egyptian mhr / mhi ‘milk-jar’ > UACV-1439 *mu’i ‘milk’ 
Milk: 306 Egyptian irtt ‘milk’ > UA *rïti/*rïci: Wr rïci ‘milk’   
Milk: 342 Egyptian shr ‘milk, v’ > UA *soyti ‘milk, v’: Ca siyči ‘milk (as cow, gum plant), v’ 
Miss: 469 Egyptian whi ‘escape, miss, fail’ > UACV-1395 *wï’ka ‘lose’ 
Miss: 650 ђṭ’ / ђaaṭaa’ ‘miss (a mark) > Ktn ’ačaw ‘miss (the mark)’ 
Mist: 839 Semitic napš ‘spirit’ prepounded with paa ‘water’ > Hp panéwsi ‘mist, fog’ 
Mix: 1495 Hebrew ʕrb, hit-ʕareb ‘be mixed up with, involved with’ > UA *na-’rowa 'stir' 
Mock: 808 Hebrew mwq, pfv *maaq ‘mock’ > UA *mak ‘laugh, tease’ 
Mock: 809 Hebrew htl, qittel impfv stem -hattel (< *-hattil) ‘to mock’ > UACV-1282 *’atti / *ata / *aCti ‘laugh’ 
Moist: 723 Hebrew ṭaari ‘fresh’ > Wr weh-cori ‘mud, clay’ 
Moisten: 22 Hebrew bll ‘to moisten, mix (flour, etc)’ > UACV-2079 *kwal ‘soft’, UACV-1448 *kwannu/*kwiNtu ‘stir’ 
Molar: 1221 Arabic ḍirs ‘molar tooth’ > UACV-2367 *cara 'molar' 
Mole: see groundhog 
Money: 1248 MHebrew q,śiiṭaa ‘a standard value, coin, jewel’; Syriac qesṭ=aa ‘measure’  

> UACV-2016 *koCti / *koCta ‘bark, shell, money’ 
Moon: 1077 Hebrew mazzaal < *manzaal ‘star, constellation(s) > UA *mancaal > *mïcaC ‘moon’ 
Morning: 875 Hebrew boqer ‘morning’ > UACV-2361 *pi’ari ‘tomorrow’ 
Mortar: 614 Hebrew *makteš ‘mortar, grinding stone’ > UACV-1082 *ma’ta / *maCta ‘grinding stone, mortar’ 
Mortar: 889 Hebrew rikbaa ‘riding, verbal noun’ > UACV-1083 *tïppa ‘mortar (and/or) pestle’ 
Mortar: 460 Egyptian ’tp ‘box, case’: UACV-1084 *otapa ‘bedrock mortar’ 
Mosquito: 390 Egyptian dwt ‘mosquito, gnat, sandfly’ > UACV-924 *suti ‘mosquito, gnat’ 
Mosquito: 729 Aramaic sǝriiq ‘gnat, mosquito’ > UACV-924 *suri ‘mosquito, gnat’ 
Moth: 1178 Arabic ’kl / ’akala ‘eat, eat away’; Syriac ’akl-aa ‘weevil-the’ > UACV-334 *akal  ‘moth, butterfly’ 
Moth: see butterfly 
Mother: 1079 Aramaic naanii ‘mother’ > UACV-1454 *nana ‘mother’ 
Mother: 1298 Hebrew pry / paraa ‘to bear young, to bear fruit’ > SP pia ‘mother, female’ 
Mother: 1346 Hebrew ’em ‘mother’, ’imm-aa ‘mother-her’; ’imm-o ‘mother-his’ > Tb(H) ïïmïï- ‘mother’ 
Mound: see leaven 
Mountain: 274 Egyptian dhnt ‘mountain top, n.f.’ > UACV-1456 *ton(n)o ‘hill’ 
Mountain: 322 Egyptian q’yt / q’iit ‘high ground’ > UACV-1455a *kawi ‘mountain, rock’ 
Mountain: 868 Aramaic ṭwr- / ṭuur-aa ‘rock, hill, mountain-the’ > UACV-1459 *toya ‘mountain’ 
Mountain: 995 Hebrew gǝbuul ‘form a boundary’; gabal ‘mtn’ > TO gavul-kad ‘separate, divide’; TO kavul-k ‘hill’ 
Mountain: 1119 Hebrew har ‘mountain’; pl: hareey ‘mountains (of)’ > UACV-1457 *huya / *huri ‘mountain’ 
Mountain: 1241 Arabic ğabal ‘mountain(s)’ > UACV-1455b *kaipa / *kaapa ‘mountain’ 
Mouse: 578 Arabic *pa’r ‘mouse’ > UACV-1462 *pa’i ‘mouse’ 
Mouse: 1424 Syriac nǝdaal-aa ‘fieldmouse-the, n.m.’ > UACV-1465 *tori ‘rat’ 
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Mouth: 617 Aramaic diqn-aa ‘beard-the, chin-the’; Mandaic ziqnaa > UACV-1469a *tï’na > *tï’ni ‘mouth’ 
Move: 949 Semitic gdd II ‘band together, roam about’ > UACV-1945 *ŋïrïr ‘move, move over’ 
Move: 1156 Hebrew ђrk ‘set in motion’ (BDB) > UACV-1926 *huyuC ‘move’ 
Much: 850 Hebrew m'’od ‘strength, very, very greatly, exceedingly’ > UACV-15 *mu’i ‘many, much’ 
Mucus: 772 Hebrew ṭame’ ‘(be) unclean’ > UACV-1474a *co’ma ‘mucus, have a cold’ 
Mucus: 1109 Aramaic  mђwṭ-aa’ ‘mucus, n.m.’ > UACV-1475 *mït... ‘snot, mucus’ 
Mud: 448 Egyptian sq’ђ ‘to whitewash (building), to mud (s.th.),’ > UACV-761 *sokoC / *coka ‘earth, mud’ 
Mud: 1226 Aramaic  šʕyn-’ / šǝʕiin-aa ‘mud-the’ > UACV-765 *pa-sakwinaC ‘mud’ 
Mud: 1363 Aramaic hl(’) / hal-aa’ ‘dirt, mud-the’ > UACV-2522 *hala 'moist/wet soil’ 
Murmur: 1348 Aramaic lmlm/limlem/-lamlem ‘murmur’ > Ls lamú-lama-xi-š ‘suffering from rheumatism’ 
Mushroom: 1110 Aramaic ’ard-aa’ ‘mushroom-the, m.’ > UACV-1482 *hitto’oC / *witto’oC ‘mushroom’ 
Mushroom, fungus: 676 Arabic *paqʕ- ‘intense whiteness, fungus sp.’ > UACV-1480 *pakuwa ‘mushroom, fungus’ 
Nail: see finger  
Name: 1059 Arabic dʕw / daʕaa ‘to call, name’ > UACV-1489 *tï(N)wa / *tïnwa (AMR) ‘name’ 
Name: Hebrew ni#qra’ ‘he/it is called/named’ > UACV-1490 *nihya ‘call, name’ 
Navel: 777 Hebrew ṭabbuur ‘navel’ > UACV-1495a *sikuN / * sikwur ‘navel’ 
Navel: 1138 Hebrew šor ‘navel, navel cord’; Arabic surr ‘navel cord’ > Sr ṣuur ‘navel’ 
Near: 386 Egyptian tkn ‘be near, draw near’ > TSh tïkïnaa(cci) ‘close to, near to, nearby’ 
Near: 1008 Hebrew qrb ‘approach, draw near’ > Hp hayiŋw- ‘draw near’ 
Near: 1489 Semitic qrb ‘approach, be near’ > Ls ŋááya ‘be close, be near’ 
Near: 975 Hebrew qrb ‘approach, draw near’ > UACV-1243 *’ïrapa ‘inside’ 
Neck: 349 Egyptian ts ‘neck’ > CN toski-tl ‘throat, voice’ 
Neck: 385 Egyptian bʕnt ‘neck’ > Eu *poicika ‘nape of neck’ 
Neck: 632 Sem-p ђnq (< *xnq) ‘strangle, put/be around neck’ > UACV-1505 *konaka ‘necklace, collar, string of beads’ 
Neck: 962 Aramaic qooʕ-aa ‘throat, gullet, windpipe-the’ > UACV-1515 *kuwi ‘throat’ 
Neck: 999 Hebrew gaaroon ‘throat, neck’ (Sem-kw) > UACV-1516 *iyoN ‘back of neck, nape of neck’ 
Neck: 1014 Syriac q'daal-aa’ ‘neck, nape of neck’ > UACV-1501 *kutaC ‘neck’ 
Neck: 1092 Aramaic qooʕ-aa ‘throat, gullet, windpipe’ > UACV-1512 *ŋoho ‘neck’ 
Negative: 423 Egyptian ywty ‘who … not, which … not, one without, a not-haver’ > Kw yuwa’i ‘negative’ 
Nest: 1242 Hebrew rbṣ ‘lie down (often of animals)’, rabṣa > tawsa > UACV-1518a *tosa ‘nest’ 
Nest: XX Hebrew rbṣ ‘lie down (often of animals)’, -rboṣ > UACV-1517 *koca / *kocca ‘nest’ 
Net: 317 Egyptian i’dt ‘net’ > UA *yuta: Ls yúúla-pi-š ‘rabbit net’ 
Net: 384 Egyptian inqt ‘net, n.f.’ > UACV-1519 *ikkaC / *iCkaC ‘carrying net’ 
New: 546 bidʕ-V ‘new, original, unprecedented’ > UACV-1523 *pïtïC / *pïtuC / *pïtuwa ‘new’ 
Night: 355 Egyptian grђ ‘night’ > UACV-2610 *kï(C)aNwi  / *kïyawi / *kïaw ‘yesterday’ 
Night: 873 Hebrew *yu’pal ‘become dark, be gone down (light)’ > UACV-1532a *yo’wal ‘night’ 
No, not: 146 Egyptian bi ‘no’ > UACV-1535 *pi ‘no’ 
No, not: 1112 Arabic maa ‘no, not’ > UACV-1537 *ma ‘no’ 
No, not: 202 Egyptian tm ‘negative, no, not’ > ST čam ‘no, not’; WTr ta’me ‘no, negative’ 
No, not: 690 Arabic  ġayr- ‘other than, different from, unlike, no, not, non-, un-’ > UACV-1533 *kay / *kaC ‘no, not’ 
Noise: 893 Arabic daqqa ‘be thin, crush, knock, rap > Hp rïkï- / rïkïkï-ta ‘make grating noise, make rasping sounds’ 
Nook: see heart 

Nose: 1279 Aramaic y'gar ‘hill, heap of stones’ > UACV-1546a *yakaC / *yakaR (AMR) ‘nose, point, ridge’ 
Not: 202 Egyptian tm ‘negative, no, not’ > ST čam ‘no, not’; WTr ta’me ‘no, negative’ 
Not: 690 Arabic  ġayr- ‘other than, different from, unlike, no, not, non-, un-’ > UACV-1533 *kay / *kaC ‘no, not’ 
Now: 1157 Syriac haakeel ‘now’ > UACV-2352b *aï-pi 'now' 
Numb, poison: 877 Syriac sammem ‘to poison’; Arabic smm ‘to poison’ > UACV-2521 *samïm ‘be wet, numb(ing)’ 
Nut: 702 Arabic lawz ‘almonds (collective) (root lwz)’ > Tb lalwaš-t ‘pine nut cache’ 
Nut: 1115 Arabic ğauza(t) ‘nut’ > UACV-1562 *kusi ‘oak’ 
Oak: 599 Hebrew ’ayil / ’eel- ‘mighty tree’ > UACV-1555 *iyal ‘poison oak’ 
Oak: 1337 Hebrew ’ayil ‘mighty tree, oak’ > UACV-1556b *wi’a(N) / *wiya(N) ‘acorn, oak’ 
Oar: 472 Egyptian ђpt ‘oar’ > UACV-1596 Tak *ipa < UA *opa ‘wooden paddle’ 
Ocean: see water 
Oil: 144 Egyptian b’q ‘oily’ > Cr pu’učira’a ‘fat, adj’ 
Old: 151 Egyptian i’w ‘old man’ > UACV-1566 *yo’o / *yu’u  ‘old’ 
Old: 891 Syriac s’b ‘to age’; Syriac saa’ib (m.) ‘old one, old man’ > Tb(H) šo’ibit / šoobit / šoobišt ‘old woman’ 
Old: 1019 Hebrew zaaqen ‘be an old man, be an old woman, grow old’ > UACV-1569 *cukuC ‘old’ 
Old: 1292 Hebrew śyb ‘be grey-headed, old’ > Wr ahseba ‘reach or be so many years old’ 
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Old (woman): 87 Arabic ʕgz / ʕagaza ‘to age, grow old (of women)’ > Tr wegaca- 'grow old (of women)’ 
On: 852 Hebrew *paneey ‘face, surface’ > UACV-77 *pani/pana 'on, on surface of’ 
On top: 1398 Hebrew bǝ-panee ‘on the surface of’ > Eu vepán ‘encima, sobre’; AYq vepa ‘on top of, more than’ 
One: 496 Egyptian sm’ ‘to unite, put together’ > UACV-2618 *sïma’ / *sïmï’ 'one’ 
One: 538 Hebrew baadaad ‘solitude’ > UACV-2620a *pirï / *parï / *pura 'one, negative' 
One: 1288 Semitic -i ‘one/someone/something from (an area/place)’ > UACV-2702 *-i / *-ya ‘person from’ 
Open: 1169 Hebrew ptђ / paataђ ‘to open, open up’ > UACV-1578 *pïtïwa ‘open, uncover’ 
Open: see blossom 
Opponent: 1399 Amorite bexeru ‘elite soldier’ > UA *bïhïrï ‘expensive, opponent’ 
Order: 350 Egyptian tsw ‘commander’ > UACV-1853 *tïsa ‘order, v’ 
Ore: 465 Egyptian bi’ ‘ore, metal, iron’ > UACV-1268a *payu / *papayuC (redupl) ‘ceremonial staff’ 
Other: see brother and another 
Out: 1243 Nabatean prq ‘let out, liberate, redeem’ > UACV-1586 *pa’ku ‘out’ 
Outside: 471 Egyptian rwt / rwty ‘outside’ > UACV-1584 *tïta (< *tuta) ‘outside’ 
Overcome: 674 Hebrew ye-ђrab / yu-ђrab ‘destroy(ed)’ > SP yurava ‘be overcome’ 
Overpower: see gamble, defeat, prevail, overcome, and strong 
Owl: 321 Coptic mulaj ‘owl’ > UACV-1590 *muhuN / *muhum ‘owl’ 
Owl: 1117 Aramaic kwkby > UACV-1589 *kuku ‘ground/burrowing owl’ 
Owl: 1361 Modern Western ṭuroyo; Syriac/Aramaic papuke ‘owl’ > UACV-1595 *poko ‘burrowing owl’ 
Pain: 224 Egyptian wxd ‘be painful, suffer, endure’ > UA *okotï ‘be in pain, suffer, sorrow’ 
Palm: 804 Arabic *saʕapat ‘palm leaves’ > UACV-1608 *caupali ‘palm sp’ 
Palm tree: 227 Egyptian m’m’ ‘dom-palm (tree)’: > UACV-1605 *mahawa / *ma(C)wa ‘palm tree’ 
Palm tree: 743 Semitic taamaar / tumr-aa ‘date palm tree’ > UACV-1609 *tu’ya ‘palm tree, sp’ 
Palm tree: 961 Hebrew dεqεl ‘date-tree, palm’ > UACV-1606 *taku ‘palm tree’ 
Pant: 1052 Hebrew š’p ‘pant’ > HN šošopaaka’ ‘make an inhaling noise’ 
Pay: 945 Hebrew qny / qanaa ‘acquire, buy’ > UACV-2405 *ŋani / *ŋina ‘pay’ 
Pea: see acorn 
Peace: 182 Egyptian ђtp ‘be at peace, rest, set (of sun), pacify’ > UACV-1616 *huCpi ‘peaceable’ 
Peak: 507 Egyptian tp ‘head, chief, main, point, tip, peak’ > Mn(L) topo ‘peaked, pointed, sticking up or out’ 
Peel: 717 Aramaic /Syriac qlp ‘peel off, shell, rub away’ > UACV-1893 *kïlipi ‘shell or shuck corn, v’ 
Peel: 843 Hebrew piṣṣel, impfv: -paṣṣel ‘skin, peel away (bark from sticks)’ > UA *pacca ‘to shell’ 
Peel: 1419 Syriac šagni ‘remove from its place, alter, transform > Hopi siiŋi ‘peel, shed skin (as of a snake)’ 
Peel: see loosen 
Pelican: see crane 
Pelt: see jackrabbit and skin 
Penetrate: 536 Arabic bqr ‘split open’; Syriac bqr ‘penetrate, investigate’ > UACV-617 *pukul 'pin on' 
Penis: 5 Hebrew baaśaar ‘flesh, penis’ > UACV-2271 *kwasiC ‘tail, penis, flesh’ (Sem-kw) 
Penis: 550 Aramaic bǝśár ‘flesh’, biśr-aa ‘flesh-the’ > UACV-1618 *pisa ‘penis’ (Sem-p) 
Penis: 794 MHebrew ’eber ‘member, penis, part, arm’ > UACV-1619 *wï’aC ‘penis’ 
Penis: 415 Egyptian ђnn ‘penis, phallus, male member’ > UACV-1564 *hun ‘penis’ 
Penis: 417 Egyptian h’y ‘groom, husband’ > Yq hú’i ‘male member, penis’ 
Perfect: 420 Egyptian twt ‘perfect, complete’ > UACV-156 *tutuli ‘beautiful’ 
Perish: 928 Hebrew gwʕ / gaawaʕ ‘pass away, perish’ > Ktn ŋïhw-ïk ‘get worn out, vi’ 
Person: 1524 Egyptian ’tt / tt ‘people’ > UACV-1420 *wïti ‘person, man’ 
Person: 573 Hebrew ’iiš ‘man, person’ > Ca -iš ‘person who does (the verb)’ (Sem-kw) 
Person: 572 Hebrew ’iiš ‘man, person’ (with negatives ‘no one’) > UA *wïsi ‘person’ (Sem-p) 
Pick: 788 Hebrew qṭp, impfv: -qṭop ‘break off, pluck’ > UACV-996 *tupu ‘pick, gather’ 
Pick: XX Hebrew dbq ‘cling, cleave to, hold to’ > UA *tupuk 'pick, gather' 
Pierce: 72 Hebrew dqr / daaqar ‘pierce, v’ > UACV-615 *tïka / *tïkï / *tïkiy ‘cut, stick in’ 
Pierce: 124 Egyptian tks ‘pierce’; Coptic tooks > UACV-616 *tïkso ‘pierce, poke’ 
Pierce: 194 Egyptian d’i ‘pierce, transfix,’ > UACV-622a *sowa ‘pierce, prick’ 
Pierce: 445 Egyptian tbs ‘prick, stab, pierce’ > UACV-629a *tapusa ‘pierce’ 
Pierce, penetrate: 536 Arabic bqr ‘split open’; Syriac bqr ‘penetrate, investigate’ > UACV-617 *pukul 'pin on' 
Pierce: see horn 
Pile: 1118 Arabic ’akamat ‘hill, reef, heap, pile’ > UACV-1624 *wïkka ‘pile’ 
Pillar: 416 Egyptian ђn ‘pillar’ > Ls húna ‘sit up straight, vi, raise, lift, vt’ 
Pine: 569 Hebrew ’egooz ‘nut tree’ > UACV-1626a *wokoN / *wo(N)koC ‘pine’ 
Pine, gum: 892 Arabic ṣanawbar ‘stone pine’ (type of pine) > UACV-1634 *sanawaC ‘pitch, gum’ 
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Pit: 41 Hebrew bǝ’or ‘pit, cistern, well’ < SP qwi’oqqi (< *kwi’oC-ki) ‘be hollow and round’ 
Pitch: 1116 Hebrew zέpɛt (< *zipt-) / zaapet ‘pitch’ > UACV-1632 *copï ‘pitch, torch’ 
Pity: 662 Hebrew ђnn ‘to favor, have compassion on’ > The -wen- of Eu na-vencem/na-wencem ‘pity’ 
Pity: 1485 Hebrew rђm ‘greet with love, take pity on’ > UACV-2391 *(sun)-taha 'pity, have compassion for' 
Place: 1191 Syriac ’atr-aa ‘place-the’ > Wc -tïré ‘place of, place where’ 
Plan: 776 Hebrew nṭr ‘watch over, guard’ > UACV-2289 *natya / *natay ‘plan’: 
Plant: 774 Hebrew nṭʕ ‘to plant’, yi-ṭṭaʕ ‘he plants’ > UACV-1635 *’ïca ‘to plant’ 
Plaster: 783 Hebrew ṭpl ‘to smear or plaster over, stick, glue’ > Hopi cakwani ‘plaster’: 
Pleasant: 551 Aramaic  bśr ‘be sweet, pleasant, be glad’ > UACV-2471 *pisa ‘like’ 
Pleased: 1501 Arabic sly / V tasalla ‘to delight, take pleasure in’ > Hp salayti ‘pleased by/from, joyful over good luck’ 
Plow: 1060 Aramaic & Syriac paddaan ‘plow, yoke of oxen’ > UACV-673 *poto 'digging stick' 
Plow: 1331 Arabic ’kr / ’akara ‘to plow, till, cultivate (land)’ > UACV-672 *wika 'digging stick': 
Pocket: 327 Egyptian q’r ‘bundle, pocket’ > UACV-112 *kawaC ‘pocket, bag’ 
Point: 790 Hebrew mooṭ ‘pole, carrying frame’ > UACV-796 *mu(C)ti ‘point (of s.th.)’ 
Point: 1279 Aramaic y'gar ‘hill, heap of stones’ > UACV-1546a *yakaC / *yakaR (AMR) ‘nose, point, ridge’ 
Point: 1502 Aramaic šuup-taa ‘chip, pin, n.f.’ > UACV-798 *cuppa ‘point, prick’ 
Poison: 877 Syriac sammem ‘to poison’; Arabic smm ‘to poison’ > UACV-2521 *samïm ‘be wet, numb(ing), drizzly’ 
Polish: 1367 Syriac mrq ‘rub off, scour, polish, cleanse, vt’ > Sr mïyï’-kin ‘1. wipe out, 2. cause to shimmer’ 
Possess: 313 Egyptian nyw ‘of, belonging to, pl possessions’ > Ktn niw ‘possession, belongings 
Possess: 1308 Hebrew nђl / nђl, -nђal ‘to maintain as a possession, take possession’ > TO nolawt ‘buy, buy from’ 
Pot: 335 Egyptian qd ‘pot’ > UACV-1714 *wakori ‘pot’ 
Pot: 383 Egyptian ps / pss ‘vessel, container’ > UACV-1706 *pasa(ta) ‘pot’ 
Pot: 636 Arabic  xabt- ‘(baking) pan and cakes baked in it’ > UACV-1705a *kapaC ‘pot’ 
Potato: 575 Arabic  kam’- ‘truffle(s)’ > UACV-1718 *kamo’-ta ‘sweet potato’ 
Pound: see grind 
Pour: 833 Hebrew ṣbr ‘pour, heap up’ > Tepiman soobidai 'head off' 
Powerful: 493 Egyptian phr p’y ‘medicine/power is his’ > UACV-1797 *pahapi(C) ‘supernaturally powerful being’ 
Prairie dog: 888 Semitic rkb ‘mount, climb up on’ > Sh cippih ‘prairie dog’ 
Prairie dog: 1089 Hebrew qippod ‘hedgehog, short-eared owl’ > UACV-1044 *kïNpa ‘prairie dog’ 
Pregnant: 143 Egyptian bk’ ‘pregnant’ > UACV-2188 *poka ‘stomach, pregnant’ 
Pregnant: 552 Arabic baṭuna ‘be paunchy, be pregnant, carry young’ > UACV-1722 *pocca / *putta ‘pregnant’ 
Pretty: 714 Hebrew pl’ ‘to be extraordinary, wonderful’ > Ca pálaw ‘be pretty’ 
Prevail: 49 Aramaic gbr ‘prevail’ > UACV-2556 *kwaC(-ku) 'win' 
Prevail: 1081 Syriac tqp ‘wax strong, prevail’ > UACV-1690 *kopa/i ‘win/lose in a game’ 
Prevail : 69 Hebrew tqp ‘to overpower, v’ > UA *takipa / *takipu ‘push’ 
Prey: 734 Hebrew m'-ṣuudat ‘net, prey’ > UACV-641a *masat / *masot (< *masuta) ‘deer’ 
Prickly pear: 836 p’-šikur ‘the drink’ > UA *packo’or ‘sp. of prickly pear’ 
Produce (n): 74 Hebrew t'buu’aa(t) ‘produce, yield from the land > UACV-1630 *tïpï’at/ *tïpaC ‘pinion nut, pine sp’ 
Protect: 517 Egyptian wi’ ‘turn away, ward off, protect’ > Hopi wayoŋ- ‘protection’ 
Pull: 352 Egyptian gw’ ‘pull tight, be choked’ > UACV-1725 *kawa/i ‘drag, pull’ 
Pull: 922 Arabic gđb ‘pull, attract, pull out’ > Ls ŋisi- ‘pull hair’ 
Pull: 1514 Hebrew ’rg ‘to weave, pull taut’ > UACV-1731 *(wi)laŋa ‘pull, drag’ 
Pull out: 1513 Semitic bђn > UA *pu’na ‘pull out’ 
Pull: see lead 
Purple: 1134 Aramaic tiklaa ‘purple-blue wool’ > UACV-1777 *tï’kaC ‘red pigment, clay’ 
Push: 769 Hebrew tqp ‘to overpower, v’ > UA *takipa / *takipu ‘push’ 
Put: 474 Egyptian rdi ‘give, put, place’ > UACV-1743b *tali / *tari ‘put’ 
Put: 1127 Hebrew hiqtiil: hooṣiig, yooṣiig, ptcpl: mooṣiig ‘set, place’ > UACV-1745 *mociwa ‘place pl obj’s seated’ 
Put in: 1123 Hebrew *-panni / *pinne ‘have s.o./s.th. turn or head in a direction’ > UACV-1747 *pana ‘put in’ 
Quail: 475 Egyptian p’ʕt ‘quail’ > UACV-1752 *supa’awi ‘quail’ 
Quail: 1082 Semitic salwi ‘quail’ > UACV-1751 *solwi ‘quail’ 
Quickly: 602 Hebrew régaʕ ‘a moment, in a moment, a short while, abruptly’ > Tr teko ‘soon, in a short time, quickly’   
Quiet: 353 Egyptian gr ‘be silent, quiet, still’ > Tr kiri ‘tranquil, quiet’ 
Quiet: see calm 
Quiver: see shake 
Rabbit: 463 Egyptian xnm ‘inhale, smell, eat, enjoy’ > UACV-1757 *kaNmu / *kanmï (Kaufman) ‘jackrabbit’ 
Rabbit: 597 Semitic ’arnaboot ‘hare, rabbit’ > UACV-1754a *tapuC / *taput ‘cottontail rabbit’ (Sem-kw) 
Rabbit: 596 Hebrew ’arnébet ‘hare’ > UACV-1521 *wa’na ‘rabbit net’ (Sem-p) 
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Rain: 683 Syriac ʕmṭ ‘become dark, cloud over, be obscure, concealed’ > UACV-1764a *(w)umaC / *(w)ïmaC ‘rain’ 
Rain: 1037 Hebrew yoorɛ ‘to water, send rain’ > UACV-2076 *yuya (< *yawya) ‘snow, v/n’ 
Rain: 1038 Hebrew yry, hiqtil impfv: yooreh ‘to water, send rain’ > UACV-1765 *horo ‘rain, fall’ 
Rain: 1457 Arabic ṣabba ‘to pour’ > UACV-1766 *cikwa ‘rain, v’ 
Raise, lift: 440 Egyptian tsi ‘raise, lift up’ > UACV-463 *tïcayi 'raise, elevate, climb' 
Rat: see mouse 
Rattle: 31 Hebrew ṣll ‘to tingle, quiver’ > UACV-1929c *cili ‘jingle, make rattling sound 
Ravine: 646 Hebrew náђal (< *naxal) ‘river valley, wadi, stream’ > Ktn naka-č ‘gully, ravine, cliff’ 
Read: see count 
Red: 587 Hebrew ’argaamaan ‘purple, wool dyed with red purple’ > UACV-1774 *aNkaC ‘red’ 
Red: 1350 Semitic ṣd’ / ṣdi ‘grow rusty’ > Sr ṣïrii’k ‘become red, turn red’ > UACV-1776 *sïta / *sïti ‘red’ 
Red: 77 Hebrew ’dm ‘be red’ > UACV-312 *oNtam / *oNta(N/C) 'brown' 
Red: 1134 Aramaic tiklaa ‘purple-blue wool’ > UACV-1777 *tï’kaC ‘red pigment, clay’ 
Refuse, forbid: 1333 Hebrew m’n ‘refuse’ > Hp meewan- ‘forbid, warn’ 
Reed: 267 Egyptian twr ‘reed’ > UACV-1783 *to’i < *toli ‘water plant sp., cattail’ 
Reed: 1135 Hebrew qaanɛh ‘reed, stalk’ > UACV-1778 *pa-kaN ‘reed, phragmites’ 
Reed: 1136 Hebrew ’ébɛh ‘reed, papyrus’ > UACV-1781 *wapi ‘foxtail’ 
Reed: 1137 Hebrew gómɛ(’) ‘papyrus’ > UACV-1786 *oma ‘reed’ 
Reed: 1216 Hebrew qaane ‘reed, stalk’ > UACV-2553 *kana 'willow' 
Reject: 191 Egyptian thi ‘go astray, transgress, reject’ > UACV-1304 *toha ‘leave’ 
Remain: 135 Egyptian mn ‘remain, dwell’ > UACV-1317c *mana ‘put (flat/lying down)’ 
Remain: 525 Egyptian isq ‘linger, wait for, vi; hinder, vt’ > UACV-2177 *ïka / *ïkï ‘remain, be in a place, let lie’ 
Remedy: 290 Egyptian phrt ‘remedy, prescription’ > UACV-1160a *puha ‘supernatural power, medicine, healing’ 
Remember: 428 Egyptian ʕnx ‘be conscious of’ > Ktn winikaï’ ‘remember, v’ 
Remove: 458 Egyptian kfi ‘denude, reveal, take off, remove’ > UACV-1000 *kappiwa ‘degrain grain from ear’ 
Rheumatism: see murmur 
Rib: 252 Egyptian spr ‘rib’ > Cp amsisve-l ‘rib’ 
Rib: 744 Hebrew ṣeelaaʕ / ṣalʕ- (construct/possessed) ‘rib’ > UACV-1809a *cawa ‘rib’ 
Rib: 1526 Egyptian im ‘rib (no longer used in the Middle Kingdom)’ > UACV-1808 *amattaN ‘rib’ 
Ridge: 1279 Aramaic y'gar ‘hill, heap of stones’ > UACV-1546a *yakaC / *yakaR (AMR) ‘nose, point, ridge’ 
Ridge: 7 Semitic *bahamat ‘back, hill, mountain ridge, high place’ > UACV-99 *kwahama ‘back’ 
Right: 801 Hebrew hayyamiin ‘the-right hand/side’ > UA *(h)ayamin- ‘right’ 
Righteous: 1145 Hebrew ṣadooq ‘just, righteous’ > UACV-1864 *sitoka / *siroka ‘be sad, suffer’ 
Ripe: 4 Hebrew baašel ‘cooked, boiled, ripe’ > UACV-521 *kwasïC ‘cook, ripe(n)’ 
Ripen: 1175 Hebrew gml, impfv -gmol ‘to complete, ripen, wean’ > UACV-1815 *mo(y) ‘ripen’ 
Rise: 273 Egyptian dw’ ‘rise early’ > UACV-2237 *to’ay ‘rise, come up/out’ 
Rise: 1210 Hebrew qwm, prfv: qaam ‘rise, stand up’ > UACV-2504 *kam ‘water to rise, make wave’ 
Rise: 1326 Arabic dariga ‘rise, advance step by step’ > TO(M) čïïčiđ(k) ‘climb, rise, reach the top’ 
River: 309 Egyptian itrw ‘river’ > UACV-1818 *pa-tiwa / tawi ‘river’ 
River: 799 Hebrew y'’or ‘river’ > UACV-364a *yaway 'river, canyon’ 
River: 1351 Hebrew bqʕ ‘split, cleave, valley’ > UACV-1819 *pakowa ‘river, current’ 
Roadrunner: see foot 
Roar: 1341 Hebrew rʕm ‘to rage, roar’ > SP tom’mu ‘to make a big noise, thunder’ 
Roast: see burn, boil 
Rob: 320 Egyptian xpx ‘rob’ > UA *kïpïk ‘take’: Yq kebék-ta ‘take, grasp’ 
Rock: 603 Aramaic rymh (= riimaa) ‘large stone’ > UACV-1825 *tïmï-ta > *tïN-(pV) ‘rock’ 
Rock: 605 Hebrew ṣwr / ṣuur ‘rock, rocky ground, rock face, rocky hill, mountain’ > UACV-1829 *soya ‘rock’ 
Rock (v): 1155 Arabic hazza ‘wave, rock, make tremble’ > UACV-1925 *hïya ‘rock, shake, swing’ 
Romp: 506 Egyptian nhp ‘romp about, jump on’ > Mn nohi ‘(of animals) to scramble with, jump on’  
Root: 948 Hebrew ʕiqqaar ‘root’ > UACV-1835 *ŋa-kaw ‘root’ 
Rope: 167 Egyptian rwd ‘cord, bow-string, (as a plural) sinews’ > UACV-1844 *tïsa ‘rope’ 
Rope: 1111 Hebrew meetar ‘bowstring, tent rope’ > CN maatla-tl ‘net, sling’ 
Rope: 1146 Aramaic tkk ‘to squeeze, press (between), twist, twine’ > UACV-1845 *tïkapu ‘rope, thread’ 
Rot: 1142 Aramaic yV-balleṭ ‘shut eyes, be worm-eaten, moth-eaten, rot’ > UACV-1848 *yïpali ‘rotten’ 
Rot: 1143 Arabic ya-psudu ‘rotten, decayed, putrid, spoiled’ > UACV-1852 *sora ‘rot, go to waste, throw away’ 
Rot, difficult: 861 Hebrew qšy / qaašay ‘be heavy, hard, difficult’ > UACV-239 *kïsa 'sour'  
Round: 677 Hebrew ʕagol ‘round’ > UACV-436 *wakol 'round(ed)’ 
Round: 1303 Hebrew plk ‘to be round’ > Hp pölà-ŋ-pï ‘round as a ball’ 
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Round: 1483 Syriac dwr ‘to go round’ > UACV-454 *tura / *tuya ‘roll, turn, twist’ 
Round: 1484 Syriac dwr ‘to go round’ > UA *tur ‘whirl, roll, twist’ 
Rub: 80 Hebrew ђpp ‘to rub off, wash’ > UACV-2494 *up(p)a 'bathe, wash, rub’ 
Rub: 779 Hebrew ṭwђ ‘to over-spread, coat, besmear, over-lay’ > Wr cuhca ‘1 to rub, 2 to hang up, put on clothes’ 
Rub: 940 Arabic maʕaka, impfv: -mʕaku ‘rub s.th.’ > UACV-1096 ŋaka/i ‘grind, scrape, rub against’ 
Rub: 1510 Aramaic šwp ‘to smooth, rub, polish, sharpen’; Syriac šwp ‘to rub’ > Ktn šuvi’ ‘to rub clothes’ 
Ruminate: 914 Hebrew grr ‘to ruminate, to saw, to drag’ > UACV-1936 *ŋaya ‘to move side to side’ 
Run: 85 Hebrew ṣlђ ‘rush, v’ > UA *coloa ‘flee, run’ 
Run: 459 Egyptian sxti ‘run! hurry!’ > UACV-1028 *soko-miya ‘walk’ 
Run: 741 Hebrew rwṣ ‘run’ > UA *tuca ‘run, hurry s.th. along, vt’ 
Run: 1233 Arabic ʕdw / ʕadaa ‘run, dash, race, pass’ > UACV-1024 *wata ‘run’ 
Sack: 330 Egyptian gwn ‘sack’ > UACV-114a *kuna ‘bag, sack’ 
Sack, bag: 1402 Egyptian mx’ ‘make fast, tie, bind, fetter, v’ > UA *maĝo’i- ‘bag, bind, wrap, blanket’ 
Sad: 903 Hebrew khh, (qittel) kehah ‘be inexpressive, dim, dull, colorless, disheartened’ > Ktn ’a-kïhahïk ‘sad’ 
Sad: 1144 Hebrew ’almaanaa ‘widow’ > UACV-1863 *o’mana ‘sad, suffering’ 
Sad: 1317 Aramaic ṭrђ ‘take the trouble’ > Wr ceriwe ‘to be sorry or sad about s.th.’ 
Sad: 1145 Sem ṣadooq ‘just, righteous’ > UACV-1864 *sitoka / *siroka ‘be sad, suffer’ 
Saguaro: 400 Egyptian sʕr ‘thorn bush(es), thorny undergrowth, > UACV-355 *sawaro ‘saguaro cactus' 
Saguaro: 439 Egyptian šndt ‘thornbush’ > UACV-350 *sacani 'saguaro cactus' 
Salt: 280 Egyptian(F/H) ђm’(t) ‘salt’ > UA *omwa / *oŋa ‘salt’ 
Sandal: 209 Egyptian tbt / twt ‘sole (of foot), sandal, foot’ > UACV-1959 *tapat-ta ‘footwear’ 
Sandals: 210 Egyptian twt ‘sandals, pl’ (Cerny 1976, 199) and its dual *twty > UACV-1953 *tuti ‘sandals’ 
Sandals: 211 Egyptian tbwt ‘sandal, sole’ > UACV-1961 *poca ‘zapatos’ 
Sand: 162 Egyptian šʕy ‘sand’ > UACV-1867 *siwal 
Sand: 1141 Hebrew ђool ‘sand’ > UACV-1868 *(h)ola (Tep) / *otta (Num)‘sand’ 
Saw: 914 Hebrew grr ‘to ruminate, to saw, to drag’ > UACV-1936 *ŋaya ‘to move side to side’ 
Say: 66 Hebrew ’mr / ’aamar, impfv: yoo-mar / yoo-mer ‘say’ > UACV-1880 *umay / *may ‘say’ 
Say: 1001 Arabic  qiila (passive) ‘was said, it was said that …’ > CN kil ‘it is said that …’ 
Say: 1002 Hebrew qool ‘voice, noise’ (root qwl) > Hp qawï ‘to say, speak’ 
Scarlet: see charcoal  
Scatter: 626 Arabic zrʕ ‘sow, spread, scatter’; Hebrew zrʕ ‘sow’ > Hopi cala- ‘scatter’ 
Scorpion: 363 Egyptian srqt / s’qt / slqt ‘Scorpio (constellation)’ > UACV-1887 *saka ‘scorpion’ 
Scorpion: 364 Egyptian t’-srqt / t’-s’qt ‘the scorpion’ > UACV-1891 *taska ‘scorpion’ 
Scorpion: 479 Egyptian d’rt ‘Skorpion’ > UACV-1886 *suyi 'scorpion, sting' 
Scrape: 1475 Hebrew glb ‘shear, shave’ > Ca ŋep ‘scrub, scrape, vt’ 
Scratch: 832 Semitic srṭ ‘scratch’, sarṭaan / sarṭoon ‘crab’ > UACV-458 *saCtun > siCtun / *suCtun 'claw, crab' 
Scratch: 1487 Syriac gaššaђ ‘to scratch, to wound slightly’ > UACV-2386 *ŋaska < *ŋacka ‘be rough, scratch’ 
Scratch: 1490 Arabic xdš ‘scratch’ > UACV-2385a *kïca 'scratch' 
Sea: 1165 Arabic baђr- ‘sea, large river’ > UACV-2497 *pa / *pa’wi 'water' 
Search: 36 Hebrew bʕy / baʕaa1 ‘enquire, search’ > UACV-1493 *kwawa/i ‘invite, call’ 
See: 82 Hebrew ђzy / ђazaa ‘see, behold’ > UACV-1915 *husi / *hwasi ‘look, peek at’ 
See: 100 Hebrew *ra’oot(-aa) ‘seeing (it)’ > UACV-1912 *ta’uta ‘find’ 
See: 424 Egyptian nw ‘see’: Tr no- ‘observe, examine, contemplate, look at’; Tr newa ‘be visible’ 
See: 600 Hebrew r’y / raa’aa ‘see, v’; Hebrew ro’e ‘seer’ > UACV-1904 *tïwa ‘find, see’ 
See: 1406 Sem r’y / ra’aa / *ra’ay ‘see’ > Wr(MM) re’é ‘seem, look’ 
Seek: 288 Egyptian wx’ ‘seek’ > UA *wi’wa / *wa’wa ‘seek, want’ 
Seed: 554 Aramaic  b'zar ‘seed’ > UACV-1916 *paCci / *pa’ci ‘seed’ 
Seed: 1153 Aramaic ’bh(w)l ‘seed of mtn cypress’ > UACV-1921 *paha(i) ‘seed’ 
Seen: 1269 Hebrew *na-r’ey ‘be seen, appear’ > UACV-1905 *nï(r) / *nï(r/y)’i ‘see’ 
Seer: 1139 Hebrew ro’ɛh ‘seer’ > UACV-1798 *tï’a ‘have a vision or supernatural power’ 
Seer: 1140 Hebrew ro’ɛh ‘seer’ > UACV-1799 *tïwi ‘deity, spirit, seer of supernatural means’ 
Seize: 966 Arabic θqf II / θaqqafa ‘seize, confiscate’; Hebrew *šqp > Hopi sokop-ti ‘steal, pilfer’ 
Self: 1030 Hebrew nεpεš ‘soul, self’ > UACV-27 *pïsu / *pasu ‘self’ 
Sell: 422 Egyptian rdi ‘give, put, grant’ > UACV-2401 *tari 'sell' 
Sell: 565 Hebrew mkr / maakar ‘sell, give’ > UACV-1003 *makaC (AMR) ‘give’ 
Sell: see lend 
Send: 477 Egyptian ђn ‘equip, command, charge s.o. with a task’ > UACV-1854 *hula / *hura ‘send’ 
Send: 478 Egyptian ђn ‘order, command’ > UACV-1857 *win ‘send’ 
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Separate: 519 Egyptian wpi ‘open, part, separate, divide (goods)’ > Tb(H) woopaanat ‘divide in two, cut in half’ 
Servant: 762 Hebrew šlђ ‘stretch out, send, despatch’ > CN šooloo-tl ‘page, male servant’ 
Set, sun: 184 Egyptian ђtp ‘to set, of sun’ > UACV-2243a *huru- ‘set (of sun), v’ 
Sew: 1264 Hebrew tpr / taapar ‘stitch together’ > UACV-2332a *tappiCta ‘tie’ 
Sew: 1265 Hebrew *-tuppar ‘sown together’ > UACV-2332b *tuppa ‘tie(d)’ 
Sew: 1266 Hebrew qittel impfv: -tapper ‘sew together’, verbal noun: tippuur > UACV-2330a *pura/i 'tie' 
Sew: 1411 Arabic nasaga, impfv -nsugu ‘to weave’ > UACV-2511 *su ‘sew’ 
Shade: 183 Egyptian ђtp ‘rest place’ > UACV-1922b *hïppa > *hapa ‘shade’ 
Shade: 1220 Syriac ’etqaraš ‘to shade, put in the shade’ > UACV-1922 *hïkka / *hïkya ‘shade’ 
Shadow: 263 Egyptian šwt ‘shade, shadow’ > CN seewal-li ‘shade’ 
Shake: 250 Egyptian sʕ’y ‘tremble, v’ > UACV-1933 *sowa (< *sawa) ‘shake’ 
Shake: 359 Egyptian ktkt ‘quiver, v’ > Wc kace/kaci ‘tremble, shake’ 

Shake: 481 Egyptian ʕʕ ‘shake’ > UACV-1928a *wiwi-puku ‘tremble’ 
Shake: 941 Hebrew nʕr ‘shake off/out, shake self’ > UACV-677 *ŋïy ‘shake, be dizzy’ 
Shake: 1189 Hebrew ygʕ ‘grow weary, labor, struggle’ > UACV-1932a *yowa ‘shake’ 
Shake, Tingle: 31 Hebrew ṣll ‘to tingle, quiver’ > UACV-1929c *cili ‘jingle, make rattling sound 
Sharp: 253 Egyptian spd ‘sharp’ > UACV-799 *sipaC 'point' 
Sharp: 271 Egyptian dm ‘be sharp, sharpen’ > Ca tama ‘be sharp, v’ 
Sharpen: 908 Hebrew gabal (II) ‘to forge’ > UACV-800 *ŋapaC 'sharp(en)’ 
Shave: 341 Egyptian hʕq ‘shave’ > Hp hèewi ‘scrape out, scrape clean’ 
Shave: 1339 MHebrew šippaa ‘to make smooth’ > UACV-1892 both *sipa and *sippa ‘scrape, shave’ 
Shell: 1248 MHebrew q,śiiṭaa ‘a standard value, coin, jewel’; Syriac qesṭ=aa ‘measure’  

> UACV-2016 *koCti / *koCta ‘bark, shell, money’ 
Shine: 13 Arabic snw ‘gleam, shine’; Ethiopic snw ‘be beautiful’ > Hopi soniwa ‘be beautiful, bright’  
Shine: 462 Egyptian tђn ‘be shining’, sparkle, glitter, shine’ > UACV-1207 *toŋa ‘hot, heat (of) sun/day, shine’ 
Shine: 1274 Aramaic kaukb-aa / kookb-aa ‘star-the’ > UA *kuppaa’ > Sr kupaa’ ‘to shine (as of the stars)’ 
Shiny: see desert 
Shirt: 755 Hebrew kutónet ‘shirt-like tunic’ > UACV-488 *kutun ‘shirt’ 
Shirt: 869 Syriac ṭaan / ṭa’n ‘body of a shirt’ > UACV-495 *taa’ ‘shirt, clothing’ 
Shoe: 482 Egyptian wx’ti ‘pair of sandals’ > UACV-1955 *wakaC ‘shoe’ 
Shoe: 1280 Aramaic mooq ‘felt-sock or stocking’ > UACV-1958 *moko ‘footwear’ 
Shoe: 1281 Syriac pant-aa’ ‘upper leather of a shoe, instep of the foot-the’ > UACV-1957 *paNca ‘shoe’ 
Shoe: see also sandal 
Shoot: 95 Hebrew rbb ‘shoot (an arrow)’ > UACV-2310 *tïkwa ‘hit by striking or throwing, shoot (arrow)’ 
Shoot: 96 Hebrew rby / rabaa ‘shoot (bow and arrow) > UACV-2309a *tapa / *tapi 'throw, hit' 
Shoot: 736 Hebrew ṣwd / ṣyd ‘to hunt’ > UACV-2327 *sïr ‘shoot, hunt’ 
Shoot: 782 Arabic ṭђy / ṭaђaa ‘to hurl, shoot’ > Wr cewa ‘to throw or hit with a missile’ 
Shoot: 1128 Hebrew rby / rabaa ‘shoot (arrow)’ > UACV-1743a *tap ‘put’ 
Shoot: 1183 Syriac mђy / m'ђa’ ‘to strike, smite, wound’ > UACV-2314 *mu’a/i / *mu(k/h)V ‘shoot (arrow)’ 
Shoot: 1184 Syriac qaššet ‘shoot an arrow with a bow’ > UACV-2321 *kwaCti 'shoot' 
Shore: 1074 Arabic saaђil ‘coast, seashore’ > UACV-792 *suwil 'edge, shore, border' 
Short: 1382 Aramaic qǝpiiduut-aa ‘shrinking, shortness’ > Sr qapöc ‘short’ 
Shoulder: 51 Hebrew *kaatep ‘shoulder’ > UACV-1966 *kotapa / *kotapo ‘shoulder’ 
Shoulder: 56 Hebrew šεkεm ‘shoulder’ > UACV-1967a *sïka ‘shoulder, arm, armpit’ 
Shout: 483 Egyptian w’g ‘shout with joy, call, cry’ > UACV-1975a *wa’aN-ki ‘shout’ 
Show: 1519 Syriac ʕayyen ‘to eye, perceive, point out, show’ > Ktn ’ayn ‘show s.o. s.th.’ 
Shrimp: 1249 Arabic quraidis ‘shrimp’ > UACV-577 *pa-koCci ‘shrimp’ 
Shrink/shrivel: 1009 Syriac qmṭ ‘take hold, shrink, shrivel, wrinkle’ > Hp homi(k-) ‘shrink, draw together, shrivel up’  
Shrivel: 1380 from Semitic ʕqr ‘uproot, be sterile’ > UACV-720 *waki ‘dry, shrivel, thin’ 
Shroud: 148 Egyptian t’yt ‘shroud’ > UACV-256 *tawayi ‘wrap around’ 
Shy: 1512 Hebrew ђrd, impfv: yɛђɛrad / tɛ-ђ(ɛ)rad ‘tremble, worry’ > UACV-1949 *tiwa ‘shy, embarrassed’ 
Sick: 630 Hebrew ђole (< *xole) ‘be sick, hurting’ > UA Sem-p *koli ‘be sick, hurt, vi’ 
Sick: 1284 Hebrew dwy / daawɛ ‘faint, sick, mentstruating’ > UACV-1978 *tïwoya / *tï’oy / *tï’mo ‘sick(ness)’ 
Side: 21 Arabic *ganb- ‘side, n’ > UACV-1980 *-ŋakwa / *-ŋako / *(mana)-ŋakwa ‘side’ 
Side: 1463 Hebrew śaapaa|t ‘lip, speech, edge, shore (of sea), bank (of river)’ > UACV-1981 *sap / *sïp ‘side’ 
Silent: 750 Hebrew tmh / taamah ‘become speechless in the face of terror, v’ > Tb tehmat ‘be silent’ 
Sing: 35 Hebrew brk ‘to bless, praise’; birkaa ‘blessing, praise’ > UACV-1982 *kwika ‘sing, song’ 
Sing: 408 Egyptian g’ ‘sing’ > SNum *ka ‘sing’ 
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Sing: 958 Hebrew qiynaa ‘funeral song, dirge’ > Hopi kïyna ‘begin singing a song, start a song’ 
Sing, lament: 1021 Hebrew nhy / nahaay ‘to lament’ > UACV-1944 *nï’ï ‘sing’ 
Sink, flood: 254 Egyptian smђy ‘flood, drown, sink, vt’ > UACV-1994 *sum ‘sink’ 
Sink, drown: 233 Egyptian mђi ‘drown, be drowned, overflow > UACV-1997 *muCta ‘sink, be in water/liquid’ 
Sink: 1159 Hebrew ṭbʕ sink down (quttal, hoqtal) > UACV-1993 *cuppa ‘sink, submerge’ 
Sink: 1320 Hebrew ṭbʕ ‘sink down’ > Hp civohkya ‘quicksand, quicksand area, swampy sediment’ 
Sister: 594 Hebrew ’aђoot (< *’axoot) ‘sister’ > UACV-2000 *ko(’)ti / *ko’ci (AMR) ‘older sister’ 
Sister: 595 Aramaic ’axaat-aa ‘sister-the’ (rather than ’axoot) > UACV-2002 *wakati ‘younger sister’ 
Sit: 3 Hebrew yšb ‘sit, dwell’ > UACV-2005 *yasa / *yasiba ‘sit, dwell’ 
Sit: 329 Egyptian qd ‘go round’ > UACV-2006 *katï / *kattï ‘sit’ 
Sit: 951 Arabic ğls / ğalasa ‘sit down’ > Ca ñaš / naš ‘sit down, settle down (live or camp)’ 
Sit: 1158 Hebrew yoošbim ‘sit, pl’ > UACV-2009 *yukkwi ‘sit, pl’ 
Skin: 973 Hebrew gɛlɛd ‘skin’ > UACV-2022 *’ïli… > Tep *’ïlida ‘skin’ 
Skin, hide, corpse: 1130 Syriac pagr-aa ‘body-the, flesh, carcase’ > Hp pïïkya ‘skin, animal hide, flesh’ 
Skin: 1131 Syriac pagr-aa ‘body-the, flesh-the, a carcase’ > UACV-2027 *tïpïhï ‘hide, skin’ 
Sky: 98 Hebrew rqʕ ‘beat, stamp, beat out, spread out > UACV-2032a *tukuN-pa ‘sky, up, above’ 
Sleep: 1415 Semitic rdm ‘sleep’ > Tb(H) culuumat ‘sleep, vi’ 
Sleep: 1430 Arabic iġpaa’a(t) ‘slumber, nap’ > UACV-2034a *ïppïwi / *ïCpïCi / *pïwi ‘sleep’ 
Sleep: see also hidden 
Slide: 765 Hebrew ђlq ‘be smooth, slippery’; Semitic/Arabic xaluqa > UACV-2039 *kalu ‘slide’ 
Slide: 1250 Aramaic šrg / šrq ‘slip, slide’ > UACV-2037c *siro ‘slide, slip’ 
Slope: 255 Egyptian sqd ‘slope (of pyramid)’ > UA *sikiC ‘slanted (terrain), side’ 
Small: 692 Arabic ṣġr / ṣaġura / ṣaġira ‘be small, little, scanty, young, dwindle’ > UACV-1365 *cako ‘small’ 
Small: 1466 Hebrew mʕṭ ‘be few, be too small’ > UACV-1362 *mi’a ‘small’ 
Small: see also child 
Smear: 79 Hebrew ђmr ‘to cover or smear’ > UACV-2381a *humay / *humar ‘smear, spread, rub, paint’ 
Smitten: 52 Hebrew mukkɛ ‘smitten’ > UACV-655a *mukki ‘die, be sick, smitten’ 
Smoke: 1491 Hebrew participle maʕalɛ ‘cause (smoke) to rise’ > UACV-2050 *mola/i ‘be smoke, give off smoke’ 
Snake: 201 Egyptian dnnwtt ‘snake, front-snake’ > UACV-2062 *sinawi 'snake' 
Snake: 240 Egyptian nʕw ‘serpent’ > UACV-583a *nuyu’a ‘to crawl, as a snake, v’ 
Snake: 278 Egyptian fnt ‘snake, intestinal worm > UACV-2064 *siktaput ‘red?-snake’ 
Snake: 332 Egyptian qrђt ‘serpent spirit > UA *koNwa ‘snake’ 
Snake: 972 Hebrew qippoz ‘arrowsnake’ > Tr aposini ‘venomous serpent’ 
Snake, deceiver: 1198 Hebrew ʕqb ‘seize by the heel, betray, deceive’ > Hp lölöqaŋw ‘bullsnake, gopher snake’ 
Sneeze: 1162 Hebrew ʕaṭiišaa ‘sneeze, n.f.’ > UACV-2071a *ha’t(w)isa (> *ha’(N)kwisa) 'sneeze, vi' 
Snore: 654 Arabic xrr / xarra ‘to snore’ > Ls xaráá-ya ‘to snore’ 
Snore: 1299 Syriac ṣrђ ‘groan, cry out, crackle (of fire, lightning)’ > UACV-2072 *osoroN(i) ‘snore’ 
Snow: 760 Hebrew šεlεg ‘snow’ > UACV-2078 *sïk ‘snow’ 
Snow: 1276 Aramaic talg-aa ‘snow-the’; Syriac talg-aa ‘snow-the, n’ > UACV-2077 CNum *takka ‘snow’ 
Snow: see rain and numb 
Soft: 1311 Hebrew mwg / muug ‘to melt, soften, dissolve, faint’ > TO moik(a) ‘to be soft’ 
Some: 1335 Semitic ’aђad ‘one’, Hebrew pl: ’aђadiim ‘a few, some’ > Tr ahare ‘some, certain ones, others’  
Son: 206 Egyptian t’y ‘male, man’ > UACV-139a *tuwaC / *tu'aC  'to bear, son, child’ 
Son: see also boy, child, and brother, younger 
Soon: 976 Hebrew qrb ‘approach, draw near’ > UACV-2356 *ayopi 'soon [i.e., near in time]’ 
Sorry: 942 Hebrew qiinaa ‘funeral song, dirge, fem n.’ > Ls ŋináŋna ‘feel sorry for, feel compassion towards’ 
Sound: 1064 Ugaritic lxšt / -*lxušu ‘whispering’ > UACV-1539a *kusu ‘make sound (characteristic of the animal) 
Sound: 1471 Hebrew tqʕ ‘sound/blow (horn)’ UACV-1977 *tokowa ‘crow, (animals) to make their respective noise’ 
Sour: see bitter, rot, and difficult 
South: 1166 Hebrew qɛdɛm / qedɛm ‘in front, east’ > UACV-2102 *kitam 'south' 
Sow: 623 Hebrew zrʕ / zaaraʕ ‘sow (seed)’; Syriac d'raa ‘scatter, sprinkle > CN cayawa ‘sew, scatter seed’ 
Sow: 1499 Hebrew zry ‘to scatter, sow’ > UACV-1920 *tari ‘seed’ 
Speak: 11 Hebrew dibber / -dabber ‘to speak’ > UACV-1876a *tïkwi ‘say’ 
Speak: 611 Hebrew daabar ‘to speak’ > UACV-1881 *tavay ‘speak’ 
Speak: 684 Hebrew ʕeṣaa ‘advice’ > UACV-1870 *na-wïsa / *na-oca (> nooca) ‘speak’ 
Speak: 1151 Syriac etpakken ‘to jaw, gabble’ > UACV-1879 *aCpaka- ‘talk’ 
Speak/groan: 1147 Hebrew n’q, na’aqat ‘groan’ > UACV-1869 *ni’oka ‘speak’ 
Spear: 1291 Hebrew sek ‘thorn’; Hebrew sukkaa(t) ‘barb, spear’ > SP siġi / siki ‘spear’ 
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Spider: 351 Egyptian ts ‘tie, weave’ > UACV-2106 *tu’rusi 'spider' 
Spider: 1409 Aramaic kwkyh / *kuuky-aa ‘spider’ > UACV-2107 *kuukyaa / *kukkaC (AMR) ‘blackwidow spider’ 
Spill: 763 Hebrew šilleaђ ‘let go, dismiss, send away, make water flow’ (qittel) > UACV-2315 *sila/i 'spill' 
Spin: 727 Semitic swrr ‘turn, revolve, dance’ > UACV-447 *suyuyu ‘spin, whirl’ 
Spin: 770 Hebrew ṭwy / ṭawaa ‘to spin’ > CN cawa ‘to spin’ 
Spirit: 1170 Hebrew ha-ruuђ ‘spirit’ > UACV-2117 *arewa ‘spirit’ 
Spit: 382 Egyptian tš ‘spit out’ > UACV-2118 *tusaC / *tusiC  ‘spit, v’ 
Spit: 1171 Hebrew roq ‘spittle’ > UACV-2122a *cukV ‘spit, v’ 
Spit: 1252 Arabic taffa (< *tappa) ‘to spit, spew’ > UACV-2122b *cupa / *top ‘spit, vi’ 
Spray: see drizzle 
Spread: 526 Egyptian dr ‘lay out, spread out, stretch out’ > UACV-2210 *ta’la (< *ta’ta) ‘spread, stretch out’ 
Spread: 764 Hebrew simlaa / simla-t ‘wrapper, mantle’ > UACV-2211 *sam’aC ‘spread, v’ 
Sprinkle: 709 Arabic ṭll / ṭalala ‘spray, sprinkle, drizzle, bedew’ > UA *cololo ‘sprinkle, rain lightly, v’ 
Sprout: 84 Hebrew yi-ṣmaђ ‘sprout’ > UA *icmo ‘sprout’ 
Sprout: 813 Hebrew ṣmђ / *ya-ṣmax ‘sprout, grow’ > UACV-1101 *yama / *yami ‘sprout(ing), grow (thick)’ 
Squash: see gourd 
Squeeze: 1228 Arabic faṣaʕa (< *pṣʕ) ‘to squeeze out’ > UACV-904g *pacu ‘squeeze, smash’ 
Squeeze in: see cram, crowded, tight 
Squirrel: 57 Hebrew *siggoob ‘squirrel’ > UA *sikkuC ‘squirrel’ 
Squirrel: 957 Arabic qarqađaan ‘squirrel’ > UACV-2142 *koŋi 'squirrel' 
Squirrel: 1362 Syriac/Aramaic simmora ‘squirrel’ > UACV-2146 *ciCmo / *cimo ‘squirrel’ 
Stake: 1470 Hebrew tqʕ ‘drive in (peg, stake) > Ktn tï’ŋ-tï’ŋ-k ‘drive in a stake or nail’ 
Stand: 1256 Egyptian wn ‘be, exist’ > UACV-2158 *wïnï ‘stand’ 
Standard: 1307 Hebrew nes ‘flag, standard, ensign’ > Hp na’ci / naci ‘standard outside kiva when not in use’ 
Star: 154 Egyptian sb’ ‘star’ > UA *sipo’ > *si’po ‘star’ 
Star: 1408 Syriac dinђ-aa ‘sunrise, light, the ascendant or predominant star’ > UACV-2168 *tatinuN-pi 'star' 
Star, particular: 156 Egyptian gnht ‘a (particular) star’ > SP kaŋa- ‘morning star’ 
Star, shine like: 1274 Aramaic kaukb-aa / kookb-aa ‘star-the’ > UA *kuppaa’ > Sr kupaa’ ‘to shine (as of the stars)’ 
Statue: 421 Egyptian twt ‘statue’ [or standing image] > UACV-2166 *tuC / *tutu ‘stand’ 
Steal: 157 Egyptian it’ ‘take, carry, steal’ > UA *itu’i > i’tu ‘to steal, take’; and 158 Egyptian iti 
Steal, seize: 966 Arabic θqf II / θaqqafa ‘seize, confiscate’; Hebrew *šqp > Hopi sokop-ti ‘steal, pilfer’ 
Step: 1364 Syriac rgl ‘come or go on foot, step forward’ > Tb(H) taŋammin ‘step on, vt’ 
Step, stomp: 902 Hebrew pʕm ‘step, pace, foot’ > Kw pumake’e ‘stomp in a regular beat, beat (of the heart)’ 
Stick: 651 Semitic *xṭr: Hebrew ђoṭɛr ‘rod’ > UA *(h)uci ‘tree, stick’ 
Still: 1328 Hebrew ’ak ‘surely, entirely, yet, but, only’ > CN ok ‘still, yet, for now, first, in addition’ 
Sting: 485 Egyptian psђ ‘bite, sting (gnat, scorpion, fly)’ > UACV-2185 *upcu ‘stinger’ 
Stingy: 1035 Hebrew qammǝṣ-aan / *ya-qmuṣ ‘miserly, stingy’ > UACV-36 *yamuC 'angry, stingy’ 
Stink: 187 Egyptian ђw’ ‘foul, offensive, putrid > UACV-2044 *hu’a / *hu’i ‘break wind, stink’ 
Stink: 672 Arabic ђabaqa ‘to pass air, break wind’ > Hopi hovaqtï ‘to smell, have an odor’ 
Straight: 944 Hebrew tiqqen ‘make straight, straighten’ > Ktn tïŋen ‘straighten arrows’ 
Straight: 1023 Hebrew tqn ‘make straight’ > UACV-1744 *tïka/i or *tïkaC ‘put lying down, stretched/spread flat’ 
Stream: 802 Hebrew yaabaal / yuubal ‘watercourse, stream’ > UACV-365 *yïppa ‘valley’ 
Strength: 1172 Hebrew g'buuraa ‘strength’ > UACV-2215 *wupuka 'strong, strength' 
String: 1251 Hebrew qaw / qaaw ‘string’ > Ls qááwina-š ‘bowstring’ 
Strip: 343 Egyptian kf ‘uncover, unclothe, doff clothes, strip, deprive > Hp qàapï-k ‘peel off, scale off’ 
Stomach: 337 Egyptian r’-ib ‘stomach’ > UACV-2191 *to’i 'bone, belly' 
Stop: 1007 Semitic *xdl (> Hebrew ђdl / ђaadal) ‘cease, cease doing’ > Hp hïrïï-ti ‘come to a stop, harden’ 
Stop: 1315 Hebrew *tV-kle ‘stop, come to an end, be completed, finished’ > Ca -teklu- ‘1 be quiet, still, 2 stop’ 
Store: see bundle 
Straight: 268 Egyptian dwn ‘stretch, straighten > UACV-2208 *tuna ‘straight’ 
Strong: 653 Hebrew ђayil / ђail / ђeel ‘strength, ability, efficiency’ > UACV-2216b *wïl 'strong, able' 
Strong: 336 Egyptian nxt ‘strong, stiff, hard’ > UA *nokat ‘upper arm’ 
Strong: 1261 Arabic šdd ‘to be firm, solid, hard, strong’ > UACV-2219 *sïCï > *sïï ‘strong’ 
Strong: see defeat and prevail 
Suck: 1160 Hebrew ynq ‘to suck’ > UACV-2048 *yï’na ‘smoke tobacco, smoke by sucking’ 
Suck: 1173 Aramaic mwṣ ‘suck’ > UACV-2223 *mos 'suck' 
Suck: 771 Hebrew ṭʕm ‘taste, eat’ > UACV-2222a *cu’mi > *cuŋV 'suck, sip, kiss' 
Suffer: 1188 Hebrew ygʕ ‘grow weary, labor, struggle’ > UACV-2342. *-yowa 'suffer' 
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Suffer: 218 Egyptian swn ‘suffer’ > UACV-1165 *suna > SUA *sura ‘suffer, heart, inner part, seed’ 
Summer: 738 Hebrew qayiṣ / qeyṣ ‘summer’ > UACV-2228 *kuwïs 'summer' 
Sun: 361 Egyptian šw ‘sun, sunlight’ > UA *siw ‘hot’ 
Sun: 1379 Egyptian rʕ + mrr ‘sun-go’ > UACV-2230e *ta-miya ‘sun, day, sun-going’ 
Swallow (n): 6 Hebrew blʕ ‘swallow, v’ > UACV-785 *kwïluC 'swallow' 
Swallow (v): 46 Hebrew bry, impfv: -bre ‘consume food’ > UACV-775 *kwa’a 'swallow, eat' 
Sweat: 308 Egyptian išdd ‘sweat’; > UA *pa-sur 'sweat, v' 
Sweep: 515 Egyptian ’xi / i’xi ‘sweep together’ > UACV-2256a *wak ‘sweep, comb’ 
Sweep: 1353 Aramaic kabbed / *-kbod ‘to honor, to sweep, make look respectable’ > UACV-2254 *poci ‘sweep’ 
Sweep: 1354 Hebrew hikbad / hikbiid ‘to sweep’ > UACV-2257 *(hi)paca 'sweep' 
Sweep: 1355 Aramaic kabbed ‘to sweep’ > PYp kavilteda ‘to clean house, vt’ 
Sweet: see bee 
Swell: 553 Hebrew bṣq ‘to swell’; Arabic basqat ‘raised spot’ > UACV-2263 *posa ‘swell’ 
Tadpole: see frog2 
Tail: 5 Hebrew baaśaar ‘flesh, penis’ > UACV-2271 *kwasiC ‘tail, penis, flesh’ 
Tail: see dog 
Take: 158 Egyptian iti ‘take, carry off, rob’ > UA *ïci ‘steal, take’ 
Take: 159 Egyptian t’w ‘take up, seize, snatch > UACV-998 *tï’wi / *tu’wi ‘to gather seeds, harvest’ 
Take: 369 Egyptian nђm ‘take away, carry off, save, rescue’ > UA *nuŋ / *nuk ‘take’ 
Take: 834 Hebrew ’ђz / ’aaђaz (< ’ xđ) ‘take, grasp’ > UACV-392 *u’... / *uNwa 'take, carry’ 
Take: 835 Hebrew impfv ye’eђoz (< *ya’xuđ) also impfv yooђez > UACV-386 *yawi / *ya'wi / *yaŋwi ‘carry, grasp’ 
Talk: see speak and say 
Tall: 387 Egyptian wti ‘tall, be big, grow’ > UACV-1389 *otï / *utu / *uta ‘long, tall’ 
Tall: 1015 Hebrew kabbiir / *kabara ‘strong, mighty’ > UACV-1391 *kaparaC ‘long, tall’ 
Tamale: 866 From Semitic ṭmn > ṭmr ‘hide, bury’ > UACV-284 *tïmal- ‘tortilla, tamale’ 
Tame: 1330 Hebrew ’lp ‘to learn, accustom oneself to, to be tame’ > TO oiop ‘to be around, to stay around a place’ 
Tame: 1302 Arabic  fʕl < *pʕl ‘to do, act, have an effect on, have an influence on’ > Hp powa-ta ‘to cure, tame’ 
Taste: see chew, kiss, and eat 
Teach: 1344 Hebrew yoore (masc) / toore (f) ‘instruct, teach’ (hiqtiil 3 sg impfv) > Tb(H) tooyla ‘teach, vt’ 
Tear (v): 965 Hebrew qrʕ ‘rip/tear to pieces’ > Cp qíwe ‘tear’ 
Tears (n): see cry 
Tell: 1148 Aramaic  tanni’ ‘relate, tell’ > UACV-1877b *tïni / *tïNV ‘tell, teach, ask’ 
Tell: 1149 Hebrew (yo/to/no)-diiʕ ‘inform, tell’ > UACV-1878a *tïwa / *ta(hV)wa ‘say, advise’ 
Tell: 1309 Arabic nb’, II nabba’a ‘to tell, inform, let s.o. know about s.th.’ > Hp navo-ta ‘to know, learn by hearing’ 
Tell: 1310 Hebrew ngd, hiqtil: higgiid ‘propose, announce, inform’ > TO ’aagid ‘to tell s.o. s.th.’ 
Testicle: see egg 
The: 1193 Hebrew haC- ‘the’ > UACV-2671 *a- ‘that’ 
The: 1273 Aramaic *-taa ‘the’ > UACV-2678 *-ta ‘non-possessed/absolutive suffix’ 
There: 461 Egyptian im ‘there’ > UACV-1175 *ama(ni) ‘there’ 
There is: 913 Aramaic ’yt / ’iit ‘(there) is/are’ > Yq kaita ‘there is not’ 
They: 109 Hebrew hum/hem ‘they’ > UACV-2666a *hïmV ‘they’ 
Thick: 1387 Arabic pgl ‘be thick and soft or flaccid’ > Hp pööŋala ‘thick (in size)’ 
Thigh: 294 Egyptian xpš ‘foreleg, thigh’ > UA *kapsi ‘thigh’ 
Thigh: 301 Egyptian Egyptian mnty ‘thighs, dual’ > UACV-945 *macci / *maCti ‘thigh, upper leg’ 
Thigh: 1282 Aramaic ʕaṭmaa ‘thigh, n.f.’ > UACV-946b *uma ‘thigh, upper leg’ 
Thin: 894 Arabic raqqa ‘be thin, fine, delicate’: Arabic rakiik ‘weak, thin’ > UACV-2279 *takki 'thin' 
Thin: 959 Syriac qml ‘suffer from leanness’ (that is, be thin) > UACV-902 *komal ‘griddle, thin’ 
Thing: 610 Hebrew haddaabaar ‘the thing, the word’ > UACV-2281 *(hi)-tapi(ri) ‘thing’ 
Thing: 612 Hebrew ze haddabar ‘this [is] the thing, this is it; Is this it? Is this the thing?’ > UACV-2282 *ti’ita 'thing' 
Think: 487 Egyptian tm ‘think’ > UACV-2288 *tama ‘remember’ 
Think: 1262 Arabic đakara ‘remember, think, mention’ > UACV-2286 *tïkay ‘think’ 
Think: see keep 
Thirst: 691 Hebrew rʕb / raaʕeb (< *raġiba / *raġuba) ‘be hungry, suffer famine’ > UACV-2293a *takuC 'thirst(y)' 
This: 497 An Egyptian ip- ‘these, those’ > UACV-2667a *i- ‘this’ 
Thread: 657 Hebrew ђwṭ / ђuuṭ ‘thread’ > UACV-1843 *wit > ‘string, rope, hemp or fiber plant for making rope’ 
Throat: 137 Egyptian bbyt ‘region of throat’ > UACV-1508 *papi ‘larynx, throat, voice’ 
Throat: 962 Aramaic qooʕ-aa ‘throat, gullet, windpipe-the’ > UACV-1515 *kowi / CN kooko’tlan ‘neck, throat’ 
Throat: see neck 
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Throw: 136 Egyptian win ‘thrust aside, push away’ > UACV-2303 *wina 'throw down/out, spill, empty' 
Throw: 781 Hebrew ṭwl ‘to cast, throw’ > UA *culi: TO šulig ‘to put, throw away, pl’ 
Throw: 1263 Hebrew šlk ‘throw, dispose of, throw away’ > UACV-2318 *sïk ‘beat, throw (with power, furry)’ 
Throw: 1426 Hebrew rmy / ramaa ‘throw’ > UACV-989 *rima / *lima ‘throw out onto a refuse heap’ 
Throw, empty: 1039 Hebrew yry ‘throw, shoot’ > UACV-2319a *yu’ri ‘(be) empty’ 
Throw out: 946 Hebrew qlʕ ‘to sling, throw out (people from land)’ > UACV-2311 *ŋalaw ‘throw out’ 
Tight(en): 911 Hebrew gadiiš ‘heap of sheaves’ > UACV-601*ŋattas ‘tight(en)’ 
Tie: 498 Egyptian tmi ‘to unite, to connect, join’ > UACV-2335 *tama 'tie' 
Tie: 1186 Akkadian ṣamaadu ‘tie together, yoke’ > UACV-2331a *suma 'tie' 
Tie: 1402 Egyptian mx’ ‘make fast, tie, bind, fetter, v’ > UA *maĝo’i- ‘bag, bind, wrap, blanket’ 
Tie, Sew: 1264 Hebrew tpr / taapar ‘stitch together’ > UACV-2332a *tappiCta ‘tie’ 
Tie, Sew: 1265 Hebrew *-tuppar ‘sown together’ > UACV-2332b *tuppa ‘tie(d)’ 
Tie, Sew: 1266 Hebrew qittel impfv: -tapper ‘sew together’, verbal noun: tippuur > UACV-2330a *pura/i 'tie' 
Tingle: 31 Hebrew ṣll ‘to tingle, quiver’ > UACV-1929c *cili ‘jingle, make rattling sound 
Tired: 705 Hebrew l’y /la’aay ‘grow weary, become tired of s.th.’ > UACV-2336 *lo / *loCi 'tired' 
Tired: 722 Syriac bl’ ‘grow old, wear out’ > Eu virúe- ‘get tired’ 
Tired: 1267 Hebrew *yuʕmal ‘be tired’ > UACV-2341 *yu’ma 'tired, worn out' 
Tired: 27 Arabic brm ‘be weary, tired of, fed up, bored with’ > UA *kwiyam / *kwiam ‘be lazy, do lackadaisically’ 
Tired: 1188 Hebrew ygʕ ‘grow weary, labor, struggle’ > UACV-2342 *-yowa 'suffer' 
To: 1187 Aramaic l- ‘to/for’ > UACV-2346 *li 'to, for' 
Together: 1526 Egyptian nʕw ‘to mate, press through’ > UA *nawi ‘together with’ 
Tomorrow: 1022 Hebrew maaђaar ‘next day, tomorrow’ > UACV-2360 *muCa / *mo… 'tomorrow' 
Tomorrow: see morning 
Tongue: 698 Arabic *lahgat ‘tongue’ > UACV-2364 *laŋi / *laŋu 'tongue' 
Tooth: 508 Egyptian rmn ‘oar-row, row of rowers > UACV-2366 *raman / *taman (AMR) 'tooth’ 
Top: 1195 Arabic qimma(t) ‘top, summit, peak’ > UACV-2368 *kumisa 'top, tuft, crest' 
Touch: 272 Egyptian dmi ‘touch, reach, be joined (to)’ > UACV-2375 *tam ‘touch’ 
Touch: 907 Arabic ğassa (< *gassa) ‘touch, feel’ > UACV-2388 *ŋisi ‘touch, feel cautiously’ 
Touch: 1196 Hebrew ngʕ / ti-ngaʕ ‘she/it touches’ > Hp toŋo(k-) ‘come into contact with, touch, reach’ 
Track: 1199 Syriac ʕaqqeb, impfv: yǝ-ʕaqqeb ‘to track down’ > UACV-2393 *yïki ‘make/follow tracks’ 
Track: 685 Hebrew ʕaaqeb ‘heel, footprint’ > Hp kïk-laqvï ‘tracks all over’ 
Track, footprint: 1197 Hebrew ʕaaqeeb ‘heel, hoof, footprint’ > UACV-2392 *woki / *woku’i ‘track, footprint’ 
Tranquil: 39 Syriac bhl / bǝhel ‘quiet, tranquil, gentle’ > *kwaha reduplicated  

> Hp kwakwha ‘1. tamed, 2. peaceful, tranquil, gentle, easygoing’ 
Trap: 1203 Aramaic hwhr’ / huhara’ ‘net, trap for birds or fish’ > UACV-2406 *hïyaC / *hïwaC / * hï’aC ‘trap’ 
Travel: 126 Egyptian nmi ‘travel, vi, traverse, vt’ > UACV-1012 *nïmi ‘walk around, live’ 
Travel: 239 Egyptian nʕi ‘travel, traverse > UACV-1035a *nawa / *nawi ‘go, move (to another place)’ 
Travel: 1294 Arabic  rђl ‘to set out, emigrate, V to wander, roam’ > Tb tooiy ‘to travel about’ 
Tree: 1012 Hebrew šiqma(t) ‘sycamore tree’ > UACV-559 *sïŋŋa(C) 'cottonwood and/or aspen tree’ 
Tree: 1013 Hebrew šiqma(t) ‘sycamore tree’ > UA *sohopi 'cottonwood tree' 
Tremble: 1511 Syriac šrd ‘to quake, be terrified’ > Ktn šariri’ ‘trembling, adj’ 
Trip: 822 Hebrew *ta-npiil > *teppil: ‘cause to fall’ > UACV-838b *tïppin ‘trip’ 
True: 541 Hebrew baaṭuuђ ‘trustful, confident’ > UACV-174 *paso ‘true, consider true, believe, truly, indeed!’ 
Truffle: see potato 
Truly: 1225 Hebrew ’abaal ‘truly, indeed’ (later it means: but, however) > Tr abe ‘yes, an emphatic’ 
Trunk: 1253 Syriac šaaq-aa ‘leg, shank, branch, stem, stock’ > UACV-2156 *cuC-ki ‘trunk, base, stem, stalk’ 
Trust: 540 Hebrew bṭђ ‘trust, v’(< Sem bṭђ) > UACV-173a *pitiwa 'believe, be true/real, trustable' 
Trust: 542 Hebrew bṭђ ‘trust, v’(< Sem bṭђ), impfv: -bṭaђ > UA *cawa ‘believe’ 
Turn: 291 Egyptian phr ‘turn, turn about, revolve, surround, travel around’ > Sr puah- ‘circle’ 
Turn: 524 Egyptian msnђ ‘rotate, turn backwards, turn, turn away’ > UACV-442c *manu 'turn, change' 
Turn: 754 Hebrew( pny / panaay ‘turn, turn and look, look’ > UACV-449a *puni 'turn (around)’ 
Turtle, gourd: 989 Arabic qarʕ- ‘gourd, pumpkin’ UACV-2422 *ayaC / *ayoC 'turtle'  
Twin: 899 Arabic ṣinw-, pl aṣnaa’ ‘twin, one twin’ > UACV-2428 *cono’o 'twin(s)' 
Twist: 289 Egyptian phr ‘turn, turn about, revolve > UACV-1839 *pi’ri-na ‘spin/twist thread, make rope’ 
Twist: 706 Arabic lwy ‘turn, bend, twist’ > Ls líwa/i ‘be tightly twisted, vi, twist tightly, vt’ 
Twist: see rope 
Twitter: 1441 Hebrew&Aramaic ṣpp / ṣapṣep ‘chirp, peep, twitter, squeak’ > Wr capi ‘a small bird’ 
Two: 490 Egyptian wђm ‘repeat, do again’ > UACV-2623 *omV ‘two’ 
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Two: see another 
Unclean: see mucus 
Uncover: see look for 
Under: 1389 Semitic *taxt-e ‘under him/it’ or *taxta ‘under’ > Wr(MM) te’ré ‘down on the ground’ 
Under: 1390 Hebrew *bǝtaxat ‘in/at under’ > UACV-698e *pïtaha 'under' 
Understand: see learn 
Up: 1268 Hebrew maʕalaa ‘upward movement, stair, upwards’ > UACV-2444 *-mo- ‘up(ward)’ 
Up: see also climb, raise, rise 
Urinate: 739 Hebrew ṣe’aa ‘dung, excrement’ > UACV-2446a *si’i / *si’a 'urinate, v' 
Uproot: see shrivel 
Useless: 429 Egyptian nny ‘be weary, inert’ > UACV-106 *nina ‘bad, useless’ 
Vagina: 235 Egyptian m’yt ‘sheath, vagina’ > UACV-2447 *muc 'female genitalia' 
Vagina: 686 Hebrew ʕɛrwaa ‘nakedness, genital area’ > Hp löwa ‘vulva, vagina’ 
Valley: see stream, river, and canyon 
Vapor: 397 Egyptian ђti ‘smoke, vapor > UACV-654 *(pa)-uci / uti 'dew, vapor, frost, n’ 
Vegetation: 607 Hebrew dobɛr ‘pasture, vegetation’ > UACV-1063 *tupi ‘grass, vegetation’ 
Very: see much 
Vessel: 919 Hebrew gm’ ‘swallow’; Ethiopic gemʕe ‘vessel’ > Hp ŋamòo-hoya / ŋamo’-hoya ‘little pumpkin or melon’ 
Vessel: see dish and gourd 
Voice: 248 Egyptian xrw ‘voice’ > Ls kára/i ‘belch, croak, ring’ 
Voice: 1444 Arabic rannat ‘scream, sound, reverberation’ > Hopi töna ‘voice, trachea’ 
Vomit: 138 Egyptian bšw ‘spittle, vomit, vomiting, n’ > UA *piso-(ta) ‘vomit, v’ 
Vomit: 1205 Hebrew qy’ ‘to vomit’ > UACV-2454a *yo’a 'vomit' 
Wait: 1332 Arabic ’ğl (< *’gl) ‘to hesitate, wait, linger’ > Tb wiih ~ iiwihï ‘to wait’ 
Wake: 212 Egyptian nhsi ‘awake, wake up’: UACV-2461 *nïC ‘wake’ 
Walk: 65 Arabic mrr ‘pass, go, walk’ > UACV-1009 *miya ‘go’ 
Walk: 509 Egyptian h’i ‘come, go away, go back’ > Wr(MM) ho’í ‘walk’ 
Walk: 1327 Arabic tbʕ ‘follow, trail, observe’ > Tr tibú- ‘watch, take care of’ 
Walk: 1359 Hebrew & Phoenician ’araђ ‘wander, journey, go’ > UA wera ‘walk’ 
Walk: 1440 Hebrew ’rђ / ’aaraђ ‘be on the road, wander’ > Ch ’uruwa- ‘travel, go, walk’ 
Walk, early: 1232 Arabic bakara ‘set out early’ (Sem-p) > UACV-1021 *pakay(N) / *pakiN ‘walk (away), sg’ 
Wall: 71 Hebrew daayeq ‘bulwark, siege-wall’ > Hopi tïyïqa- ‘wall’ 
Wall: 589 Syriac ’isaa ‘wall, f’ > UACV-2466 *isV ‘dab, make mud wall’ 
Wall: 916 Hebrew *ya-gdiir ‘cause a wall to go up’: > UACV-2465 *yaŋi ‘fence, enclosure, roofless wall(s)’ 
Wall: 1206 Aramaic kootl-aa ‘wall, n.m.’ > UACV-2462. *-kowli / *kori 'wall' 
Want: 1207 Syriac sw’ / swy / s'waa’ ‘to long, desire’ > UACV-2468a *suwaC 'want' 
Want: see eat and love 
Warm: 856 Hebrew yђm ‘be in heat’ > UACV-1210 *yu’mi / *yuwmi ‘warm’ 
Wart: 1209 Hebrew yabbɛlɛt ‘wart’; Akkadian ublu ‘wart’ > UACV-2481 *upuliwa ‘wart’ 
Wash: 693 Arabic ġasala / ya-ġsil(u) ‘to wash’ > UACV-2485b *(na-)pa-kka/i ‘bathe’ 
Wash: 766 Semitic rxḍ ‘wash’ > UACV-2491 *pa-tïki 'wash' 
Wash: 1443 Syriac ašiig ‘wash’ (aqtel pfv of šwg) > UACV-2493 *asa/i ‘bathe, wash’ 
Wasp: 1044 Aramaic ʕrʕyt’ / ʕurʕyt’ ‘wasp’ > UACV-165 *wa’wa 'wasp' 
Waste: 645 Hebrew ђbl ‘act corruptly’; Hebrew -ђabbel ‘ruin’ > Hopi hovala ‘waste s.th. of value, squander’ 
Watch: 1176 Hebrew nṣr ‘keep watch, watch over’ > Tarahumara nesé- ‘herd, watch over, care for (animals/children)’ 
Watch: see plan 
Water (n): 55 Hebrew mayim / meem- ‘water’ > UACV-2499 *mïma / *mïmï- ‘ocean’ 
Water (n): 491 Egyptian phrw ‘water’ > UACV-2095 *parawa 'juice, soup, stew' 
Water (n): see sea 
Water (n): 1165 Arabic baђr- ‘sea, large river’ > UACV-2497 *pa / *pa’wi 'water' 
Water (v): 492 Egyptian iwy ‘to water, irrigate, to pour out’ > UACV-2500 *pa’iwi 'carry/fetch water' 
Way: 514 Egyptian w’t ‘road, way’ > Hopi waala ‘gap, pass, saddle in ridge’ 
We: 1527 Egyptian tmmw ‘mankind’ > UACV-2662 *(i)tammu ‘we’ 
Weak: 32 Syriac bṣr ‘to lessen, fail, diminish, dwindle UACV-2505 *kwï’lawi / *kwïCtawi ‘weak’ 
Weak: 518 Egyptian nw ‘be weak (due to age)’ > Hopi naawa-ta ‘groan, moan’ 
Wear out: see fade 
Weasel: 1211 Syriac šilaaš ‘weasel’ > UACV-2506 *sïsïka ‘weasel’ 
Weave: 442 Egyptian n’yt ‘weaving mill, spinning mill, weaving’ > UACV-485 *nawi ‘apron, skirt’ 
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Weave: see braid and spider 
Weed: 994 Hebrew ʕqr ‘uproot, weed’ > UACV-2489 *kaya/i ‘uproot, weed, clean, wash’ 
West: 470 Egyptian t’-imnti ‘the west’ > UACV-1544 *tïmïnïmïn ‘north, west’ 
Wet: 229 Egyptian mw ‘water’ > UACV-2523 *muwa/i ‘wet’ 
What: 315 Egyptian ptr/pty ‘who? what?’ > UA *piri ‘what’ 
What: 767 Hebrew ma ‘what? ‘interrogative/relative pronoun’ > UA *ma ‘subordinating conjunction, relative pronoun’ 
What: 1192 Syriac ’aynaa ‘who, what, m’; Syriac ’aydaa ‘who? what? f’ > UACV-2525 *hain-ta ‘what?’ 
Where: 1190 Syriac ’aykaa ‘where’ > UACV-2538b *haka (Sapir)  Sh hakka ‘where? somewhere’ 
Where: 1371 Aramaic ’ay + be ‘where-at/in it?’ > Ktn hayp(ea) ‘where?’ 
Where from: 1214 Hebrew mee-’ayn ‘from where?’; Arabic  min ’ayn ‘from where?’ > Tb maa’ayn ‘where from’ 
Whirlwind: 1222 Arabic ṣpr ‘to whistle, hiss, chirp’ > UACV-2559 *ciporika 'whirlwind' 
Whistle: 1215 Hebrew wayyišroq ‘he whistled, hissed’ > UACV-2542 *wisuko ‘whistle’ 
White: 494 Egyptian t’-ђdt ‘whiteness, brightness’ > UACV-2543a *tosaC 'white' 
White: 48 Hebrew bwṣ / buuṣ, ptv: baaṣ ‘be white’ > UACV-2545 *kwaya 'white' (< *kwaca?) 
White: 558 Semitic bwṣ / byḍ ‘be white’ > UA *pos ‘white’ 
Whitewash: 54 Hebrew taapel ‘whitewash’ > UACV-758 *tïpi-c ‘white clay’ 
Who: 1213 Hebrew mii ‘Who?’ > UACV-2530a *mi ‘wh-base’ 
Who: 1370 Semitic ’ay + mi ‘which who?’ > Ktn hami(c) ‘who?’ 
Wide: 504 Egyptian wsx ‘broad, wide’ > Sr wiiṣa’ ‘be wide’ 
Wide: 1168 Aramaic pǝtaa’aa ‘width; wide, open place’ > UACV-205 *patawa 'wide' 
Wide: see heavy 
Wife: 339 Egyptian t’-ђimt ‘the-wife’ > UACV-2585 *tïhima 'spouse' 
Wife: 660 Arabic ђaram ‘wife, something sacred’ > UACV-1796 *way / *waym ‘marry in a religious ceremony, v’ 
Wife, take: 695 Hebrew lqђ / laaqaђ ‘grasp, take as wife’ > Hopi lööqö(-k-) ‘(bride) go to groom’s house for wedding’ 
Willow: 174 Egyptian sxt ‘field, country, pasture, willow, n.f.’ > UACV-1055a *sakat / *sakaC ‘willow’ 
Willow: 577 Aramaic ’aas-aa’ ‘myrtle willow-the’ > UACV-2555 *wasV ‘willow’ 
Willow: see reed 
Win: see prevail 
Wind: see horizon, hurricane 
Wind: 912 Hbr ђwg / ђuug ‘circle, horizon’ > Ls huŋ-la ‘the wind’ 
Wing: 925 Aramaic ’agap ‘wing, pinion, arm, shoulder’ > UACV-861 *aŋapu ‘wing’ (Semitic-kw) 
Wing: 926 Hebrew/Aramaic ’agap ‘wing, shoulder’ > UACV-866 *wakapu > *waki / *wiki ‘wing, feather’ (Semitic-p) 
Wine: 405 Egyptian sbr ‘wein [wine]’ > UACV-195 *sïpi 'berry tree' 
Wine: 414 Egyptian irp ‘wine’ > Ch iyaavi ‘wild grape’ 

Wine: 631 Aramaic ђamar (< *xamar) ‘wine’ > UACV-9 *kamaC 'drunk' 
Wise: 1293 Hebrew hiśkal- ‘to understand, have insight, to make wise’ > CN iskalia ‘be discreet, prudent’ 
With: 246 Egyptian xr / ixr ‘by, through, under’ > UA *ikar ‘with, using (instrumental)’ 
With: 1397 Hebrew *been / beenee- ‘between, among, with’ > UACV-2563b *pïna ‘with, unite/go with friend’ 
Wither: 721 Hebrew nbl ‘wither, decay, wear oneself out’ > Hopi na’pala ‘contract a disease or undergo change’ 
Wolf: 619 Hebrew z,’eb ‘wolf’; Arabic  đi’b ‘wolf’ > UACV-2569 *cï’ï 'wolf' 
Wolf: 618 Hebrew z,’eb ‘wolf’; Aramaic di’b-aa ‘wolf-the’ > UACV-2570 *tï’pa / *tu’apa 'wolf' 
Woman: 43 Hebrew baђuuraa (< baxuuraa / bxr) ‘young woman’ > Sh kwïhï ‘wife’ 
Woman: 340 Egyptian ђmt ‘woman’, pl: ђmwt > UA(Cahitan) *hamut ‘woman’ 
Woman: 574 Hebrew ’išaa / ’ešɛt / ’išt- ‘woman, wife of’ > Hp wïïti / wïhti ‘woman, wife’ 
Woman: 1043 Arabic mar’a(tu) ‘woman, wife’ > UACV-2583a *mama’u 'woman' 
Woman: 1271 Hebrew naaš-iim ‘women, pl’ > UACV-2574 *nos-tu 'old woman' 
Woman: 1436 Hebrew ’išaa, ’ešet ‘woman’ > TSh wa’ippï (< *wa’iC-pï) ‘woman, female’ 
Woman, old: 87 Arabic ʕgz / ʕagaza ‘to age, grow old (of women)’ > Tr wegaca- 'grow old (of women)’ 
Woman: 1334 Hebrew naaš-iim ‘women’ > UACV-87 *nïsa ‘aunt, mother's older sister’ 
Wood: 92 Hebrew yáʕar ‘wood, forest, thicket > UACV-1627a *yuyiC ‘evergreen sp.’ 
Wood: 489 Egyptian xt ‘wood, stick, rod, tree, forest’ > UACV-2408 *kut (AMR) ‘tree, wood, firewood’ 
Wood: 791 Hebrew maṭṭɛ ‘staff, rod, branch’ > Hopi komaci ‘kindling, small sticks or chips of wood’ 
Wood: 1204 Hebrew ʕaab ‘item of wood (uncertain term)’ > UACV-2413 *wopiN (< *wapaC?) 'wood' 
Wood: see branch 
Work: 1365 Akkadian agaaru ‘hire’ > Tb waahay’ ‘work’ 
Worm: 23 Syriac bilṭii-taa ‘boring worm-the, teredo xylophagus’; > UACV-2592a *kwici ‘worm, feces-snake’ 
Worm: 311 Egyptian ddft ‘snake, internal bodily worm’ > UACV-2596a *sipuli > *sipuyV ‘worm’ 
Worm: 1224 Aramaic ’arq'-taa / ʕarq'-taa ‘fluke worm’ > UACV-2593 *wo’a 'worm' 
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Whip, hasten: 1323 Hebrew ђpz ‘make haste’ > UACV-2540 *wïpaC / *wïppaC 'whip' 
Wrap: 16 Aramaic blm ‘to muzzle, wrap up, restrain’ > UACV-383 *kwalma ‘put arm around, carry under the arm’ 
Wrap: 225 Egyptian wt ‘bandage, bind, v’: > UACV-253 *witta ‘tie, wrap’ 
Wrap: 407 Egyptian nbd ‘plait, wrap up’ > NP nobia, nanobi’a ‘wrap, roll up blanket’ 
Wrap: 829 Hebrew kns ‘gather, wrap’ > UACV-473 *kïna 'cover' 
Wrap, entangle: 935 Hebrew glm ‘wrap up, fold, fold together’ > UACV-2333 *ŋalam / *ŋalim / *ŋaliC ‘entangle(d)’ 
Wrap, shroud: 148 Egyptian t’yt ‘shroud’ > UACV-256 *tawayi ‘wrap around’ 
Wrap: see also cover and compassion and cotton 
Write: 431 Egyptian b’k(t) ‘document’ > UA *po’ok/*po’oC ‘write’ 

Write: 679 Hebrew ʕśy ‘make (write) books, create’ > UACV-711 *osa/i / *oswa (Tb, Eu) ‘paint, draw, write’ 
Year: 823 Hebrew ba-yyameey ‘in the year of, lit: days of’ > *payami > UACV-2603 *pami 'year' 
Year: 1097 Hebrew *ya-śyђ or *ya-śiiђ / *ya-śiyaђ ‘to grow (plant growth)’ > UACV-2604 *yasayawa 'year' 
Yell: 83 Hebrew ṣrђ ‘cry, roar’ > UA *cayaw ‘yell’ 
Yellow: 331 Egyptian qny ‘be yellow’ > Cp kenekene’e-š ‘yellow’ 
Yellow: 669 Arabic ђariḍa ‘to be yellow’ > Tr ura-kame ‘pale yellow’ 
Yellow: 1164 Arabic ṣђr XI ‘dry up, become yellow’ > UACV-2606a *sa’wa 'yellow' 
Yellow: 1405 Arabic šuqra(t) ‘fair complexion, blondness, redness’ > Hopi sikya- ‘yellow, yellow(ish) thing’ 
Yes (emphatic), truly: 1225 Hebrew ’abaal ‘truly, indeed’ (later it means: but, however) > Tr abe ‘yes, an emphatic’ 
Yes: 1225 Hebrew ’abaal ‘truly, indeed’ (later it means: but, however) > Tr abe ‘yes, an emphatic’ 
Yoke: 189 Egyptian nђb ‘to harness, to yoke animals > UACV-405 *noC / *noCop 'carry on back’ 
You (singular): 104 Semitic -kV ‘you sg’ > UACV-2659a *’ï ‘you sg’ 
You (pl): 105 Semitic -kVm ‘you masc pl’ > UACV-2659a *’ïm(ï) ‘you pl’ 
You (pl): 106 Semitic -tum ‘you masc pl, subject’ > UA tumuhe ‘you pl subject’ 
Young: 164 Egyptian rn ‘young one, of animals’ > UACV-146 *tana ‘offspring’ 
Young: 244 Egyptian nxn ‘to be a child’ > UACV-1098 *nakana ‘grow’ 
 
Grammatical Affixes and Particles 
Accusative suffix: 1286 Semitic -a ‘accusative suffix’ > UACV-2683 *-a ‘accusative suffix’ 
Accusative suffix: 1451 Syriac -ay ‘accusative pl ending’ > Ktn -ay, -y, -ïy ‘accusative or object suffix’ 
Dual suffix: 905 Hebrew -ayim / -aym ‘dual suffix’ > NU and WMU -ïm/-yïm/-ǝyǝm ‘dual suffix’ 
Emphatic pronoun: 122 Egyptian pw ‘this/it’ later ‘he/they’ > UACV-2664 *pu ‘he, she, it, 3rd sg’ 
Future suffix: 232 Egyptian mr ‘want, wish, love’ > UACV-2695 *-mï(r)a ‘future suffix’ 
Instrumental suffix: 1384 Aramaic -be ‘with it, in it, by means of it’ > Hp -pi ‘instrumental’ 
Interrogative affix: 609 Hebrew ha- ‘interrogative in yes-no question’ > UACV-2528 *ha- ‘interrogative particle’ 
Interrogative: 216 Egyptian in ‘yes-no interrogative particle’ > UACV-2532 *ina ‘introduces yes-no questions’ 
Negative circumfix: 410 Late Egyptian bn … iwn’ negates verbs > SNum ka … wa’ 
Negative verb: 213 Egyptian imi ‘negative verb’ > UACV-1536 *im ‘no’ 
Passive suffix: 117 ‘Egyptian passive’ verb-w/-iw > UA verb-wa/ verb-iwa 
Passive suffix: 118 ‘Egyptian passive’ verb-tw > UA verb-tu / verb-tuwa 
Perfective suffix: 116 ‘Egyptian old perfective/stative’ verb-i > UA verb-i ‘intransitive/ passive/ stative verb’ 
Plural suffix: 1 Northwest Semitic *-iima > UACV-2673 *-ima  
Plural suffix: 904 Hebrew feminine plural suffix -oot / -ooteey > UACV-2674 *-tï ‘plural suffix’ 
Plural suffix: 1417 Aramaic -aayaa ‘-the’ definite plural suffix > Hopi -ya ‘a non-singular (plural) suffix’ 
Plural suffix: 500 Egyptian -w ‘plural suffix’ > Cp -we ‘present plural suffix on verbs’ 
Possessive suffix: 906 Hebrew -w ‘his/its’ > UACV-1647 *-wa/*-wV ‘possessed suffix’ 
Possessive suffix: 1124 Hebrew -o ‘his’ > UACV-1703 *-wa ‘possessed suffix’ 
Present suffix: 499 Egyptian -i ‘present’ > UACV-2698 *-i / *-y(V) ‘present’ 
Pronouns, see 101-114 and 1528 
Reciprocal prefix: 2 Semitic na- > UACV-2675 *na- ‘reciprocal/reflexive/passive prefix’  
Relative pronoun: 1343 Hebrew ’ašer ‘which, relative pronoun’ > Tb(H) aš ‘when, to, how to, in order to’ 
Respectful suffix: 1295 Hebrew ṣnʕ ‘to be modest, humble, retiring’ > CN -cinoa ‘a verbal suffix of respect or love’ 
Stative suffix: 119 Egyptian ‘stative suffix’ verb-ti > UA verb-ti 
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Appendix C: Index to Semitic Terms in Alphabetical Order of Hebrew Consonants 
after Pronouns and Grammatical Morphemes (’ b g d h w z *đ ђ *x ṭ y k l m n s ʕ *ġ p ṣ q r ś š t) 
’anaa ‘I’ (Arabic); Aramaic ’anaa(’) ‘I’; Syriac ’inaa’ / naa’ ‘I’ > Uto-Aztecan *nï’ ‘I’ (102) 
-i ‘my’ > Hopi i- ‘my’ (101) 
-ni ‘me’ (object suffix) > UA -ni ‘me’ (object suffix) (103) 
-ai / -ay ‘me, my’ (possessive pronoun suffixed to pl nouns), also as in my-verbing > Sr -ai ‘I’m (verbing)’ (1423) 
-ka/-ki ‘you/your, sg’ > ’ï ‘you/your, sg’ (104-kw) 
-kem ‘you/your, pl’ > ’ïm ‘you/your, pl’ (105-kw) 
Aramaic -tum ‘you, pl subject’ > UA tumu ‘you, pl subject’ (106-p) 
hu / huwa ‘he, it, acts as connecting copula verb between nouns’ > UA hu / huwa ‘he, that’ (107) 
hu / huwa ‘he, it, acts as connecting copula verb between nouns’ > UA hu ‘be/is’ (108) 
-w ‘his/its’ > UA *-wa ‘possessive suffix’ (906) 
hum / hem ‘they’ > UA *(h)ïmï / umï ‘they’ (109) 
-am ‘them, their’ (object or possessor suffix)’ > UA *-am ‘them, their (object or possessor suffix)’ (110) 
plural: -iima ‘early NWSemitic pl suffix’ > UA *-ima (1) 
plural: -ooteey ‘Hebrew feminine plural suffix’ > UA -tï ‘plural suffix’ (904) 
plural: -aayaa ‘Aramaic definite masc plural suffix’ > -ya ‘plural suffix’ (1417) 
dual: -ayim / -aym ‘dual suffix’ > NU and WMU -ïm/-yïm/-ǝyǝm ‘dual suffix’ (905) 
na- ‘early NWSemitic passive/reciprocal prefix’ > UA *na- ‘reciprocal/reflexive prefix’ (2) 
na- ‘early NWSemitic passive/reciprocal prefix’ > UA *na- ‘twice, double’ (1287) 
ha- ‘interrogative particle prefix in a yes-no question’ > UA *ha- ‘interrogative particle’ (609) 
-t-aa ‘the’ (Aramaic f., drops when poss’d) > UA *-ta ‘absolutive suffix (drops when poss’d) (1273-p) 
-a ‘accusative suffix’ > UA *-a ‘accusative suffix’ (1286) 
-i / -iya ‘one from a place or people, m / f’ > UA *-i / *-ya ‘person from’ (1288) 
 
’ (’aleph / glottal stop) 
’aab ‘father’, pl: ’aaboot, poss’d: ’abooteey ‘fathers’ > UA *apu / *(h)apu(ti) ‘father, parent, mother’ (588-kw) 
’abooteey ‘fathers (of)’ > UA *poci ‘paternal grandfather’ (590-p) 
’bd ‘be wild, untamed, shy,  run away’ > UA/Tep *’ïïbïida-i ‘be afraid’ (1458-kw) 
’ébɛh ‘reed, papyrus’; Akkadian abu / apu ‘reed, papyrsu’ > UA *wapi ‘foxtail’ (1136-p) 
’abaal ‘truly, indeed’ (later it means: but, however) > Tr abe ‘yes, an emphatic’ (1225-kw) 
’abneṭ, pl: ’abneṭ-iim ‘sash, girdle’ > UA *natti ‘belt’ (592-kw) 
’eebaar-aa / ’eebr-aa ‘limb, arm, wing, pinion, male member’ > UA *pïra ‘arm, right arm’ (729-kw) 
’eebaar-aa / ’eebr-aa ‘limb, arm, wing, pinion, male member’ > UA *wï’aC ‘penis’ (794-p) 
’e(N)gooz ‘nut tree’ > UA *wokoN / *wo(N)koC ‘pine tree’ (569-p) 
’gl ‘to hesitate, wait, linger’ > Tb wiihï ~ iiwihï ‘to wait’ (1332-p) 
’agap ‘wing, pinion, arm, shoulder’ > UA *wakapu ‘wing, feather’ (926-p) 
’agap ‘wing, pinion, arm, shoulder’ > UA *aŋapu ‘wing, arm’ (925-kw) 
’gr / ’agar ‘to hire, harvest’ > Tb waahay’ ‘work’ (1365-p) 
’aadaam ‘man’ > UA *otami ‘man, person’ (76) 
’dm ‘be red’; ’aadom ‘reddish-(brown), tawny’ > UA *oNtam / *o(N)ta(N/C) 'brown' (77) 
’adaamaa / ’adaamaa ‘earth’ > UA *tïma ‘earth’ (591-kw) 
’zy / ’đy, ’iiđaa’ ‘harm, damage, hurt’ > UA *’ïca(C) '(have) wound/sore' (1388-kw) 
’aђ (< *’ax) ‘brother’; Aramaic ’aђ-aa’ ‘brother-the’ > UA *waŋa’a ‘younger brother’ (880-p) 
’aђoot (< *’axoot) ‘sister’ > UA *ko(’)ti / *ko’ci ‘older sister’ (594-kw or p?) 
’axaat-aa ‘sister-the’ >  UA *wakati ‘younger sister’ (595-p) 
’aђad ‘one’, pl: ’aђadiim / ’aђadee ‘a few/some (of)’ > Tr ahare / ohare / wahare ‘some, certain ones, others’ (1335-p) 
’ђz / ’aђaz (< ’xđ) ‘take, grasp’ > UA *uNwa ‘take, carry’ (834-kw) 
’ђz / ’aђaz (< ’xđ), impfv yooђez (< *ya’ђiz) ‘take, grasp’ > UA *yawi / ya’wi / yaŋwi ‘take, carry’ (835-kw or p?) 
’ђђ ‘cough’ > UA *ohoho ‘cough’ (661) 
’axar ‘behind, after’; *’axer ‘other/another’ > UA *wakay/waxay ‘two, after’ (570-p) 
’aђarey / ’aaђoor ‘back, behind’ > UA *(a)hoyi ‘back, follow, return’ (643-kw) 
maaђaar ‘next day, tomorrow’ (< *ma’xar) > UA mawa, moosta, muu’a, mowahusu ‘tomorrow’ (1022-p) 
’aykaa ‘where’ > UA *haka ‘where’ (1190) 
’ay + be ‘where-at/in it?’ > Ktn hayp(ea) ‘where?’ (1371) 
’ay + mi ‘which who?’ > Ktn hami(c) ‘who?’ (1370) 
’ayil / ’eel- ‘mighty tree’; ’eelaa ‘oak, terebinth’ > UA *iyal ‘poison oak’ (599-kw) 
’ayil ‘mighty tree, oak’ > UA *wi’a(N) / *wiya(N) ‘acorn, oak’ (1337-p) 
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’aynaa ‘who, what, m’; Syriac ’aydaa ‘who? what? f’ (< *’ayn-taa) > UA *haynta ‘what’ (1192) 
’ak ‘surely, entirely, yet, but, only’ > CN ok ‘still, yet, for now, first, in addition’ (1328) 
’aakal, *to’kal ‘she/it eats’ > UA *tïkkaC 'eat’ (796-p) 
’aakal, *yo’kal ‘he/it eats’ > UA *yï’ïki 'swallow’ (797-kw) 
’aakal ‘eat/he ate’ > UA *aki ‘open mouth, eat, take/put into one’s mouth’ (798-kw) 
’aakal ‘eat/he ate’, inf: ’ǝkol ‘eat’ > UA *ukol ‘want’ (1177-p probably) 
’aakal ‘eat/he ate’, Syriac ’akl-aa ‘weevil, eater-the’ > UA *akal ‘moth, butterfly’ (1178) 
’aakal ‘eat/he ate’, Syriac ’akl-aa ‘weevil, eater-the’ > UA *pi’akï ‘caterpillar, worm’ (1179-kw) 
’akamat ‘hill, reef, heap, pile’ > UA *wïkka ‘pile’ (1118-p) 
’kr / ’akara ‘till (the ground)’; ’ikkaar ‘agricultural worker’ > UA *wika 'digging stick' (1331-p) 
’alima ‘to experience grief’, ’almaanaa ‘widow’ > UA *o’mana ‘sad, suffering’ (1144) 
’lp ‘to learn, be familiar/accustomed, tame’ > TO oiop ‘to be around, to stay around a place (of animals)’ (1330) 
’em ‘mother’, ’imm-aa ‘mother-her’; ’imm-o ‘mother-his’ > Tb ïïmïï- ‘mother’ (1346-kw) 
’aamaqqǝt-aa ‘lizard-the’ > UA *makkaCta(Nka)-ci ‘horned toad’ (1055) 
’iiš ‘man, person’ (with negatives ‘no one’) > UA *wïsi ‘person’ (572-p) 
’iiš ‘man, person’ > Ca -iš ‘person who does (the verb)’ (573-kw) 
’išaa / ’išt- ‘woman, wife of’ > Hp wïïti / wïhti ‘woman, wife’ (574-p) 
’ešet ‘woman’ > *wa’iC-pï ‘woman’ (1436-p) 
’mn / ya’amiin ‘he believes’; ya’amiin-o ‘he believes him/it’ > UA *yawamin-(o) ‘believe (him/it)’ (567-p) 
’mn / hε’εman ‘he believed’ > Ca hée’an ‘believe s.o., agree on s.th.’ (568) 
’mr / ’aamar, impfv: yoomar / yoomer ‘say’ > UA *umay / *may ‘say’ (66) 
’aas-aa’ ‘myrtle willow-the’ > UA *wasV ‘willow’ (577-p) 
’sp / hi’asep ‘be gathered (to one’s people), die, be put in family cemetary’ > UA *hi’acapa 'bury, cover, grave’ (895) 
’sp / impfv: -’sop ‘gather, collect, gather in (legs)’ > UA *cupa ‘gather, close eyes’ (897) 
’ap ‘(denotes addition) also, yea, even’ > TO ep ‘again, also, too, another one, somebody else’ (1329-kw) 
’epod-aa ‘ephod-the, priestly garment, shoulder cape or mantle’ > UA *wipura 'belt' (583-p) 
’pd ‘to put on an ’epod’ > Tr opata ‘put on a shirt’ (585) 
’pl / tu’pal ‘get dark, (sun, planet) go down’ > UA *cuppa ‘fire go out, get dark’ (871) 
’pl / yu’pal ‘get dark, (sun, planet) go down’ > UA *yuppa ‘fire go out, get dark, black’ (872) 
’pl / yu’pal ‘get dark, (sun, planet) go down’ > UA *yu’wal ‘night, get dark’ (873) 
’pl / yu’pal ‘get dark, (sun, planet) go down’ > UA *yu’pala ‘go down, stoop’ (874) 
’argaamaan ‘purple, red-purple’; Akkadian argamannu ‘purple’ > UA/Num *aNkaC ‘red’ (587-kw) 
’ard-aa’ ‘mushroom-the’ > UA/Num *hitto’oC / *witto’oC ‘mushroom’ (1110-kw?) 
’arz-aa’ ‘cedar-the’ > UA *wa’aC ‘juniper / cedar tree’ (582-p) 
’rђ ‘be on the road, wander’; Hebrew ’oraђ ‘way, path’ (Akkadian urxu) > Ch ’uruwa- ‘travel, go, walk’ (1440-kw) 
’ariy / ’arii ‘lion’ > UA *wari ‘mountain lion’ (566-p) 
’rk ‘be long (time or space/length)’ > UA wïïyak ‘long’ (1486-p) 
’arnébet; Akkadian ’arnabu; Arabic ’arnab ‘hare, rabbit’ > UA *wanna / *wa’na ‘rabbit net’ (596-p) 
’arnébet; pl: *’arnaboot ‘hare, rabbit’ > UA *taput ‘rabbit’ (597-kw) 
’arnébet; pl: *’arnaboot ‘hare, rabbit’ > UA *topi ‘rabbit’ (598-kw) 
’arṣ-aa ‘earth-ward, to the earth’ > UA *wïcï, NUA *wïyï, Num *wï’ï (581-p) 
’arq,-taa / ʕarq,-taa ‘fluke worm, parasite worm’ > UA/Num *wo’a ‘worm’ (1224) 
’ašer ‘which, relative pronoun’ > Tb aš ‘same subject subordinator, when, to, how to, in order to’ (1343) 
bǝ-’ašer = Syriac b-’atar / baatar ‘after, following’ > UA beasi ‘behind, beside, on other side of’ (1400-p) 
’istwaawr-aa / ’istawr-aa ‘ankle, a portion of the lower leg’ > UA *wiCtaC ‘calf of leg, lower leg’ (1084-p) 
’ootii ‘me’ (object/accusative pronoun) > Tr ti ‘me’ (1497) 
’ty / ’aataay / ’atii- ‘come’ > UA *wiic ‘come’ (576-p) 
’atar ‘place’; Aramic ’atar d- ‘place where, wherever, where’ > UA *tïrï / *tiri ‘place where’ (1191) 
B 
baa ‘in/at it/her (femininte) > UA *pa ‘in/at’ (848-p); Aramaic be ‘in/at him/it (masculine’ > UA *pï ‘in/at’ (849-p) 
be ‘with it, in it, by means of it’ > UA *-pa ‘instrumental suffix’ (1384-p) 
bǝ’or ‘pit, cistern, well’ > UA *kwi’oC-ki) ‘be hollow and round’ (41-kw) 
bgd ‘deceive, hide’; béged / baaged ‘garment, clothing’ > UA *pakï / paki ‘enter, put on (clothing)’ (530-p) 
béged / baaged ‘garment, clothing’ > UA *pakati > *pakï / paki 'shirt' (529-p) 
bd’ ‘invent, devise, lie, loose talk’ pl: bad’uu > UA *paru ‘bad, say bad about’ (544-p) 
bd’ ‘invent, devise, lie, loose talk’ > UA *beewa ‘non-sense, gibberish’ (548-p) 
bad’a ‘start’ > UA *pïwa ‘start’ (545-p) 
bd’ ‘begin, start’; bada’a ‘start(ed), began’ > Ktn puycu’ ‘begin’ (547-p) 
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bad ‘part, alone, except’ > UA *parï / pirï ‘one, no’ (538-p) 
bdl ‘divide, substitute, change, exchange’ > UA *pata ‘change, exchange’ (539-p) 
bdl ‘divide, separate’; *hibbadel ‘be separated’; batala/battala ‘separate’ > UA *kwatta ‘open’ (34-kw) 
bdʕ ‘start, do for the first time’; bidʕ-V ‘new, unprecedented’ > UA *pïtïC / *pïtuC / *pïtuwa ‘new’ (546-p) 
bdr ‘scatter, put in disorder, shed’ > kwïrï- ‘get in a heap, collapse to a disordered pile, fall to disarray’ (42-kw) 
bahiya ‘empty, vie, compete’ > Hp kwahi / kwàyya ‘suffer loss’; kwaha- ‘deprive of, take at expense of’ (38-kw) 
bhl ‘cease, become quiet, tranquil, calm, gentle’ > *kwaha ‘1. tamed, 2. peaceful, tranquil, gentle’ (39-kw) 
bahamat ‘back, hill, high place’ > UA *kwahama ‘back’ (7-kw) 
bw’ / boo’ ‘coming, way’ > UA *poo’ ‘road, path’ (531-p) 
bw’, hiqtil: hebii’/hebaa’ ‘bring’ > UA *hï’ïpï / *hapa ‘get up, vi; lift/pick up, vt’ (805-p) 
bw’, hiqtil: hebii’/hebaa’ ‘bring’ > UA *hakwa / *hakwi ‘lift’ (806-kw) 
bwṣ / buuṣ, pfv: baaṣ ‘be white’ > UA *kwaca / NUA *kwaya ‘white’ (48-kw) 
bwṣ / buuṣ ‘be white’ > UA *pos ‘white’ (558-p) 
baaz ‘falcon’, baaz-aa ‘falcon-the’ > UA *kwasa / *kwisa ‘eagle’ (15-kw) 
baazaaq ‘flash of lightning’ > UA *kwisaka or *kwici’i ‘lightning’ (14-kw) 
Arabic bađara ‘sow’; Arabic  bađr- ‘seed(s)’ > *paCci / *pa’ci ‘seed’ (554-p) 
Arabic bađr- ‘seed, seeds’, pl: buđuur ‘seeds, pit, stone (of fruit)’ > UA *puci ‘seed, pit’ (555-p) 
bђn, *-baђђen ‘observe, examine, pull out organs to examine’ > UA *po’na ‘pull out, uproot’ (1513-p) 
baђr- ‘sea, large river, water (vs. land)’ > UA *paC (pharyngeal -C) / *pa’wi 'water' (1165-p) 
baђuuraa (< baxuuraa / bxr) ‘young woman’ > Num kwïhï ‘wife’ (43-kw) 
bxr (> bђr) ‘test, choose, be/make choice’; Amorite bexeru ‘elite soldier’ > UA *bïhïrï ‘expensive, opponent’ (1399-p) 
bwђšyn(’) ‘green herbs’ > UA *puhiC ‘green’ (870-p) 
bṭђ / -bṭaђ ‘trust’ > UA *cawa ‘believe’ (542-p)  
biṭђa(t) ‘trusting’; *baṭiiђ ‘trusted’ > UA *pitiwa 'believe, be true/real, trustable' (540-p) 
baaṭuuђ ‘trusting, trustful, confident’ > UA/Num *puttuttugwa ‘know’ (543-p)  
baaṭuuђ ‘trusting, trustful, confident’ > UA/Tep *paso ‘true, believe, true’ (541-p) 
bṭn ‘be pregnant, paunchy’ / *buṭṭan > UA *putta ‘pregnant, full’ (552-p) 
-bbiiṭ ‘look’ (< *-nbiiṭ) > UA *pici / *pica ‘look, see’ (562-p) 
byn / -biin ‘understand’ > UA *pïnï ‘learn, become familiar with’ (811-p) 
bayin / been ‘between’;Arabic bayna ‘between, among’;Syriac baynay > UA *pïna ‘with, unite/go with friend’ (1397-p) 
bayin / been ‘between’; Arabic bayna ‘between, among’; Syriac baynay > UA *kwan ‘with’ (1270-kw) 
bayṣa(t) / beeṣa(t) ‘egg’; Arabic bayḍat- ‘egg, testicle’, pl: beeṣoot >  UA *pïyso ‘testicle’ (556-p) 
byt ‘to lodge, pass/spend the night’ > UA *pïCtï / *pïtu ‘lie down, spend the night, pl’; PYp veetu ‘lie, pl’ (528-p) 
bayit / beet ‘house’ > Tr bete ‘house’ (528-p) 
bayt-aa ‘house-toward, inside-to’ > UA *paca ‘put in’ (1238-p) 
bky / bakaay ‘cry, weep’ > UA *kwïkï / o’kï ‘(shed) tears’ (24-kw) 
bky / bakaay ‘cry, weep’ > UA *kwaki ‘baby’ (25-kw) 
bky / Syriac pfv: bakaa / baka’ > UA *paka’ ‘cry, v’ (559-p) 
bky / impfv masc: *ya-bkay ‘he/it weeps, cries’ > UA *yaCkaC / *yakka 'to cry, sg’ (560-p) 
bky / impfv fem: *ta-bkay ‘she/it weeps, cries’ > UA *takka (> NP taka) ‘to cry’ (561-p) 
bakara ‘set out early’ > UA *pakay(N) / *pakiN ‘walk (away)’ (1232-p) 
bkt ‘to weave’ > UA *kwiCta ‘braid, wind around’ (1445-kw) 
blg / baliga ‘shine, be happy/glad’ > UA *bale ‘enjoy, rejoice’ (549-p) 
blm ‘silence, muzzle, wrap, restrain’; baalm-aa ‘halter’ > UA *kwalma ‘put arm around, carry under arm’ (16-kw) 
bll moisten, mix’ > UA *kwallV ‘soft(en), stir’, Num -nn-, SP -n’n- (22-kw) 
bilṭii ‘worm sp’ > UA *kwici ‘worm’ (23-kw) 
blṭ / balleṭ, impfv yV-balleṭ ‘be worm-eaten, moth-eaten, rot’ > UA *yïpali ‘rotten’ (1142) 
balas ‘kind of fig’ > UA *palasi '(wild) grapes' (537-p) 
blʕ / baalaʕ / baliʕa / belu ‘swallow’ > UA *kwïluC 'swallow' (6-kw) 
blṣ ‘to bud, blossom’ > Ca če-kwála’an ‘open (eyes or mouth)’ (1020-kw) 
b,neey ‘sons/children (of)’ > Aztecan *konee ‘child, offspring’ (26-kw) 
bεn ‘son’, pl: bǝnee(y) ‘sons / children’ > UA *poni 'younger brother' (1050-p) 
buundǝq-aa ‘ball, globule, sphere-the’ > SP potto ‘round, spherical’ (1374-p) 
buundǝq-aa ‘ball, globule, sphere-the’ > UA *kwinu ‘round, spherical’ (1375-kw) 
báʕad ‘behind, through, round about, for’ > Tr bo’ó / ko’ó ‘from/at/on the other side of’ (1394) 
bʕy / baʕaa1 ‘enquire, search’; Arabic bġy ‘search’ > UA *kwawa/i ‘invite, call’ (36-kw) 
bʕy / baʕaa2 ‘bring to a boil, bulge out’; Arabic bġw ‘swell up’ > UA *kwawa ‘boil, come to a boil’ (37-kw) 
bṣq ‘to swell’ > UA *posa ‘swell’ (553-p) 
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bṣr ‘look, see’; Arabic baaṣirat ‘eye’ = unattested *booṣer(et) ‘eye’ > UA *pusi ‘eye’, Num *pu’i (532-p) 
bṣr ‘look, see’; baṣṣara ‘open eyes’ > UA *pusaC 'wake up, open eyes' (533-p) 
biṣṣar ‘make inaccessible’ > UA *kwi’ay / *kwi’aC 'surround, fence' (33, 32-kw) 
baqiya ‘stay, be left behind’ > Hp kwayŋya- ‘behind’ (954-kw) 
biqʕaa ‘cut, notch, valley, plain’ > UA *pakowa ‘river, current’ (1351-p) 
bqr ‘split, penetrate’ > UA *pukul ‘pin on, poke’ (536-p) 
bǝquuraa ‘livestock’ > UA *puNku ‘domestic animal’ (535-p) 
boqer ‘morning’, b,qar-iim ‘mornings’ > UA *pi’ari ‘tomorrow’ (875-p) 
bar k,baan-(aa) ‘belt’, kbn ‘gird’ > UA *pakkaC 'belt’ (1446-p) 
br’ / -bra’- ‘eat’ > UA *kwa’a 'swallow, eat' (46-kw) 
brii(’/y) ‘provide food, feed’ > UA *kwi 'food, feed, give food' (47-kw) 
brd ‘be cold, to hail’, barad/baaraad ‘hail, n’ > UA/Tr * bara- ‘be cool, time of rains’ (1496-p) 
brђ ‘flee, slip away, pass through, glide past’ > My bóroh-te ‘tiene diarrea’ (1401-p) 
brk ‘kneel down, bless, praise, adore’ > Ca kwéy’eqi ‘stoop down’ (1259-kw) 
birkaa ‘blessing, praise’ (often sung)’ > UA *kwika ‘sing, song’ (35-kw) 
brm ‘be consumed, worn out, tired, bored’ > UA *kwiyam ‘be lazy, do lackadaisically’ (27-kw) 
baraq ‘lightning’ > UA *pïrok ‘lightning’ / My berok- ‘lightning’ (527-p) 
brr ‘select, choose’ > UA *kwiya / kwayi ‘keep, take, choose’ (20-kw) 
barr ‘land’ > UA *kwiya / kwira ‘earth’ (19-kw) 
bááśaar ‘flesh, penis’ > UA *kwasi ‘tail, penis, flesh’ (5-kw) 
Aramaic bǝśár ‘flesh’ > UA *pisa ‘penis’ (550-p) 
bśr ‘be sweet, glad, delight (in)’ > *pisa ‘to like’ (551-p) 
baašel ‘boiled, ripe’ > UA *kwasïC ‘cook, boil, ripe(n) (4-kw) 
hibbašel ‘be ripened, that which is ripened’ (niqtal infinitive) > UA *ikwasi 'fruit, prickly pear’ (1454-kw) 
batt ‘daughter’ > UA *pattï ‘daughter’ (534-p) 
G 
g’l ‘redeem, buy back’ > UA *kowa ‘buy’ (1200-p) 
gab ‘back, convex, curved, gibbous’ > Ls ŋavá-ŋva-š ‘stooped, as an old man’ (910-kw) 
gab ‘back, convex, curved, gibbous’ > SUA *kakwa / *kappa ‘egg’ (1075) 
gebiim ‘locust’ > UA kïïpi: SP qïïvi ‘grasshopper’ (68) 
goob / gobay ‘locust’ > Eu okoboi ‘grasshopper’; Kw haakapayni- ‘grasshopper’ (69) 
gobah ‘height (of man), Arabic gabhat ‘forehead’ > UA *kopa ‘forehead’ (1099) 
gabal ‘to forge’; Arabic *gabala ‘to form, shape’ > UA/Tak *ŋapaC 'sharp(en)’ (908-kw) 
gbl ‘form a boundary’, gabal / gabuul ‘mountain, boundary’ > TO kavul ‘hill’, TO gavul-k ‘be different, separate’ (995) 
gabal ‘mountain(s)’ > UA/Num *kaipa / *kaapa ‘mountain’ (1241) 
gbr / -gbar ‘ ‘be strong,prevail’ > UA *kwaC- ‘win’ (49-kw) 
gabbaar ‘man, strong/mighty man’ > UA *appaC- ‘boy’ (978-p) 
gbr ‘be strong’, g,buuraa ‘strength’ > UA *gupuka 'strong, strength' (1172) 
gabr-aa, pl: gabr-iim/iin ‘great man’ > UA *kïri ‘man, old man, elder’ (1180) 
gdl ‘plait, weave, twist’ > NUA ŋááray-ni ‘s.th. crocheted or woven’; ŋáároyta ‘spider web’ (924-kw) 
gdl ‘wax / grow big’; mugdal ‘big’ > UA *mukaC-: Ls muká-t ‘big, large’ (1492-kw) 
gdʕ ‘hew down, hew off’ > UA *katu’ 'cut, wound' (608-p) 
gadiir ‘walled place’, *ya-gdiir ‘cause a wall to go up’ > UA *yaŋi ‘fence, enclosure, roofless wall(s)’ (916-kw) 
gadiiš ‘heap of sheaves’; Syriac gdš ‘heap up’ > UA *ŋattas ‘tight(en)’ (911-kw) 
ghh ‘be cured, healed, freed, bend’ > Sr ŋöhääh ‘go around a bend’; Hp ŋaaha ‘untie’, Hp ŋahï ‘remedy’ (909-kw) 
gawza / gauza(t) ‘nut’ > UA *kusi ‘oak’ (1115) 
gwʕ / gaawaʕ ‘pass away, perish’ > Ktn ŋïhw-ïk ‘get worn out’ (928-kw) 
gwr ‘to travel away from home, sojourn’ > UA *ŋoya ‘leave, go away, go home’ (932-kw) 
gwr / *yǝ-gayyar ‘to commit adultery’ > Hopi yoŋyày-ti ‘be adulterous, have an affair (with)’ (933-kw) 
guury,-taa / guur-taa ‘cub (female), young of animal (usually lion or dog) > UA *koCti 'dog’ (1025) 
gaz ‘bird of prey’, gaz-aa ‘falcoln-the’ > UA/Tak/Tb *’asa-wïr ‘eagle’ (981) 
gy’ / -gii’ ‘come’ > UA *ki ‘come’ (1498-p) 
gyl ‘do circles, dance, rejoice’ > Cp ŋáylya ‘spin, twirl’ (929-kw) 
glb ‘shear, shave’ > Ca ŋep ‘scrub, scrape, vt’; Ca ŋepel ‘scrub, vt’ (1475-kw) 
gɛlɛd ‘skin’ > Tep *’ïlida ‘skin’ (973) 
gly / -galley ‘uncover (nakedness), sleep with (woman)’ > Sr ŋalyaaŋalyah-kin ‘make loose’ (1521-kw) 
gll ‘roll, circulate’, galiilaa ‘what surrounds, circuit’ > ŋïlïlï / ŋilil ‘circle around, be all around’ (930-kw) 
gullaa / gullat- ‘basin, bowl, ball’ > Hopi ŋöla ‘hoop, ring, wheel’ (931-kw) 
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gullaa / gullat- ‘basin, bowl, ball’ > SUA *ola ‘ball’ (984) 
glm ‘wrap up, fold, fold together’ > UA *kolom ‘cover’ (934) 
glm ‘wrap up, fold, fold together’ > UA *ŋalam ‘entangle, fasten’ (935-kw) 
gómɛ ‘papyrus’ > UA *oma ‘reed’ (1137) 
gml ‘complete, beautiful, to fit’ > UA *gamea / ‘quit, look good, be proper, fit’ (936-p) 
gml ‘complete, beautiful, adorn, to fit’ > UA *kïma ‘put on, wear, wrap, blanket, garment’ (937-p) 
gml ‘complete, do to completeness/fully’ > Hp ŋïman- ‘to grind fine (939-kw) 
gml, impfv: -gmol ‘to complete, ripen, wean’ > UA *mo(y) ‘ripen’ (1175) 
gnb / ganba ‘side, beside, near’ > UA ŋakwa ‘side, by, near’ (21-kw) 
gnn ‘enclose, surround, protect’, pftv: ganno- > Hp ŋön-ta ‘wear s.th. around the neck’ (915-kw) 
gʕl ‘make, put, place, lay’ > Ls ŋáw’la-š ‘mattress, mat, bed’ (917-kw) 
grm ‘gnaw, break/crush (bones)’, inf: garom > Hp ŋaro- ‘crunch down on’;  

SP qayu ‘grind up (like a dog crushing bones) (921-kw) 
g,raamaa-w ‘bones-his’ > UA/Hp *ŋya(m) ‘clan, relative’ (950-kw) 
gaaroon ‘throat, neck’ > UA/SNum *iyoN ‘back of neck, nape of neck’ (999-kw) 
gaaroon ‘throat, neck’ > UA *karu ‘sandhill crane’ (1360-p) 
grr ‘to ruminate, to saw, to drag’ > UA/Tak *ŋaya ‘to move side to side, do side to side circular motion’ (914-kw) 
gursiptu ‘butterfly’ > UA *asiNpu(tonki) 'butterfly’ (1057) 
grš ‘drive out’ > Hp ŋöy-ta ‘pursuing, chasing after’ (920-kw) 
gšђ / gaššaђ ‘rub / graze the skin, scratch’ > UA *ŋaska ‘be rough, scratch’ (1487-kw) 
gšš ‘touch’; Arabic *gassa ‘touch, feel’ > UA *ŋisi ‘touch, feel cautiously’ (907-kw) 
D 
*dobboot / *dobbooteey ‘bears, f pl’ > UA *posi ‘bear’ (613-p) 
dabber (< *-dabbir) ‘speak’ > UA *tïkwi ‘say’ (11-kw) 
yǝ-dabber ‘he speaks’ > UA *yïkwi ‘say’ (12-kw) 
dubr / dubur ‘rump, back(side), buttocks’ > UA *tupur ‘hip, buttocks’ (606-p) 
dbr ‘turn one’s back’; dubr / dubur ‘rump, back(side), buttocks’ > Ktn tïhpi-c ‘loin, back’ (1372-kw?)  
dobɛr ‘pasture, vegetation’ > UA *tupi ‘grass, vegetation’ (607) 
daabaar ‘speech, word > thing, matter’; Hebrew haddaabaar ‘the thing, the word’ > UA *(hi)-tapi(ri) ‘thing’ (610) 
dbr ‘speak’; daabaar ‘speech, word, discourse, saying, report, tidings’ > UA *tapay(a) / tapiya ‘speak’ (611) 
dabbar ‘lead, drive, take, drive away’ > UA *tappi ‘pull, drag’ (1121-p) 
dɛgɛl ‘standard, banner’; digl-aa ‘carrying pole’ > Wr tekela ‘stripe, hat band, pole at bottom edge of roof’ (70) 
dwy / dawaya / daawɛ / daawaa ‘be miserable, faint, sick’ > UA *tïwoya / *tï’oy / *tï’mo ‘sick(ness)’ (1284) 
dwy ‘sick’; madwε / madvεh ‘menstrual blood flow’ > Ktn mïyvï’ ‘menstruate’ (1285) 
dwy ‘sick’; madwε / madvεh ‘menstrual blood flow’; *hammadwe > UA *hiNtwe > *ïNkwa ‘blood’ (1522-kw) 
dwr ‘to go round, turn, revolve, move in a circle’ > UA/Hp/Yq *ruya ‘roll, turn, twist’ (1483-kw) 
dwr ‘to go round, turn, revolve, move in a circle’ > UA/Hp/SNum *turu ‘whirl, roll, twist’ (1484-p) 
daayeq ‘bulwark, siege-wall’; Assyrian dayyiqu ‘bulwark’ > Hopi tïyïqa- ‘wall’ (71) 
dkk / dakka ‘make flat, level, smooth, stamp, crush’ > UA *takka ‘flat’ (1103) 
dkk / dky ‘crush’; Hebrew -dakke ‘crush’ (qittel of dky) > UA *takki ‘mano for metate’ (1223) 
dll / dalal ‘to hang, be low, languish, weak, poor’ > Hp tilili ‘tremble’; CN toli-nia ‘suffer, be impoverished’ (715) 
dlq / dalaq ‘to blaze, flame, shine like fire’ > UA *tala’ ‘be light, v, light, n’ (716) 
dmy / damaa ‘to be like, resemble’ > TO -dma ‘to be like or look like’ (751) 
dʕw / daʕaa ‘to call, name’ > UA *tï(N)wa ‘name’ (1059) 
dʕk ‘be extinguished (fire)’ > UA *tuku / tuka ‘fire go out, dark, black, night’ (876) 
dopi ‘blemish, fault’; Aramaic dopy-aa ‘damage to reputation, reproach’ > UA *tïpa ‘dotted, striped, checkered’ (1434) 
daqal ‘kind of palm tree’ > UA *taku ‘palm tree’ (961-p) 
daqqa ‘be fine, crush, knock, rap, strum (instrument) > Hp rïkï- ‘make grating noise, rasping sounds of a rïkïnpi’ (893) 
dqr ‘pierce, dig’; dεqεr ‘sharp tool or weapon, pick, mattock’ > UA *tïka / *tïkï / *tïkiy ‘cut, stick in’ (72) 
dqr ‘pierce, dig’, dqr panaa-w ‘till its surface’ > UA *takirpanawa ‘work, cut’ (827) 
drg ‘rise, step, tread, advance step by step’ > UA/Tep/Wr *tïy(k) / *tï’kï ‘climb, step, make thump noise’ (1326) 
dɛšɛ’ ‘grass, vegetation’ > UA *tïsï ‘grass, weeds, meadow’ (73) 
H 
haC- ‘the’ > UA *a- ‘that’ (1193) 
huharaa / hohar-aa ‘net, trap for birds or fish-the’ (< Akkadian xuxaaru ‘bird trap’) > UA *hïyaC ‘trap’ (1203) 
hauğaa’ ‘hurricane, tornado’, pl: huuğ; haugaa’ / huugaa’ > hugaw > UA *hïka / *hïkawa 'wind, blow' (1219-p) 
hwy / hǝwaa / hawaa ‘he/it was, became, reside’ > UA *hawa ‘be, exist, dwell (at a place)’ (1345) 
hwy / yehwe ‘he is’ (Aramaic) > UA *yïhwa ‘that, he, she’ (112) 
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hwy / Yahwe ‘Yehovah, God of the Israelites’ > UA *ya’u / *ya’wV ‘leader, deity’ (800) 
hwn / huun ‘be endowed with reason, be rational, intellectual, be wise’ > UA *huna / hu’una ‘know’ (1107) 
hazza ‘to shake (s.th.), swing, wave, rock’ (as UA *-c- > -y- in NUA) > UA *hïya ‘rock, shake, swing’ (1155) 
haakeel ‘now’ > UA *aï-pi 'now' (haakeel > *aï) (1157) 
hal-aa’ ‘dirt, mud-the’ > UA *hala 'moist/wet soil’ (1363) 
hlk, impfv sg: yelek / yelku / *yelka ‘go’ > UA *yïNka ‘enter, move, travel’ (1085) 
hillal- / -hallel ‘praise, exclaim halleluia’ > UA *hala / *halala ‘happy’ (712) 
henaa ‘hither, toward here’; Arabic hunaa ‘here’ > Wr ena ‘come’; Tr enai / ena ‘here’ (1324) 
hinné ‘behold!’ > UA ne ‘look! So then’ (1325) 
hukkɛ ‘was smitten’ (< *hu-nkay) > Tb hookii ‘deceased grandfather / grandson after death’ (53) 
hikkiir ‘recognize, know’ > Tr iki ‘know, be aware of’ (810) 
har ‘mountain’; pl: hareey ‘mountains (of)’ > UA *huya / *huri ‘mountain’ (1119) 
-hattel (< *-hattil) ‘to mock’ > UACV-1282 *’atti / *ata / *aCti ‘laugh’ (809) 
W 
-w / -o ‘his/its’ > UA *-wa ‘possessed suffix’ (1124) 
wa- ‘and, (also prefixed to change impfv to pfv / past) > UA *wa-/o- ‘prefix for past tense’ (1494) 
Z 
zbb ‘be in a frenzy, an ecstatic’ > UA *sakwo / sikwo ‘witch, bewitch’ (18-kw) 
*zabboot ‘flies’ > UA *sakwoti ‘fly, bee’ (17-kw) 
zgg / zagga, impfv *-zuggu ‘throw, squeeze, force, cram’ > UA *cukka/i ‘crowded, mixed’ (622) 
zwsṭ- ‘belt’ > UA *ṣutka ‘belt’ (1048) 
zђl ‘creep, crawl’ > Ca cawa-y ‘to crawl, climb’ (627) 
zkk ‘be bright, clean, pure’; zak ‘pure, clean’; zky / zakaa ‘be pure, clear’ > Ca cexi ‘to clear up (sky, water)’ (621) 
zέpɛt (< *zipt-) / zaapet ‘pitch’; Syriac zapt-aa / zept-aa ‘pitch’ > UA cope / copi ‘pitch’; UA co’re ‘pitch’ (1116) 
zaqn-o ‘chin-his’ > NUA *ca’no ‘chin, jaw’; SUA *ca’lo ‘chin, jaw’ (628-kw) 
zaaqen / zaaqan (< *đqn) ‘be/grow old’ > UA *cukuC ‘old’ (1019-p) 
zrʕ / zaaraʕ ‘sow (seed)’; Arabic zaraʕa ‘sow, plant’ > CN cayawa ‘sew, scatter seed’ (623) 
zrʕ / -zriiʕ ‘bear a child’ > CN ciiwa ‘beget, gender’ (624) 
zéraʕ ‘seed, offspring, descendants’; Arabic zarʕ- ‘seed’ > Hopi cayo ‘child’ (625-kw) 
đ (of proto-Semitic), Aramaic d 
di’b-aa ‘wolf-the’ > UA *tïpa / *to’apa 'wolf’ (618-p) 
di’b-aa ‘wolf-the’ > UA *tï’ï 'wolf’ (619-p) 
*đabboot(eey) ‘flies’ > UA tapputi ‘flea’ (620-p) 
dakar ‘male, man’ (Aramaic) > UA *takaC / *takaN ‘man, person, body’ (616-p) 
đkr / dakar ‘remember’ > UA *tïkay ‘think’ (1262-p) 
zrђ ‘rise, shine’ (< Semitic *đrђ); Syriac dinђ-aa ‘sunrise, light, star’ > -tinuN- of UA *tatinuN-pi ‘star’ (1408-p) 
diqn-aa ‘beard-the, chin-the’ > UA *tï’na > *tï’ni ‘mouth’ (617-p) 
zǝrooʕ ‘arm, forearm, power’; Arabic  điraaʕ ‘arm, forearm’ > UA *toC ‘with the hand’ (1234-p) 
zry (< *đry)‘to scatter, sow’; Aramaic dry /dǝraa ‘to winnow, scatter’, verbal n: d,ree / d,rii > Tr/Wr *tari ‘seed’ (1499) 
đrr ‘strew, spray’ > Ktn tïyïyï’y ‘drizzle (weather)’ (1373-p) 
ђ 
ђbl (< *xbl) ‘spoil, mar, corrupt’ > UA/Hp *hupala ‘waste, dishearten’ (645-kw) 
*-ђabbil (< *ђbl) ‘bind, tie together’ > SP wïkkwinta 'to wrap around, coil’ (658-kw) 
ђabaqa ‘to pass air, break wind’ > Hopi hovaqtï ‘have an odor, smell bad, stink’ (672) 
ђabéret ‘marriage companion (feminine), wife’ > UA *hupi 'woman, wife’ (81) 
ђgg / ђagga ‘overcome, defeat’ > Hp hoŋvi ‘strong, sturdy, durable’ (955-kw) 
ђgz ‘hinder, block, detain’ > Hp oŋo-(k-) ‘collide with, reach an impasse, get blocked in one’s plans’ (956-kw) 
ђagor-taa ‘girdle, loincloth’ > UA *wikosa ‘belt’ (1046-kw) 
ђaadaaš ‘new, fresh’; ђdš ‘happen, be/become new’ > UA *uta’a ‘be’ (1435) 
ђady-aa ‘breast/chest-the’, pl: ђǝdaawaat- > UA *tawi(C) 'chest' (1056) 
ђzy ‘see, perceive, notice’ > UA *husi / *hwasi ‘look, peek at’ (82) 
ђoṭɛr ‘rod’ > UA *(h)uci ‘tree, stick’ (651-kw) 
ђṭ’ (< *xaṭi’a) / ђaaṭaa’ ‘miss (a mark), do wrong’ > UA *wa(C)tiN / *waCtiC ‘lose, lost, misled’ (649-kw) 
ђṭ’ (< *xaṭi’a) / ђaaṭaa’ ‘miss (a mark), do wrong’ > Ktn ’ačaw ‘miss (the mark)’ (650-p) 
ђaṭab ‘firewood’ > UA *hucakwa / Tep husaba ‘pitch’ (666) 
ђwg / ђuug ‘circle, horizon’ often in the sense of ‘atmosphere, firmament’ > Ls huŋ-la ‘the wind’ (912-kw) 
ђwṭ / ђuuṭ ‘thread’; Arabic xyṭ ‘to sew’, xayṭ ‘thread, twine, cord, string’ > UA *wit > *wi(C)- ‘string, rope’ (657-kw) 
ђwl / m,ђolaa ‘a dance in a ring, n’ > UA *mulawa / mulawi ‘a dance, n’ (826) 
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ђwr / ђuur ‘look, behold, gaze’ > UA *hura ‘come up, look in/over’ (667) 
ђwš / ђyš, impfv: *ya-ђuuš; (hiqtil) yaђiiš ‘hurry, hasten’ > TSh yawï(sï) ‘quickly, fast, in a hurry; hurry up!’ (1433) 
ђyy / ђayaa, impfv: yi-ђye ‘to live’ > Wr ohee / ohoe ‘to live’ (1437) 
ђayil / ђail / ђeel ‘strength, ability’ > UA *wïl 'strong, able' (653) 
ђool ‘sand’; Aramaic ђaal-aa; Aramaic pl: haalaat-aa ‘sand, sandy area’ > UA *(h)ola (Tep) / *otta (Num) ‘sand’ (1141) 
ђelεb ‘fat’ < *ђilb > UA *wip / *wiCp / *wi’p (>*wi’i)  ‘fat’ (652-p) 
ђll (< *xll) / yǝ-ђallel ‘play the flute’; ђaaliil ‘flute, pipe’ > Tb luulu’~’uuluulu’ 'play a flute'; Ca yulily ‘pipe’ (648-kw) 
ђlp, impfv: y-ђlVp ‘come by turns, pass on, pass over, fade away’ > Wr yuipa ‘be worn out’ (857) 
ђml / ђamala ‘carry, pick up, load up and take along’ > UA *homa / *hu’ma ‘take, carry’ (1040) 
ђml / ђamala ‘carry, take along’, impfv: -ђmol / -ђmul, infinitive ђǝmol > Ca húmulku 'wrap around (1041) 
ђmm ‘heat, bathe, wash’ > UA *homa ‘wash, bathe’ (671) 
ђmṣ > Aramaic ђmʕ ‘to ferment, leaven, mix’ > Hopi homo’-ta ‘be mounded, bulged, convex’ (1278-p) 
ђmr ‘to pitch, cover, smear’ (with s.th.); ђammar ‘to color or dye red’ > UA *humay ‘smear, spread, rub, paint’ (79) 
ђnk ‘train up, dedicate’ > Ca huneke ‘to take an Indian bath’; Yq húnakte ‘sentence, direct, train/raise’ (673) 
ђnn ‘to favor, have compassion on’ > -wen- of Eu na-wencem ‘pity’ (662) 
ђnp ‘be pigeon-toed, walk bow-legged with toes pointing inward, turtle, lizard’ > UA *hunap ‘badger, bears’ (675) 
ђny / maђane < *maђne ‘camp, people of the camp’ > UA *mo’ona ‘son-in-law, in-law’ (1407) 
ђpz / *ђippaz ‘to urge, press, to hasten, incite’ > UA *wïpaC / *wïppaC 'whip' (1323) 
ђpp ‘to rub off, wash’ > UA *up(p)a 'bathe, wash, rub’ (80) 
ђippušit ‘beetle’ > UA *wippusi ‘stink beetle’ (853-kw) 
ђaql-aa ‘field-the, open country-the’ > UA *oka ‘sand, earth, rock’ (1275) 
ђqq ‘cut in, inscribe’ > UA *wïk ‘cut’ (659) 
ђeṣ / ђeṣi ‘arrow’ > UA *huc(a) > *huC ‘arrow’ (78) 
ђṣr (< *xḍr) ‘be green, verdure, vegetation’ > UA *husa ‘grass’ (644-kw) 
ђṣr (< *xḍr) ‘be green, verdure, vegetation’ > Tb hul’hulat ‘be green’ (1412-kw) 
ђrb ‘lay waste, destroy’; impfv ye-ђrab ‘massacre’, or hoqtal impfv: *yuђrab > SP yurava ‘be overcome’ (674) 
ђirgaa’ ‘dust’ > UA *huCkuN ‘dust’ (665) 
ђargol ‘type of locust’; Arabic *ђargal / *ђurgul ‘locust’ > Tr urugi-pari ‘type of grasshopper’ (1321-kw) 
ђrk / ђaruka ‘set in motion, move, stir, be agitated’ > UA *huyuka ‘move’ (1156) 
ђaram / ђurmat- / ђariim ‘woman, wife’ > Wr oerume / oorume ‘woman’ (660) 
ђórep (< *xrp) ‘harvest-time, autumn’ > UA *or ‘to harvest’ (656-kw) 
ђrp / ђԑrpaa ‘shame, mutilation, reproach, deficiency’ > Hp ööpï ‘sickly, wounded, invalid, one with disability’ (663) 
ђariḍa ‘be yellow’; Syriac ђraaʕaa ‘gold-colored’ > Tr ura-kame ‘pale yellow’ (669) 
ђɛrɛṣ ‘earthenware, vessel, potsherd’ > Ca wayisma-l ‘plate, dish’ (670) 
ђrr / ђaaraa ‘be hot, burn’, Ethiopic/Arabic ђarra ‘be hot’ > UA *uru / *ïrï ‘hot’ (1322) 
ђtr ‘to dig’ > UA *hotaC ‘to dig’ (664) 
X (of proto-Semitic *x) 
*xbṭ ‘beat, strike, knock, rap’ > UA *kappica ‘clap, slap’ (629-p) 
*xbt ‘be low’ (e.g., *xabitt ‘flat cakes’; *maxabat ‘flat plate, griddle’ > UA *kapal / kapar ‘flat’ (635-p) 
*xbt ‘be low’ (e.g., *xabitt ‘flat cakes’; *maxabat ‘flat plate, griddle’ > NUA *kapat ‘low, dish’ (636-p) 
*xdl / xadila ‘cease doing, stiffen, become rigid’ > Hp hïrïï-ti ‘come to a stop, harden’ (1007-p) 
*xdš ‘scratch’, verbal noun: xadš ‘scratching’; Arabic xadš ‘a scratch, scratch mark’ > UA *kïca 'scratch' (1490-p) 
*xaluqa ‘be smooth’; Hebrew ђlq ‘be smooth, slippery’ > UA *kalu ‘slide’ (765-p) 
*xamar ‘wine’; Arabic ximiir ‘drunkard’ > UA *kamaC 'drunk’ (631-p) 
*xuld / *xild-aa’ ‘mole, cave dweller-the’ > UA *kita ‘groundhog’ (1088-p) 
*xole ‘be sick, hurting’ > UA *koli ‘be sick, to hurt’ (630-p) 
*xnq ‘put around neck’; *xanaaq-aa ‘band, collar, ropes/chains around neck’  

> UA *konaka ‘necklace, collar, string of beads’ (632-p) 
*xarb-aa ‘sword, blade’ > UA *haypa ‘edge, shore’ (557-p) 
xanṣaatu (Akkadian); Mandaic halṣa / haṣa; Syriac ђaṣṣaa; Arabic xaṣr- ‘hip, haunch, waist’ > UA *kaca ‘hip’ (634-p) 
*xrd > Hebrew ђrd, impfv: tɛ-ђ(ɛ)rad ‘tremble, worry’ > UA *tiwa ‘shy, embarrassed’ (1512-kw) 
*xrr / xarra ‘to snore’ > Ls xaráá-ya ‘to snore’ (655-p) 
*xasiya ‘to fear’; Arabic  maxšaat ‘fear’ > UA *makasi ‘to fear’ (881-p) 
*xatan-aa ‘in-law’ > UA *kusana ‘in-law’ (633-p) 
Ṭ 
ṭaan / ṭa’n ‘body of a shirt’ > UA *taa’ ‘shirt, clothing’ (869) 
’aṭib / ’aṭ(’)ib / haṭṭiib ‘do good, treat well’ > UA *attip ‘good’ (1368) 
ṭbl ‘dip s.th. into’ (quttal: ṭubbal) > UA *cuppa ‘sink, submerge, dip’ (1159-p) 
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ṭbl / *-ṭabbel ‘dip, immerse’ > CN cakwaa ‘to soak’ (1319-kw) 
ṭbʕ ‘to sink down’ > UA *cipo-k- ‘quicksand, get stuck in mud, get bogged down’ (1320) 
ṭibbuur ‘navel’ > UA *sikuC / *sikuN ‘navel’ (777-kw) 
ṭabbuur / ṭibbuur ‘navel’ > Tb šappušt ‘belly’; NP sibudu ‘navel’; Cr sipu; Hp sivon-, Tewa sipu ‘navel’ (778-p) 
ha-ṭṭob ‘the good (thing/one), good (abstract)’ > UA *ayu 'good' (< *acu) (786) 
ṭhr / ṭaahar ‘be clean (dietarily, of animals/food)’ > UA *cahar ‘fork(ed)’ (789) 
ṭwђ ‘to over-spread, coat, besmear, over-lay’ > Wr cuhca ‘1 to rub, 2 to hang up, put on clothes’ (779) 
ṭwy / ṭawaa ‘spin (thread)’ > CN cawa ‘to spin’ (770) 
ṭwl ‘to cast, throw’ > UA *culi: TO šulig ‘to put, throw away, pl’ (781) 
ṭwr- / ṭuur-aa ‘rock, hill, mountain-the’ > UA *toya ‘mountain’ (868) 
ṭђy / ṭaђaa ‘to hurl, shoot’ > Wr cewa ‘to throw or hit with a missile’ (782) 
ṭђn ‘grind, pound, crush, destroy’ > UA *to’na(C) ‘hit, pierce (773) 
ṭll / ṭalala ‘spray, sprinkle, drizzle, bedew, rain a fine rain’ > UA *cololo ‘sprinkle, rain lightly’ (709) 
ṭlʕ ‘to arise, come up’ > Tb tulu’ula- ‘to get up from sitting’ (713) 
ṭm’ ‘be unclean’, ṭum’a(t) ‘uncleanness’ > co’ma ‘mucus, have a cold’ (772) 
ṭmr ‘hide, bury, cook underground with coals’ > UA *tï’ma ‘baked underground with coals’ (865)  
ṭmr ‘hide, bury, cook underground with coals’ > UA *tïmal- (tamal-li) ‘what is baked underground’ (866) 
ṭnn / ṭannana ‘to sound, hum, buzz’, muṭannin ‘humming one’ > UA *muttanaC ‘hummingbird’, *mutaN ‘bee’ (1101) 
ṭʕm ‘taste, eat’; plural participle ṭoʕmiim > UA *cu’mi 'suck, sip (771) 
ṭʕn ‘to load (as beasts of burden)’ > Wr cuhce ‘to place a load on a burro, horse, etc’ (780) 
ṭap ‘little children’; Arabic  ṭifl- < *ṭipl- ‘infant, child, baby, boy’ > UA *cupi ‘small’ (792) 
ṭap ‘little children’; Arabic  ṭifl- < *ṭipl- ‘infant, child, baby, boy’ > UA *cipi / *cippili ‘younger brother' (1051) 
ṭpl ‘to smear or plaster over, coat, cover’ > Hopi cakwani ‘plaster’; Hopi cakwan-ta ‘be plastering, smearing on’ (783) 
ṭariya ‘to be juicy, moist, fresh’ > UA/Wr *-cori ‘wet/moist’ (723) 
Y / I 
ya’ya’ / yaa’yaa’ / yaa’ayaa’ ‘beautiful’ > Ls yawáywa ‘good-looking’; Sr yï’aayï’a’n ‘beautiful’ (571-p) 
y,’or ‘river’ > UA *yaway 'river, canyon’ (799) 
yaabaal / yuubal ‘watercourse, stream’ > UA *yïppa ‘valley’ (802)  
yabbɛlɛt ‘wart’ (Akkadian ublu ‘wart’) > UA *upuliwa ‘wart’ (1209) 
ybš / yii-/tii-baš ‘dry’ > UA *pasaC ‘dry’ (1062) 
ybš / tiibašuu ‘dry, pl’ > UA *tapasu ‘dry’ (1063-p) 
ygʕ ‘grow weary, labor, struggle’; Arabic wağiʕa ‘have pain, suffer’, yagʕa > UA *-yowa 'suffer' (1188) 
ygʕ ‘grow weary, labor, struggle’; Arabic wağiʕa ‘have pain, suffer’, yagʕa > UA *-yowa 'shake' (1189) 
ygr / yaagor- ‘be afraid’; yooger ‘afraid’ > Ca yuki ‘get scared, be afraid’ (1318) 
yagar ‘hill, heap of stones, stone monument’ > UA *yakaC / *yakaR ‘nose, point, ridge’ (1279-p) 
ydʕ ‘know’, hiqtiil stems -diiʕ / -daʕ ‘inform, tell’ > UA *tïwa / *ta(hV)wa ‘say, advise’ (1149) 
ydʕ ‘know’, hiqtiil stems -diiʕ / -daʕ ‘inform, tell’ > UA *tïwi learn’  / *tawa ‘tell’ (1150) 
yhb / haabaa > haavaa ‘come on, let’s (do s.th.), go to (cohortative)’ > UA *hïpa > hïva ‘go ahead, hortative’ (1459) 
Yahwe ‘Yehovah, God of the Israelites’ > UA *ya’u / *ya’wV ‘leader, deity’ (800) 
yehwe ‘he is’ (Aramaic) > UA *yïhwa ‘that, he, she’ (112) 
hayyownaa / hayyoonat ‘dove’ > UA *hayowi ‘dove’ (824) 
yoorɛ ‘to water, send rain’ (< *yawri) > UA/Tak *yawya / *yuya / *yawi ‘rain, snow’ (1037-kw) 
yoorɛ ‘to water, send rain’, pfv: hoora, inf: hooroot ‘watering’ > UA/TrC *hora / *horo ‘rain’ (1038-p) 
iđaa / iđan ‘then, therefore, if, when, whenever’ > Tb tan / tanni ‘if’ (1416-p) 
yђm ‘be in heat, be warm’ > UA *yuma > *yoma ‘copulate’ (855) 
yђm ‘be in heat, be warm’ > UA *yu’mi ‘warm’ (856) 
yayin / yain / yen ‘wine’ > Wr yena ‘strong (of liquor)’ (1316) 
yld ‘give birth, lay eggs’ > UA *yoli ‘live, alive, give birth, be born, hatch’ (1028) 
yall-aa’ ‘lizard’; Aramaic(CAL)  yarl-aa’ ‘lizard’ > UA *yul ‘lizard, sp.’ (1239) 
ha-yyamiin-aa ‘the-right-toward’ > UA *(h)ayamin- ‘right’: Wr ahamína ‘right side’; Sr -ayuno’ ‘right’ (801) 
ba-yyameey ‘in the year of’ > UA *pami ‘year’ (823) 
ynq ‘to suck’, impfv: yiinaq; yaanq-aa ‘nursing child-the’ > UA *yï’na ‘smoke tobacco, smoke by sucking’ (1160) 
’isaa ‘wall, f’ (Syriac) > UA *isV ‘wall, dab, make mud wall’ (589-kw) 
yáʕar ‘wood, forest, roadless terrain’ > UA *yuwiN ‘ponderosa pine’ (92-kw) 
yáʕar ‘wood, forest, roadless terrain’ > UA *yuwa ‘open country, outside’ (1072-p) 
yṣb or yṣg or yṣʕ ‘lay, put down, set, place’ > UA *yaca ‘put, set down’ (1126-kw) 
yṣb or yṣg or yṣʕ ‘lay, put down, set, place’, hiqtiil *mooṣiiC > UA *moci ‘put, set down’ (1127-kw) 
yiṣhar ‘oil’ > UA *yuhu ‘grease’ (1120) 
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yr’ / yiiraa’ ‘(he/it) fears’; yir’a(t) ‘fear, n’ > UA *iya-paka ‘fear, v’ (728) 
yry / yoore (m) / toore (f) ‘instruct, teach’ (hiqtiil 3 sg impfv), toore le/la > Tb tooyla ‘teach (him/her)’ (1344) 
yrq ‘be green’ > UA/Tep/TrC *yora ‘green’ (1093) 
yšb / yašiba ‘sat/dwelt’ > UA *yasiba ‘sit, reside’ (3) 
yšb / yoošbim ‘sit, pl’ > UA *yukkwi ‘sit, pl’ (1158-kw) 
yšb ‘sit, dwell’ ≈ Arabic wθb ‘jump, hop, jump up, start’ > UA *yasa ‘fly’ (1027) 
Aramaic ’yt / ’iit ‘(there) is/are’ > UA *ka’ita ‘there is not’ (ka = ‘no’; so -ita = ‘there is’ (913) 
K 
kbd ‘be heavy, honor, sweep’, impfv: -kbod > UA *poci ‘sweep’ (1353-p) 
kbd ‘be heavy, honor, sweep’, hiqtiil: hi-kbad > UA *(hi)paca ‘sweep’ (1354-p) 
kbd ‘be heavy, honor, sweep’, qattel: kabbed > UA *kapir ‘clean (house), good, well’ (1355-p) 
kbl ‘bind, braid’ / mǝkabbal ‘bound, tied up’ > CN mekapal-li ‘tumpline, carrying net’ (1338) 
kabara ‘be older, great, big, grow, increase’ > UA *kaparaC ‘long, tall’ (1015-p) 
khh / kehah ‘be inexpressive, dim, dull, colorless, disheartened’ > Ktn ’a-kïhahïk ‘sad’ (903-p or kw?) 
kaukb-aa(’) ‘star-the’ > UA *kuppaa’: Sr kupaa’ ‘to shine (as of the stars)’ (1274-p) 
kwkby / kuukkǝbay ‘owl’ > UA *kuku ‘burrowing owl’ (1117) 
kuuky-aa ‘spider-the’ > UA *kuukya / *kukkaC ‘spider’ (1409-p) 
kakkar ‘valley’ > UA *aki ‘arroyo, canyon, valley’ (974-kw) 
kεlεb, kalb- ‘dog’ > UA *kalop ‘fox’ (711) 
kly ‘complete’; k,liiy ‘untensil, tool, weapon, vessel’ > UA kïyii- ‘complete, arrowhead, liquid in container’ (1314) 
koliit / kaliit ‘kidney’ > UA *kali ‘kidney’ (1105) 
klm ‘address s.o.’ > Ls ’ulómi ‘call s.o. names’ (980) 
kam’- / kama’aatum ‘truffles’ > UA *kamo’-ta ‘sweet potato’ (575-p)  
k,moo ‘like, as’ > UA *kïm ‘how’ (1212) 
kmn ‘be hidden, concealed, latent’ > UA *kuman ‘sleep’ (1429) 
kann ‘shelter, house, nest’ > UA *kanni ‘house’ (890) 
kwn / knn / he-kannu ‘prepare, make ready, fix s.th.’ > UA *hanni 'do, make'; Hp/Tak -kin ‘causative’ (1011) 
kns ‘gather, wrap’ > UA *kina / *kanas ‘cover’ (829) 
knʕ / yi-kkaneʕ ‘be humble’; hi-knaʕ-‘humble vt’ > CN ikno-teka ‘be/make humble’, ikno-nemi-tia ‘live humbly’(1313) 
kǝpen / kǝpin ‘be hungry’ > UA kopii- ‘be hungry’ (1369) 
ksy ‘cover’; Hebrew kissaa / kissii- ‘cover’ > UA *kis / *kiCsi ‘shade’ (1154) 
ksr / kasara ‘break’ > UA/Tr/Wr *kasi ‘break’ (985) 
kpr, impfv: *-kpor ‘cover’ > Tr pora ‘cover’ (1396-p) 
k,fiir (< *kapiir) ‘young lion’ > UA / PYp kaper ‘bobcat’ (803) 
krr / krkr ‘go in circles, dance’ > SP kiya ‘have a round dance’ (64-kw) 
karkara / qarqara ‘coo (pigeon), grumble, gurgle’ > UA *ka(k)kara ‘quail’ (960) 
k,raaʕ ‘lower leg’ > UA *yï’u < *kVyu’u ‘leg’ (997-kw) 
kirš / kariš ‘stomach, paunch, belly’ > UA *kïca ‘belly, waist’ (1003) 
kutónet ‘shirt-like tunic’ > UA *kutuni ‘shirt’ (755) 
kaatep / katip / katp-aa ‘shoulder’ > UA *kotapa / *kotapo ‘shoulder’ (51) 
ktp ‘carry on the shoulders’ > UA *kucupu ‘carry on the back’ (753) 
kootl-aa ‘wall-the’ > UA *-kowli / *kori 'wall' (1206) 
ktš, makteš ‘mortar, grinding stone’ (< ktš ‘grind’) > UA *maCta /*mattas ‘grinding stone, mortar’ (614) 
ktš ‘pound, pound fine, bray’; unattested *kitteš (< *kittaš) > Yq kitta / kittasu ‘grind, mash’ (615) 
ktš / *-ktušu ‘pound, bray’ > tusu ‘grind’ (1094) 
L 
l- ‘to/for’; Aramaic le ‘to/for him’ > UA *li 'to, for' (1187) 
l’y / loo’e ‘grow weary/tired’ > UA *loi ‘be tired’ (705) 
l’m ‘to bandage, wrap, dress’ > UA *taluma ‘blanket, garment’ (1129) 
lebb, hal/han-lebb ‘the heart’ > Hp ïnaŋwa ‘heart, life’ (1312-kw) 
lbš / -lbaš-uu ‘put on (garment), clothe (oneself)’ (-lb- > -bb- > -kw-) > UA *kwasu ‘dress, shirt’ (50-kw) 
lahgat ‘tongue’, pl: *lahgoot > UA *laŋi / *laŋu 'tongue' (698-kw) 
lo ‘to him/it, has’ > UA lo (1026) 
lwz / lawz ‘almonds’ > UA *lawas ‘pine nut cache’ (702) 
lwy / laawaa ‘turn, bend, twist’ > UA *líwa/i ‘be tightly twisted’ (706) 
lђy / lǝђiy ‘chin, jawbone’; Arabic laђy- ‘jawbone’ > Hopi öyi ‘chin’; Ls ’óóyi-l ‘jaw, chin’ (1431) 
lxš / *-lxus-uu ‘whisper, mutter sounds’ > UA *kusu ‘make sound (characteristic of species)’ (1064) 
lxš / *-lxus-uu ‘whisper, mutter sounds’ > UA *kus(pi) ‘throat, craw’ (1065) 
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lmd / loomed ‘learn’ > UA *lomi ‘know’ (699) 
lummad ‘learned, trained, taught’ > UA *luma ‘good, beautiful, fit, nice’ (700) 
-lmad ‘learn’ > UA *mata / mati ‘know’ (701) 
lmm ‘gather, collect, befall, overcome’ > UA *lïmïmï ‘burn, fall in (a structure)’ (703)  
lappiid-aa ‘torch-the, light pot-the’ > pita ‘fire’ (883-p) 
laqlaq ‘stork’ > Ca la’la’ ‘goose’ (704) 
lqђ / laaqaђ ‘take (in hand), grasp, take as wife’ > UA *loko ‘marry’ (695) 
lqђ / *ya-lqaђ > *yi-qqaђ ‘take, take as wife’ > *yïkoC / *yokoC ‘copulate’ (696) 
lqђ, -qqaђ; imperative forms: qaђ and qǝђaa > UA *ŋïha / *ŋïhi ‘grasp, catch’ (1465) 
M 
ma ‘what, relative pronoun’ > UA *ma ‘what, which, that, relative pronoun’ (767) 
m,’od ‘strength, very, very greatly, exceedingly’ > UA *mu’i (850-kw) 
m’n ‘refuse’ > Hp meewan- ‘forbid, warn’ (1333-p) 
mwg / muug ‘to melt, soften, dissolve, faint’ > TO moik(a) ‘to be soft’ (1311) 
mwq, pfv: *maaq ‘mock’ > UA *mak ‘laugh, tease’ (808) 
mooq-aa ‘felt-sock or stocking, shoe-the’ > UA *moko ‘shoe, moccasin’ (1280) 
mђy / m,ђa’ ‘to strike, smite, wound, and wound (with an arrow)’ > UA *mu’a/i / *mu(k/h)V ‘shoot (arrow)’ (1183) 
mђwṭ-aa’ ‘mucus’ > UA *mït... ‘snot, mucus’ (1109) 
maђane < *maђne ‘camp, people of the camp’ > UA *mo’ona ‘son-in-law, in-law’ (1407) 
mooṭ ‘pole, carrying frame’; mooṭaa ‘pole, bar of yoke’ > UA *mu(C)ti ‘point (of s.th.)’ (790) 
muxx ‘brain’ > UA *mo’o ‘head’ (1078) 
maṭṭɛ ‘staff, rod, branch’ > Hopi komaci ‘kindling, small sticks or chips of wood’ (Hopi ko- ‘fire’) (791) 
miy / mii ‘Who?’ but also in place of maa ‘How? What?’ > UA *mi ‘wh-base, forms interrogatives’ (1213) 
mayim / meem- ‘water’ > UA *mïma / *mïmï- ‘ocean’ (55) 
miin ‘type, kind’ > UA *min ‘what kind, how’ (1456) 
makyaan / mekaa ‘hurting, injuring’ > UA *mïka / *mï’a ‘kill’: Ca mékan/méqa; Ls mókna (768) 
mkr / maakar ‘sell’ (3rd masc sg pfv) > UA *maka / *makaC ‘give’ (565-p) 
mlk ‘to lead in council’; mɛlɛk / malk- / moolek ‘king’ > Hopi moŋwi ‘chief’ (1300) 
mlk ‘lead in council’; mɛlɛk ‘leader in council, chief, king’; or muul / mool ‘front’ > UA *mul / *muluka ‘first’ (1301) 
mukkɛ ‘smitten’ (*mu-nkay > mukkε) > UA *mukki ‘die, be sick’ (52) 
*mn ’yn / Hebrew mee-’ayn ‘from where?’; Arabic min ’ayn ‘from where?’ > Tb maa’ayn ‘where from’ (1214) 
maanoot ‘shares, portions’ > UA *man(n)u 'all, every, the count (of)’ (1029) 
manzaal ‘star, moon’ > UA *mïcaC / *mïncaC (1077-p) 
-mʕak ‘squeeze, crush, rub’ > UA *ŋaka/i ‘grind, scrape, rub against’ (940-kw) 
mṣṣ, impfv: yi-moṣṣ ‘slurp, lap’ > UA *mos ‘suck’ (1173) 
mʕṭ ‘be few, be too small’; mǝʕaṭ ‘a little, a little amount’ > UA *mi’a ‘small’ (1466-kw) 
mar’ / maar-aa ‘lord, prince-the’, mar’a ‘princess’ > UA *mara / *mayha ‘daughter (more often than son)’ (1042) 
mar’ < *mar’u ‘prince’, *mar’a ‘princess’ > UA *ma’a ‘woman’ (1043-p) 
mrq ‘rub off, scour, polish, cleanse, vt’ > Sr mïyï’-kin ‘wipe out’ (1367-kw) 
mrr ‘pass, go, walk’ > UA *miya ‘go’ (65-kw) 
rʕ + mrr ‘sun-go’ > UA *ta-miya ‘sun, day, sun-going’ (1379) 
moškat ‘bracelet, fetter, belt > Tb mohkat ‘belt’ (1045) 
mšš; Arabic massa (perf pl: mass-uu, impfv: ya-massu) ‘feel, handle, grope, touch’ > UA *masu 'touch, feel' (1194) 
maatn-aim ‘loins, dual’; Arabic matnat-aani ‘loins, dual’ > Ls mááča-t ‘back’ (1356) 
motq- (< *moteq) ‘sweetness’, motq-o ‘its/his sweetness’; motq-aa ‘her/its …’ > UA *mumuko/ka ‘bee’ (1231) 
meetar ‘bowstring, tent rope’ > CN maatla-tl ‘net, sling’ (1111) 
N 
-bbiiṭ ‘look’ (< *-nbiiṭ) > UA *pici / *pica ‘look, see’ (562-p) 
n’bl / nebel ‘skin-bottle, skin (of wine)’ > no’pal- ‘prickly pear cactus fruit’ (often fermented to alcohol) (720-p) 
naap-aa, written na’p-aa ‘louse egg-the’ > UA *no’pa / noppa ‘egg’ (1076-p) 
n’q / na’aqat ‘groan’ > UA *ni’ok ‘speak’ (1147) 
naar ‘fire’ written na’r / na’ar ‘fire’ > UA *na’ay / na’aya ‘fire’ (885) 
nb’ / nabba’a ‘to tell, inform’; naba’ ‘news, report’ > Hp navo-ta ‘to know, learn by hearing’ (1309) 
ngd / higgiid / haggiid / (y/t/’)aggiid ‘tell, announce, inform’ > TO ’aagid ‘tell s.o. s.th.’; Hp ki-ta ‘say’ (1310-p) 
ngʕ / ti-ngaʕ ‘she/it touches’; Aramaic t-ngʕ  > Hp toŋo(k-) ‘come into contact with, touch, reach’ (1196) 
nagaš / niggaš ‘approach’ > Ca néq- ‘come’ (1018-p) 
ndw / nadaa ‘invite, call together’ > UA *nata / *nara 'cry' (1425) 
nhy / nahaay ‘to lament’; Hebrew nahi / n,hi ‘lamentation’ > UA *nï’ï ‘sing’ (1021) 
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nwn > naanii / naanaa ‘mother’ > UA *nana ‘mother’ (1079) 
nwr, impfv: nuur(u), pfv: naar ‘make/become light’ > UA *nur / *nar ‘become daylight’ (1420) 
náђal (< *naxal) ‘river valley, wadi’ > Ktn naka-č ‘gully, ravine, cliff’ (646-p) 
náђal (< *naxal) ‘river valley, wadi’ > SP noiC ‘canyon, wash’ (647-kw) 
nђl / naaђal, -nђal ‘take/have as possession’; naђalat ‘inherited property’ > TO nolawt ‘buy, buy from’ (1308) 
nṭʕ ‘to plant’, yi-ṭṭaʕ ‘he plants’ > UA *’ïca ‘to plant’ (774-kw) 
nṭʕ ‘to plant’, nεṭaʕ / naaṭaʕ ‘a growing plant’ > Hopi natwani ‘plants, harvest’ (775) 
nṭr ‘watch, guard’ > UA *natya ‘plan’, Tr natá ‘think’, TO nenašan ‘look, check, stay awake/alert’ (776) 
mukkɛ ‘smitten’ (*mu-nkay > mukkε) > UA *mukki ‘die, be sick’ (52)  
hukkɛ ‘was smitten’ (< *hu-nkay) > Tb hookii ‘deceased grandfather / grandson after death’ (53) 
hikkiir ‘recognize, know’ (< *hi-nkiir) > Tr iki ‘know, be aware of’ (810) 
nes ‘flag, standard, ensign’ > Hp na’ci / naci ‘standard outside kiva when not in use’ (1307) 
nasaga, impfv: -nsugu ‘to weave’ > UA *sugu ‘to sew’ (1411) 
nʕm ‘be lovely, pleasant, delightful, good, beautiful’ > UA *numa > *noma ‘good, good-looking’ (900) 
naʕar ‘boy’ > UA *nowa ‘son’ (90-p) 
naʕara(t) (< *naʕrat) ‘girl’ > NUA/Wr *nawiC 'girl' (91) 
naʕar ‘boy’ / naʕara(t) (< *naʕrat) ‘girl’ > UA *na’a ‘boy/girl’ (1480-kw) 
-nʕar ‘shake, grunt, roar’ > *ŋïy ‘shake, be dizzy’ (941-kw) 
npђ ‘blow, breathe’; *napxat ‘puff, breath, gust’ (*-px- > -k-; *napxa > nïka) > UA *nïka ‘be windy, blow’ (1218-p) 
npl ‘fall, be born’; impv: -ppol > UA *puli ‘to fall, give birth, daughter’ (718) 
npl / *ta-npiil > *teppil: ‘cause to fall’ > UA *tïppin ‘trip, hunt, track’ (822) 
npš ‘to breathe’; nɛpɛš ‘breath, life, soul’; unattested: *hippiiš ‘breathe’ > UA *hikwis ‘breathe, spirit, heart’ (839-kw) 
npš / niqtal: hinnapeš ‘breathe, recover’ > UA *hiapsi ‘breathe, rest, live, heart’ (1174) 
nεpεš ‘soul, self’, napš-ó ‘itself, himself’; Syriac npεš-uhu ‘life, soul, self-his’ > UA *pïsu / *pasu ‘self’ (1030) 
nṣp ‘to reach mid-day, become noon’; Arabic niṣf- / nuṣf- ‘half, middle’ > UA *nasipa ‘half, middle’ (1452) 
nṣr ‘keep watch, watch over’ > nese / nese-ro / nese-ri ‘watch over, take care of’ (1176-p) 
nqm / naqama ‘revenge, be hostile, angry’ > *na-kamu ‘upset, angry’ (1034-p) 
nqm / naqama ‘revenge, be hostile, angry’ > *naŋam ‘angry’ (1034-kw) 
nś’ ‘to lift, carry, take, be lifted up in vision’ > SP nonosi ‘to dream’ (1306) 
nš’ ‘lend out’ > Hopi nasi-moki ‘borrowed thing, loan’ (1439) 
naaš-iim ‘women, pl’; Syriac nešaa ‘women’ > UA *nos-tu ‘old woman’ (1271) 
nešaa ‘women’ > UA *nïsa ‘aunt, mother's older sister’ (1334) 
ntn, imperative: ten / teni ‘give!’ (< *tani), impfv: -tten > UA *tani 'ask for’ (1036) 
S 
s’b ‘to age’, Syriac saa’ib(at) ‘old man/woman’ ≈ Hebrew *soo’ib(at) > Tb šo’ibit / šoobit ‘old woman’ (891) 
sbb ‘to turn self around, go around, surround’ > Ca suvuvey ‘to whirl around’ (1305) 
sbl ‘carry’; sabbaal ‘burden carriers’; *hisbiil > Hp iikwil-ta ‘put on the back to carry’ (40-kw) 
šibl- ‘lion cub’ or Arabic sabʕ- / sabuʕ ‘beast of prey, lion’ > Wr teh-sebo-ri ‘baby mtn lion’ if teh- is ‘rock’ (1290) 
sbr ‘be bright, intelligent, understand’, sabbaar ‘reasoner, scholar’ > UA *suNpa ‘know’ (1106) 
sgd / sǝgod ‘bow down’ > UA *coko ‘kneel, knee’ (1255) 
Arabic sahm- ‘arrow, dart’; pl suhuum > UA *suhuma 'arrow' (752) 
Arabic šwy / šawaa ‘broil, grill, roast’ > UA *sawa ‘boil, apply heat, cause to melt’ (879) 
Aramaic sw’ / swy / s,waa’ ‘to long, desire’ > UA *suwaC ‘to want’; UA *sïwaC ‘to want’ (1207) 
sup-aa ‘end-the’; šuup-taa ‘chip, pin, n.f.’ > UA *cuppa ‘point, prick’ (1502) 
suupaa, pl: suupoot ‘storm, storm-wind’, Aramaic šwp ‘to blow (of wind)’ > UA *sïpï ‘cold wind’ (1073) 
sws / sawisa ‘be moth-eaten’, saas / suus ‘moth, mothworm’ > UA *soso- ‘butterfly’ (854) 
saaђil ‘coast, seashore’ > UA *suwil 'edge, shore, border' (1074) 
saђr- / suђr-, pl: suђuur ‘lungs’; also masaaђir ‘lungs’ > Tb mošooha-t / mosooha-t ‘lungs’ (1421) 
šakka ‘pierce, prick, stab’; Arabic  šikkat ‘weapons’; Hebrew sek ‘thorn’ > UA *sikki ‘spear, pierce, stick’ (1291) 
sly / salaa / saliya ‘think no more on (s.th.), forget, comfort, delight, take pleasure in’; Hebrew šalaa ‘rest’ 
         > Hp salayti ‘be gratified, fulfilled, pleased by/from’ (1501) 
saalʕaam ‘locust’ > UA *coho / *co’o ‘grasshopper’ (816-kw) 
sm’l / Old Canaanite hassim’al ‘the-left’ > UA/ Tb ’aašiyan / aašiŋan ‘left side’ (1246) 
smm / sammem ‘to poison’ > UA *samïm ‘be wet, numb’ (877) 
simmora ‘squirrel’ > UA *ciCmo / *cimo ‘squirrel’ (1362) 
snw ‘gleam, shine, be beautiful’ > Hp soniwa / sonwa-y ‘be beautiful, pleasing, bright’ (13) 
Arabic singaab ‘squirrel’ = unattested Hebrew *siggoob ‘squirrel’ > UA *sikkuC ‘squirrel’ (57) 
Arabic *saʕapat ‘palm leaves’ > UA *caupali ‘palm sp’ (804) 
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spd ‘mourn for, sing the lament for the dead, bewail’ > UA *osp/ops... 'tears, n’ (898) 
s,qaʕ, impfv -sqaʕ ‘to crouch, squat’ > *cuku 'stoop, bend over' (1254) 
šarnaqat ‘cocoon’, pl *sarnaqoot > UA *ca’ïku / *cayïku < *caCCïku ‘cocoon’ (1058-kw) 
śrq / srq ‘to comb’ > UA *siyuk / *ciyuk ‘to comb’ (62) 
sirq-aa ‘comb-the’ > UA *cika ‘to comb, sweep’ (63)  
swrr ‘turn, revolve, dance’ > UA *suyuyu ‘spin, whirl’ (727) 
ʕ 
ʕaab / ʕoob ‘beam, item of wood’ > UA *wop / *wopiN ‘wood, board, beam’ (1204) 
ʕgz / ʕagaza ‘to age, grow old (of women)’ > Tr wegaca- 'grow old (of women)’; UA *okaci ‘old woman’ (87) 
ʕagol ‘round’ > UA *wakol 'round’ (677) 
ʕgl ‘make a circle, be round’; noun or f. impfv: *ta-ʕgol > UACV-433a *takola / *takula ‘round, (en)circle’ (1464) 
ʕgm ‘be bent, weighed down, grieve’ > UA *wakam / *waŋam ‘down, deep’ (927) 
ʕdw / ʕadaa ‘run, dash, race, pass’ > UA *wata ‘run’ (1233) 
ʕwr > ʕaara / ya-ʕwaru ‘be/make blind, go away with (s.o./s.th.)’; IV aʕaara ‘lend, loan’ > UA *wara 'sell' (1202) 
ʕzb / ʕazaba ‘leave, abandon, let go, give up s.th.’ > Sr wiđap-kin ‘leave, let go, abandon, quit, stop (doing s.th.)’ (688) 
ʕaṭallep ‘bat’; ha-ʕaṭallep ‘the-bat’; Aramaic ʕaṭallep-aa ‘bat-the’ > UA *ho’napi ‘bat’ (784) 
ʕaṭmaa ‘thigh, n.f.’ > UA *uma ‘thigh, upper leg’ (1282-p) 
ʕaṭiišaa ‘sneeze, n.f.’, ha-ʕṭiišaa ‘the-sneeze’ > UA *ha’tisa ‘sneeze’ (1162-kw) 
ʕayṭ / ʕeeṭ ‘bird of prey’ > UA *wiCtiki ‘bird’ (878) 
ʕlw / ʕly / ʕaalaa ‘ascend, go up, grow’ > UA *wïla/i ‘grow’; Hp wïŋwa (681) 
ʕlw / ʕly / ʕaalaa ‘ascend, go up, grow’; taʕalε ‘it/she grows’ > UA *tïwïl ‘grow’ (682) 
ʕlw / ʕly / ʕaalaa ‘ascend, stand up, arise’, participle: ʕoole > Tb oolït ‘get up’ (1257) 
ʕlw / ʕly / ʕaalaa ‘ascend, stand up, arise’, pl: ʕaluu > *wïwïlu-ka ‘stand, pl’ (1258) 
ʕlw / ʕly; maʕale ‘rising, ascent, climb’; Hebrew maʕalaa ‘stairs, upwards’ > UA *-mo- ‘up(ward)’: i’móla 'stairs' (1268) 
ʕlw / ʕly; maʕale ‘causing to rise/go up’ > *mula / *molo ‘boil, steam, waft upward’ (1488) 
ʕlw / ʕly; maʕale ‘causing to rise/go up, cause (smoke) to rise’ > *mola / *moli ‘be smoke, give off smoke’ (1491) 
ʕaluqaa ‘leech’; ʕalaqat ‘leech’ > UA *walaka ‘snail’ (88) 
ʕmṭ ‘cloud over, become dark’ > UA *(w)umaC / *(w)ïmaC ‘rain, be cloudy / overcast’ (683) 
ʕml / impfv: ya-ʕmalu ‘to do, work, take pains, exert oneself’ or *yuʕmal > UA *yu’mal ‘tired’ (1267) 
ʕmṣ (< ġmḍ), impfv *- ʕmuṣu ‘close eyes’ > UA *mucu ‘close eyes’ (831) 
ʕṭw ‘give, present to’ > UA *utu (678) 
ʕayn ‘eye’; ʕayyen ‘to eye, perceive, point out, show’ > Ktn ’ayn ‘show s.o. s.th.’ (1519-kw) 
ʕeṣaa ‘advice’; *na-ʕaṣa/e ‘to argue, quarrel’ > UA *na-wïsa / *na-oca (> nooca) ‘speak’ (684) 
ʕɛṣɛm ‘bone’, pl ʕǝṣaam-iim ‘bones’ > UA/Num *cuhmi ‘bone’ (1476-kw) 
ʕɛṣɛm ‘bone’, pl ʕǝṣaam-iim ‘bones’ (< *ʕaṣm); Arabic ʕaẓm- ‘bone’ > UA/Azt *omi / *ohomï ‘bone’ (1477) 
ʕiṣṣ / *ʕiḍḍ ‘prickly shrubs, brambles’; Arabic ʕiḍḍat ‘single prickly s.th.’ > *wiCcaC ‘thorn, awl’ (1182) 
ʕiṣṣ / *ʕiḍḍ ‘prickly shrubs, brambles’; ʕiḍḍat ‘single prickly s.th.’, pl: ʕiṣṣoot  > *wicu ‘prickly pair cactus’ (1182) 
ʕaaqeb ‘heel, footprint’ > UA *wakVpi ‘track’ (685-p) 
ʕaaqeb ‘heel, footprint’ > UA *woki ‘track, footprint’ (1197) 
ʕaaqeb ‘heel, footprint’; yǝ-ʕaqqeb ‘to track down’ > UA *yïki ‘make/follow tracks’ (1199-kw) 
ʕqb ‘seize by the heel, deceive’; *ʕooqeb ‘deceiver’ > UA *wokab > Hp lölöqaŋw ‘bullsnake, gopher snake’ (1198-kw) 
ʕuqaab ‘eagle’ > NUA/Tak *yuŋapi 'buzzard' (953-kw) 
ʕqr ‘uproot, weed, heal, be sterile’ > *waki ‘dry, shrivel, thin’ (1380) 
ʕqr ‘uproot, weed, heal’ > UA *qaya/i ‘uproot, weed, clean, wash, heal’ (994-p) 
ʕiqqaar ‘root’; Syriac ʕeqaar-aa ‘root, remedy-the’ > ŋa- of UA *ŋa-kaw ‘root’ (948-kw) 
ʕrb (< *ġrb) ‘become evening’; ʕɛrɛb / ʕaarɛb ‘evening’ > UA *ari(b/w)a ‘late afternoon, evening’ (1442) 
ʕɛrwaa ‘nakedness, genital area’ > UA *wowa ‘vulva, vagina’ (686) 
ʕaroʕer / ʕarʕaar ‘juniper tree’ > *wa’wari > waorí / awarí ‘juniper’ (689) 
ʕry / ʕr’ / ʕaraa, impfv: ta-ʕra ‘to contain, hold’ > UA *taŋa ‘bag, sack, put in container’ (1418) 
ʕrq ‘flee, escape, shun, avoid’ > UA *wayaq ‘go out (fast)’ (1515) 
ʕušb- ‘grass, herbage, plants, pasture’ > *(h)ukwi ‘grass’ (918-kw) 
ʕśy, pfv: ʕaaśaa ‘make, make (write) books, create’ > UA *osa/i / *oswa ‘paint, draw, write’ (679) 
ʕśy, impfv: yaʕaśε ‘make, make (write) books, create’ > UA *yo’osa ‘write, paper’ (680) 
ġ (of proto-Semitic > ʕ in kw-Semitic, but > k in p-Semitic) 
ġazzaalat ‘spider’ for -koso of > UA *tokoso 'spider' (1st morpheme likely *tuk- ‘black’) (1455-p) 
ġayr- ‘other than, except, no, not, non-, un-’ > UA *qay ‘no’ (690-p) 
ġpw / ġpy, iġpaa’a(t) ‘slumber, nap’; impfv: ya-ġpuw ‘to slumber, fall asleep’ > UA *ïppïwi / *ïCpïwi  ‘sleep’ (1430) 
ġasala / ya-ġsil(u) ‘to wash’ > UA *kasi ‘wash’ (693-p) 
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raġiba ‘to desire, wish, want, crave’ > UA *takuC ‘thirsty’ (691-p) 
ṣaġura / ṣaġira ‘be small, little, scanty, young, dwindle’ > UA *cako ‘small’ (692-p) 
P 
p’y ‘be comely’, *pa’yuut ‘beauty, comeliness’ > Tr ba’ó- / ba’óre- / bayóre ‘beauty’ (1392) 
pa’r- ‘mouse’ > UA *pa’i ‘mouse’ (578) 
pa’r- ‘mouse’ > UA *pa’wiN ‘mouse’ (579-p) 
pgʕ ‘meet, attack, confront, assault’ > UA *poŋo ‘hit, pound’ (952-kw) 
pgl ‘be thick and soft or flaccid’ > Hp pööŋala ‘thick (in size)’; Num pohon- ‘thick’ (1387) 
pagr-aa ‘corpse, body’ > UA *pïkyaa ‘skin, animal hide, flesh’ (1130-p) 
pgr ‘to cleave, break up’ II ‘to split, cleave’ > UA *piŋa ‘grind’ (1304-kw) 
paddaan (*paddoon) ‘plow, yoke of oxen’; Syriac paduuʕ ‘iron bar, club, mace, axe’ > UA *poto 'digging stick' (1060) 
pwṣ ‘spread, disperse, overflow’ > UA *puca 'blow' (840-kw) 
pwṣ ‘spread, disperse, overflow’ > UA *puya ‘full’ (1520) 
pђd (< *pxd) and Akkadian paxaadu ‘be startled, tremble’ > Ktn pokat- ‘be frightened’; Numic *-paka- ‘afraid’ (637-p) 
pεṭεr ‘firstborn’ < *paṭr- > UA *pa’ti / *paCti’i  ‘older sibling’ (837) 
pṭš ‘make broad, flat and spread wide’; paṭṭiiš ‘forge-hammer’ > UA *patta / *pata ‘flat, level, smooth, slippery’ (1227) 
pakken / etpakkan ‘speak much, chatter, gossip’ > UA *aNpaka- ‘talk’ (1151-p) 
pol ‘bean(s)’ > UA *(tï-)pol 'bean' (847) 
plpl ‘sprinkle with blood’ (<*palpil) > UA *païC / *pap  'blood, bleed' (1449) 
pl’ ‘to be extraordinary, wonderful’ > UA *palaw ‘pretty’ (714-p) 
plṭ ‘escape’, pl participle: poolṭiim > UA *puCti ‘escape’ (793) 
plk ‘to be round’; Hebrew pelek ‘whirl of a spindle, circle’ > Hp pölà-ŋ-pï ‘round as a ball’ (1303) 
pny / panaay ‘turn, look’, participle poone > UA *puni ‘turn, look, see’ (754) 
pny ‘turn, turn head, look’; *-panniy ‘turn (something), direct’ > UA *pani ‘pull, drag’ (1122) 
pny / *-panniy ‘have s.o./s.th. turn or head in a direction’ > UA *pana ‘put in’ (1123) 
pny / panaa-w ‘face-his, surface-its’ > UA *pana ‘cheek, face’ (851) 
pny / paanɛ ‘front, face, surface’, pl: *paniim, paneey- / *paniiy ‘face, surface of’ > UA *pani ‘on, on surface of’ (852) 
pny / bǝ-paney ‘on the surface of’ > UA/TrC bepán ‘on, on top of, over’ (1398-p) 
pant-aa’ ‘upper leather of a shoe, instep of the foot-the’ > UA/Num *pacca / *paNca ‘shoe’ (1281-p) 
pʕl ‘do, make, work’ > UA *pu’ay / *pu’al ‘do’ (825) 
pʕl ‘to do, make, accomplish, have an effect / influence on’ > Hp powa-ta ‘to cure, tame’ (1302) 
pʕl / poʕal ‘daily labor, deed, wage’; Hebrew p,ʕullaa(t) ‘work, action, wage’ > UA *puwal 'count' (1467) 
pʕm ‘step, pace, foot’, pʕm pʕm ‘step by step’ > puma- of Kw pumake’e ‘stomp in regular beat, beat (of heart)’ (902) 
pġy / f.pfv: paġyaa ‘inquire, seek’ > UA *paya ‘call, summon’ (1067-p) 
papuke ‘owl’ > UA *poko ‘burrowing owl’ (1361) 
pqђ / paqaђa ‘to open (eyes), to blossom’ > UA *paka ‘open’; Ls páqa- ‘to sprout thru ground’; Ca púqi ‘bloom’ (1340) 
paqʕ- ‘species of fungus’ > UA *pakuwa ‘mushroom, fungus’ (676) 
pasada, impfv ya-psudu ‘go bad, rotten, decayed, putrid, spoiled’ > UA *sora ‘rot, go to waste, throw away’ (1143) 
psђ / *pissex, pl: pisx-iim ‘limping’ > UA *pisika / *pikka ‘bad, rotten, infected, limping’ (640-p) 
psђ < *psx, impfv *-psax ‘limp’ > UA *sakï ‘limp’ (639-p) 
pṣl / paṣala / *-pṣVl ‘skin, peel off (bark), strip layers’, pǝṣaalaa ‘stripped (of sticks)’ > UA *cala ‘bark, shell’ (841-kw) 
pṣl / paṣala / *-pṣil ‘skin, peel off (bark), strip layers’ > UA *cila ‘to shell, hatch out’ (842-kw) 
pṣl / bṣl ‘peel, strip’ > various UA forms (843-846) 
pṣʕ ‘wound, injure, bruise, squash, squeeze’ > UA *pacu ‘squeeze, smash’ (1228) 
pṣṣ ‘break into pieces’ > UA *pisa ‘pound’, Hp pïsïsï-ta ‘be a continuous drumming or pounding sound’ (1095-p) 
pǝraђ (< *prx) ‘to fly, depart, flutter, a blossom’ > UA *pïyaw ‘feather, to fly’ (1167-kw) 
prx ‘to flower’ (Egyptian); Hebrew hi-priiђ (< *hi-priix) ‘cause to sprout, bloom’ > UA *hVpiNka ‘bloom’ (1500-p) 
pry / paraa ‘to bear young, to bear fruit’ > SP pia ‘mother, female’ (1298) 
prk ‘crush’ > SP puruqqwi ‘to break to pieces’ (1297) 
pεraʕ / *parʕ-aa ‘hair’ > UA *pï’wa ‘hair, hide, fur’ (1132) 
prʕš ‘jump’ / parʕoš ‘flea (jumper)’ > *par’osi / *paro’osi ‘jackrabbit’ (724) 
prq / paraq ‘drag away, tear away’ > UA *piyok ‘pull, drag’ (726-kw) 
prq ‘separate from, depart, go away’ > SUA *pa’ku ‘out’ (1243-p) 
prq ‘separate from, depart, go away’ > *piyaC / *pї’aC ‘leave, save’ (1244) 
pšṭ ‘spread out’; Syriac pǝšaṭ ‘stretch out, extend, spread out’ > Tr pesá ‘stretch, spread’ (1391) 
pty / p,taa / p,ta’ / p,tiy ‘be enlarged, wide, broad’ > UA *pïttiya / *pït(t)ï’a ‘(be) heavy’ (812) 
pǝtaa’aa / pǝtaawaa ‘wide, enlarged’ > UA *patawa 'wide' (1168) 
ptђ ‘to open, open up’ > UA *pïtïwa ‘open, uncover’ (1169) 
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ptt, impfv stem: -pott ‘smash, make crumble’ > UA *pot ‘pound, grind’ (815) 
ṣ 
ṣe’aa ‘dung, excrement’ (< *ṣi’aa) > UA *si’a ‘urine’ (739) 
ṣe’aa ‘dung, excrement’ (< *ṣi’aa) > UA *sa’a ‘defecate’ (740) 
ṣbb / ṣabba (< *ḍabba) ‘take hold, keep under lock’ > UA *cakwa / *cakwi 'catch, grasp, lock' (8-kw) 
ṣbb / ṣabb (< *ḍabb) ‘lizard (< take hold)’ > UA *cakwa ‘lizard’ (9-kw) 
ṣbb ‘pour, gush, flow’; Arabic ṣabiib ‘poured out, blood, sweat’ > CN espipika ‘blood flow out’ (1450-p) 
ṣbb / ṣabba (< *ṣabba) ‘to pour, gush, flow, drip’ > UA *cikwa ‘to drizzle, rain’ (1457) 
ṣby / ṣ,bii / ṣ,vii ‘gazelle’ > Hp cöövi-wï ‘antelope’ (29-kw) 
ṣb’ / ṣ,bee ‘wish, prefer, be pleased with, delight in’ > UA *supiC ‘like, want’ (901-p) 
ṣibʕ- ‘finger’ > UA *sïwa /WMU *sipwa /Tep*capiwa ‘finger’ (747-p) 
ṣibʕ- ‘finger’ > UA *cipo ‘five’, *cikwa ‘five’ (746-kw) 
ṣbʕ ‘to dye’; *-ṣboʕ Arabic impfv ya-ḍbuġu ‘to dye’ > UA *pu ‘dye’ (1438-p) 
ṣbr /  ṣabara ‘to tie, bind, condense (contain/restrict)’ > UA *cokwiya > Tep soobid ‘head off’ (833) 
sgy ‘be many, great’; *hosgay ‘be made great’ > Hopi hoskaya ‘large, huge, enormous’ (1414) 
ṣd’ / ṣdi ‘grow rusty’ > UA *sïta / *sïti ‘red’ (1350) 
ṣdq ‘be just, righteous’, ṣadooq ‘just, righteous’ > UA *siroka ‘be sad, suffer’ (1145-p) 
ṣhr ‘be bright, clear’; Arabic ẓhr ‘appear, arise’ > UA *cihari / *ci’ra/i 'sunrise, east, morning' (745-p) 
ṣwd / ṣyd ‘to hunt’; Hebrew ṣaad ‘hunter, (is) hunting’: Hebrew 3rd sg pfv ṣaad ‘hunt(ed)’ > TO šaad ‘to chase’ (732) 
ṣwd / ṣyd ‘to hunt’; ṣaduu ‘they hunted’ > Tr seru ‘aim, hunt’, seru-ame ‘(person who is) a good aim,  hunter’  (733) 
ṣwd / ṣyd ‘to hunt’; ṣaad-iim / ṣaad-iin ‘hunters-pl’ > *sïr ‘shoot, hunt’; Tep *cïlinï 'straight' (736) 
ṣayyaad ‘hunter’ > UA *caya ‘follow’ (1104-kw) 
m,-ṣuudat ‘net, prey’ i.e., game > UA *masat / *masot (< *masuta) ‘deer’ (734) 
*muuṣa(y)ad ‘game, what’s hunted’ > Hp cayrï ‘elk’; Hp cayrïra ‘moose’; Hp mosayrï / mosayïr- ‘buffalo’ (735) 
ṣwy / ṣawa ‘give charge to, command, order’ > UA *sawi ‘command’ (731) 
ṣwm ‘to fast’ (not eat) > UA *suma ‘be hungry’ (1102) 
ṣuuṣ ‘bud, blossom, bloom’ > UA *coya or *coca ‘feather headdress’ (818) 
ṣwr / ṣuur-aa ‘rock-the’ or Samaritan Aramaic ṣor-aa > UA *soya ‘rock’ (605-p) 
ṣђr ‘dry up, become yellow’ > UA *sa’wa / *sawari / *sawiya ‘yellow’ (1164) 
ṣlђ ‘rush’ > UA *coloa ‘flee, run swiftly’ (85) 
ṣll ‘to tingle, quiver’ > UA *cïlïlï / *silala ‘shake, rattle’ (31-kw) 
ṣll ‘to become dark or black’; Arabic  ẓll ‘be black’ > Tr čona ‘become dark / black’ (if -ll- > -n-) (1296) 
ṣlʕ / impfv: -ṣlVʕ ‘limp, be lame’ > UA *lo’i ‘lame, limp’ (1108) 
ṣelaʕ / ṣalʕ- ‘rib’; Arabic ḍlʕ ‘incline/lean, be crooked, limp’, Arabic ḍilʕ- / ḍilaʕ- ‘rib’  

> UA *cawa ‘rib’; UA/Hp/Ca caŋa ‘side, limp, rib’; Azt silaŋ ‘rib’ (744) 
ṣmd ‘tie together’; Hebrew ṣummad ‘strapped on’: Aramaic ṣǝmad ‘join, attach, harness’ > UA suma ‘tie s.th.’ (1186) 
ṣmђ / ṣaamaђ (< Semitic *ḍamaxa) ‘sprout, grow’ > CN camawa ‘to grow, become big’ (814-kw) 
ṣmђ / yi-ṣmaђ ‘sprout’ > UA *icmo ‘sprout, grow’ (84-kw) 
ṣmђ / yi-ṣmaђ (< *ya-ḍmax) ‘sprout, grow’ > UA *yama ‘sprout, grow, up’ (813-p) 
ṣmђ (< *ṣmx) ‘sprout, grow (of plants, hair)’, ṣémaђ ‘what sprouts, grass, etc’ > UA *samaC / *samuC ‘grass’ (1090) 
ṣmm (< *ḍmm) *-ḍummu ‘close, compress (as lips)’ > UA *cummu ‘close eyes’ (830-kw or p?) 
ṣεmεr ‘wool’ > UA *comi / *comya ‘hair’ (742-kw) 
ṣinw- ‘one twin’, pl aṣnaa’ ‘twins’ > UA *cono’o 'twin(s)' (899) 
ṣanawbar ‘stone pine’ (type of pine) > UA *sanawap ‘pine tree’ (892) 
ṣnn ‘be cold’; ṣinnaa ‘cold, n’ > Tb ciina-l ‘hail’ (1393) 
ṣnʕ ‘to be modest, humble, retiring’ > CN -cinoa ‘a verbal suffix of respect or love’ (1295) 
ṣnp / ṣannep ‘wrap up, wind around’; ṣaaniip ‘headband, turban’ > UA *cini ‘cotton, cloth(ing) made of cotton’ (1503) 
ṣʕy (< *ṣġy) ‘stoop, bend, incline’ > UA *cuwi ‘hunched over, on all fours, face down’ (694-kw) 
ṣʕq ‘shout, call / cry out’; ṣǝʕaaqaa ‘yelling, screaming, call for help’ > UA *coaka ‘cry’ (86-kw) 
ṣaġura / ṣaġira ‘be small, little, scanty, young, dwindle’ > UA *cako ‘small’ (692-p) 
ṣpy ‘keep watch, be on the look-out for’ > UA *capan ‘look for’ (1504) 
ṣpp / ṣapṣep ‘chirp, peep, twitter, squeak’ > UA *cap ‘to rattle’ (1441) 
ṣippoor ‘bird, small bird’ > UA *cipuri ‘bird’ (30-kw?) 
ṣpr ‘to whistle, hiss, chirp’ > UA/Tep *ciporika 'whirlwind' (1222) 
ṣ,pardeaʕ ‘frog’ > UA *siboro ‘tadpole’ (1377-p) 
ṣ,pardeaʕ ‘frog’ > UA *kwa’ro ‘frog’; *haC ‘the’ enoucraged cluster *ha-ṣṣpardVʕ > kwa’ro ‘frog’ (1378-kw) 
ṣar ‘enemy’ > UA/TrC/Num/Cr *say- ‘enemy, opponent’ (1478) 
ṣor ‘flint’; Akkadian ṣurru ‘obsidian, flint’ > SP čoiC ‘bead’ (1376) 
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sarṭaan / *sarṭoon ‘scratcher, crab’ > *saCtun > siCtun / *suCtun ‘claw, nail, crab’ (832-p) 
ḍirs ‘molar tooth’ (< Arabic  ḍrs ‘to bite’) > UA *cara 'molar' (1221) 
ṣurṣur / ṣurṣuur / ṣarṣuur ‘cricket’ > UA *corcor ‘cricket’ (28-p) 
ṣaaráʕat ‘skin disease, leprosy’ > CN siyo-tl ‘rash, scab, leprosy’ (67-kw) 
ṣirʕaa ‘hornets’ > UA *saŋa ‘yellowjacket, stinging one’ (737-p) 
ṣrʕ (< *ḍrʕ) ‘be weak, lean, emaciated’, verbal nouns ḍarʕ, ḍuruuʕ > UA *corowa / *corwa > coŋo ‘be hungry’ (1066-p) 
ṣrђ ‘cry, roar’ > UA *cayaw ‘yell’ (83-kw) 
ṣrђ ‘groan, cry out’ (< *ṣrx) > UA *ïsoroN- ‘snore’; UA *sork (1299-p) 
q 
qa’t-aa ‘pelican’ > UA *koto / *ko’ota ‘crane’ (1000-p) 
qubbaa ‘dome, vault, tent’ > UA *kuppa ‘head, hair of head’ (1098) 
qbl, -qbiil ‘go forward’ > Hopi kwila- ‘take a step, to step forward’ (45-kw) 
yiqqabeṣ / ya-qbiṣ ‘assemble, gather, meet’ > UA *yïpisa ‘come’ (862-p) 
qabbǝṣ-i or (hit/yit)-qabb,ṣu ‘gather, meet’ > UA *hapsi  'arrive, reach, catch up to’ (863-p) 
qbṣ (< qbḍ) / (ya)-qbiṣ(V)  ‘seize, take, grab, collect’ > UA *kwisV ‘take, carry, grasp’ (44-kw) 
qbr ‘bury’ > UA *kopor ‘dig’, *kapa ‘(make) a hole’ (1016-p) 
qbr ‘bury’, impfv: *-qbor > UA *kuy / kuC ‘bury’ (1017-kw) 
q,daal ‘neck, nape of neck’ > UA *kutaC ‘neck’ (1014) 
qedɛm ‘in front, east’; qidmaa ‘(toward) east’ > UA *kitam 'south' (kw-Sem qid > kit vs -d- > l ‘neck’ in p-Sem, 1166-kw)  
qwl / qiila ‘was said’ > CN kil ‘it is said that …’ (1001) 
qawiin ‘strings’ > Ls *qaawina- ‘bowstring’ (1251) 
qǝwaayaa ‘loom, web’ > Ca qaawi ‘get tied, hooked’ (1347) 
qwl / qawl ‘speaking, word, speech, saying, verbal noun’ > Hp qawï ‘say, speak’ (1002) 
qwm / qaam ‘rise, stand up’ > UA *kam ‘water to rise, make wave’ (1210) 
qooʕ-aa ‘throat’ > UA *kuwiC ‘throat’ / *ko’- ‘throat’ (962) 
q,wuṣoot ‘locks (of hair)’ > UA *woC ‘hair’ (993) 
qaaṭaan ‘small, young’ > UA *kuci 'child, girl' (860-p) 
qṭp, Syriac qǝṭap ‘pick, gather, harvest’ > UA *kïtta ‘harvest, v’ (787) 
qṭp, impfv: -qṭop ‘pick, gather, harvest’ > UA *tupu ‘pick, gather’ (788) 
qy’ / impfv *-qyo’ ‘to vomit’ (loss of -q- in cluster in *ya-qyo’ or infinitive qǝyo’ > UA *yo’a 'vomit' (1205) 
qiynaa ‘funeral song, dirge’, qonen ‘to begin singing a dirge’ > Hp kïyna ‘begin singing a song’ (958-p) 
qiynaa ‘funeral song, dirge’ > Tak ŋináŋna ‘feel sorry for, be broken hearted, sad’ (942-kw) 
qayiṣ / qeyṣ ‘summer’ > UA *kuwïs 'summer' (738-p) 
qiir ‘wall, town’ > UA *kiC ‘house’ (986) 
qalb ‘heart, middle, center, core’ / *qeleb? > Tak ŋílveŋílva’a-š ‘nook, corner’ (947-kw) 
qll / qaliil ‘be small, insignificant, light’ > *ali ‘little’ (982) 
qalal ‘be small, contemptible’; *qillal / -qallel ‘declare accursed, consider bad’ > UA *’alal ‘bad, wrong’ (1217-kw) 
qlʕ / qalaʕ ‘to sling, throw out (people from land)’ > Tak *ŋalaw ‘throw out, reject, fall/throw in a hole’ (946-kw) 
qlp ‘peel off, shell, rub away’ > UA *kïlipi ‘shell or shuck corn’ (717) 
qlp ‘to peel, shell, scrape off, strip off’’ > Hp hàapo(-k-) ‘get loosened, chipped’ (1010-kw?) 
qimma(t) ‘top, summit, peak’ > UA *kumisa 'top, tuft, crest' (1195-p) 
qmṭ ‘draw together, lay hold of, take, contract, shrink, shrivel’ > Hp homi- ‘grab, shrink, draw together, shrivel’ (1009) 
qmṭ ‘lay hold of, take’, participle qaamiṭ; Hebrew qmṭ ‘seize’ > Tb kamiič|ït ‘to catch’ (1508) 
qml ‘suffer from leanness, be thin’ > UA *komal ‘griddle, thin’ (959-p) 
qmṣ / impfv: *ya-qmuṣu ‘take, be miserly, stingy’ > UA *yamuC ‘angry, stingy’ (1035-p) 
qn’ / impfv -qna’ ‘be jealous’ > UA *nawa ‘jealous’ (1031-p) 
qn’ / impfv -qna’ ‘be jealous’ > UA *ŋa’i ‘get even, be jealous’ (1032-kw) 
qn’ / qannaa’ ‘jealous one’ > Kw kïnii-ga-dï ‘one who is greedy or covetous’ (1033) 
qanqin ‘to chant, sing’ > Tak *ŋaŋi ‘cry’ (943-kw) 
qanii- ‘acquire, buy’ > Tak *ŋani / *ŋina ‘pay’ (945-kw) 
qaanɛh ‘reed, stalk’ > UA *pa-kaN ‘reed’ (1135-p) 
qaanɛh ‘reed, stalk’ > UA *kana 'willow' (1216) 
qnwqn(h/t’) ‘grape vine creeper’ > UA *kunuki 'elderberry' (1049) 
qaʕda ‘sitting, backside, buttocks’ > Hp kïri ‘buttocks’ (1383) 
qʕuul-aa ‘expansive as the lungs’ > UA *qoqolVpe) ‘lungs’ (1385) 
qippaa’oon ‘sharp frost’ (< qp’ ‘to congeal, become rigid’) > UA *kïpa 'snow, ice' (1161) 
qippod (< *qunpuđ) / quuppaad / qupp,d-aa ‘hedgehog-the’ > UA *kïNpa ‘prairie dog’ (1089) 
qpd ‘draw together’, qapped ‘roll up, curled up’ > UA *qappit ‘break (by bending)’ (1381) 
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qpd ‘draw together’, et-qapped ‘be shortened, cut off, shrunk’ > UA *qappoc ‘short’ (1382) 
quppat, pl *quuppoot ‘large basket(s) > UA *koppot ‘basket’ (864-p) 
qippoz ‘arrowsnake’ > Tr aposini ‘venomous serpent’ (972) 
qpy / qǝpa’ ‘collect, swim on the surface’ > UA *qoppV ‘mark/stripe, float’ (1163-p) 
qaaṣiir ‘branch(es)’ > UA *kusi ‘wood’ (963-p) 
qṣr ‘to reap, harvest’; qaaṣiir ‘harvest, n’ > Wr kacuri ‘a kind of sweet corn’ (1006-kw) 
qr’ / qara’a ‘call, cry out’ > UA/Azt/TrC *koyowa ‘yell, shout’ (580-p?) 
qr’ / qara’a ‘call, cry out’ > UA/NUA *aya ‘call’ (990-kw) 
ni-qra’ ‘he/it is called/named’ > UA *nihya ‘call, name’ (991-kw) 
qr’ / qara’a ‘call, cry out’ > some UA suspects at 992 
qr’ / qara’a ‘call, cry out’; many Semitic bird words from this root > UA/Num/Hp *kuyuC / kuyuŋV ‘turkey’ (1357) 
qéreb ‘inward part, midst’ > UA/Tep *’ïrapa ‘inside’ (975-kw) 
qarob ‘near’ > Tr ayobe ‘soon, near in time’ (976-kw) 
qariib ‘near’ > UA *alip 'soon' (977-kw) 
qrb ‘approach, be near’, qariib ‘near’, Syriac qǝrib ‘come near, draw nigh’ > Hp hayiŋw- ‘draw near’ (1008-kw) 
qrb ‘approach, be near’ > Ls ŋááya ‘be close, be near’ (1489-kw) 
qardammu ‘enemy, opponent’ (Akkadian) > UA *tïmmu ‘opponent’ (593-kw) 
qarduun-aa ‘louse-the, nit-the’ > UA *aCtïN ‘louse’ (971-kw) 
qrђ ‘freeze’, qeraђ ‘ice, frost, crystal’; Syriac quur-aa ‘cold, frost-the’ > Tr koro-čé ‘freeze (of water)’ (1493) 
qɛrɛn / qarn- ‘horn’ > CN koyooniaa ‘perforate’ (964) 
qeren / qarn- ‘horn, corner, tip’ > SP yïnnï ‘crown of the head’ (998-kw) 
qarsol ‘ankle’ > UA *kwinco ‘ankle’ (858-p) 
qurs,l-aa ‘ankle bone-the’; Akkadian kursinnu ‘region of the ankle-bone’ > UA *koci  'ankle(bone)’ (859-p) 
qrʕ ‘rip/tear to pieces’, impfv -qraʕ > UA *kowV ‘to tear’ (965) 
qarʕ- ‘gourd, pumpkin’ > UA *kuyawi ‘gourd’ (987-p) 
qarʕ- ‘gourd, pumpkin’ > UA *ayaw ‘squash’ (988-kw) 
qarʕ- ‘gourd, pumpkin’ > UA *ayaC / *ayoC ‘turtle’ (989-kw) 
qrṣ ‘bite’ > UA *kï’ca 'bite’ (1447) 
qarqađaan ‘squirrel’ > UA *koŋi 'squirrel' (957-p) 
’etqaraš ‘to shade, put in the shade’ > UA *hïkka / *hïkya ‘shade’ (1220) 
qaśwaa ‘jar, basket, f’; Hebrew pl: q,śoot > TO gihot ‘carrying basket’ (1005) 
qśṭ ‘divide, measure’; q,śiiṭaa ‘coin, weight, money’; qesṭ-aa ‘measure-the’ > UA *koCta/i ‘bark, shell, money’ (1248) 
qśṭ ‘divide, measure’; q,śiiṭaa ‘coin, weight, money’; qesṭ-aa ‘measure-the’ > UA *pa-koCci ‘shrimp’ (1249) 
qš’ / qšy / qǝšaa ‘difficult, severe, strong (of smell), harsh (of taste)’ > UA *kïsa ‘sour, harm(ed), bad’ (861-p) 
qšb / qšeebuu ‘perk up (ears), listen’ > UA *kïpu ‘hear’ (1068) 
qšb / qšeebuu ‘perk up (ears), listen’, *na-qšab ‘what is perked up’ > UA *naqa / *nakap / *nakas ‘ear, leaf’ (1070-71) 
qšr ‘to peel, shell, derind, debark, skin, husk’, f. impfv ta-qšir > UA *asi’a ‘bark, peel, shell, n’ (1272) 
qšš ‘be old, dried up’; qaš ‘straw, stubble, chaff’ > CN košon-ki ‘dry, crush’, CN košoni ‘resonate’ (1004) 
qušṭ-aa ‘bow-the’ > UA *kuCta-pi ‘bow’ (967-p) 
p’y-qušt ‘his-bow’ > UA *pikoti ‘bow, bowstring’ (968-p) 
qašt-o ‘bow-his’ > Tepiman *gaato ‘bow’ (970)  
qaššet ‘shoot an arrow with a bow’ > UA *kwaCti ‘shoot (arrow)’ (1184) 
qaššet ‘shoot an arrow with a bow’ > UA *kuCkwiC ‘shoot (arrow)’ (1185) 
qešet, qašt- ‘bow, weapon’ > UA *aCta ‘atlatl, bow’ (969-kw) 
qatqet ‘burst out laughing, laugh loudly’ > UA *kasi ‘laugh’ (1386-p?) 
R 
r’y / raa’aa ‘see’ > UA *tïwa ‘find, see’ (600-p) 
r’y / raa’aa ‘see’, ro’ɛh ‘seer’ > UA *tï’a ‘have a vision or supernatural power’ (1139) 
r’y / raa’aa ‘see’, ro’ɛh ‘seer’ > UA *tïwi ‘deity, spirit, seer of supernatural means’ (1140-p) 
r’y / raa’aa ‘see’; ra’oot(-aa) ‘seeing (it), to see (it), infinitive/ verbal noun (w/ object suffix)’ > UA *ta’uta ‘find’ (100) 
r’y / raa’aa ‘see’; *na-r’ey ‘be seen, appear’ > UA *nï(r) / *nï(r/y)’i ‘see’ (1269) 
r’y / raa’aa ‘see’ > Wr re’é ‘appear, be seen’ (1406) 
r,’emaan-aa / reemaan-aa ‘antelope-the’ > UA *tïmïna 'antelope’ (604) 
rooš ‘head’; Arabic ra’s- ‘head’ > UA *toci ‘head’ (93) 
raa’taa / raataa ‘lung(s), n.f.’ > Cr ta’atime ‘lungs’ (1428) 
rab ‘great, large, many’ > UA *tïpï / *tapu ‘long, tall’ (97) 
rbb / *rabba ‘shoot (an arrow)’ > UA *tïkwa ‘hit by striking or throwing, shoot (arrow)’ (95-kw) 
rby / raabaa ‘shoot (bow and arrow)’ > UA *tapa / *tapi 'throw, hit' (96) 
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rby / raabaa ‘shoot (bow and arrow)’ > UA *tap 'put' (1128) 
rbṣ ‘lie down (often of animals)’; rebεṣ / rabaṣ ‘resting place’ > UA *tosa / *ta’so / *tapa’sol ‘nest’ (1242-p) 
rbṣ > Aramaic -rbaʕ ‘lie down’ (impfv stem) > UA *po’o / po’i ‘be lying down’ (1277-p) 
rgl ‘come or go on foot, step, step forward’ > Tb taŋammin ‘step on, vt’; Tr ŕeke(ta) ‘step’ (1364) 
ragul ‘man’ > UA *tihoyi ‘man, attractive’ (1240-kw) 
régaʕ ‘a moment, in a moment, a short while’ > Tr teko ‘soon, in a short time, quickly’ (602) 
rdm, inf: rǝdom ‘to sleep’ > Tb culuumat ‘to sleep’ (1415) 
ha-ruuђ ‘spirit’; Arabic riiђ ‘wind, smell, odor’; ruuђ ‘soul, spirit’ > UA *arewa ‘spirit’ (1170) 
rwђ / rawaђ ‘go away (in the evening) to rest’ > Sr rïwïrïwïh-q ‘disappear’ (1427) 
rwy ‘drink, quench’, rawwaay-aa ‘drunken one-the’; *rawwaan-aa ‘drunk one-the’ > UA *tawana 'drunk' (601) 
rwy ‘drink, quench’, hirwaa / hirvaa, hirvee- ‘to water (person or thing)’ > *hiCpï / *hi’pa / *hiypi ‘drink’ (1061) 
rwṣ ‘run’ > UA *tuca ‘run, hurry s.th. along (741-kw) 
raaђeel (< *raxel) ‘ewe’ > UA *tïkïya (> tïhïya) 'deer' (638/1083-p) 
rђl ‘to set out, emigrate, V to wander, roam’ > Tb tooiy ‘to travel about’ (1294) 
rђm ‘be loving, compassionate, wide’ > UA *tïha ‘feel pity for, space, room’ (1485) 
rђq / me-r,ђoq / me-rђoq ‘far, from afar’ > *mïCka / *mïhka ‘far’ (821) 
rђṣ (< *rxḍ) ‘wash’ (though Egyptian rxt ‘wash’ would match as well) > UA *-tïki 'wash' (766-p) 
rymh (= riimaa) / riimǝ-taa ‘large stone-the’ > UA *tïmï-ta ‘rock’ (603) 
rkb / rakb-uu ‘they mounted, climbed’ > UA *tï’pu ‘climb up’ (< rakb-uu) (99-p) 
rkb / rakb-uu-hi ‘they climbed it’ (Syriac) > UA *ciCpuhi 'climb’ (< rakb-uu-hi) (99-p) 
rkb ‘mount, climb up on’ > CN tlakpa-k ‘above, on top’ (887-p) 
rkb ‘mount, climb up on’ > UA *cippih ‘prairie dog’ (what  rVkbi > tikpi > tippi > cippi (888-p) 
rkb ‘mount, climb up on’, rikb-aa ‘upper millstone-the’ > UA *tïppa ‘mortar (and/or) pestle’ (889-p) 
rkl / rukla (less likely rukbat / rokba ‘knee’) > UA *toŋa ‘knee’ (1468-kw) 
rkl / rakla, impfv: ta-rkulu ‘kick’ > UA *taŋa ‘kick’ / *cïŋï ‘kick’ (1507) 
rmy / ramaa ‘throw, cast’ > UA *rima / *lima ‘throw out’ (1426) 
ruumš-aa’ ‘evening-the’ > Sr *ruma’- ‘become dark’ (1283-p) 
rnn / ranna ‘cry, ring, echo, resound’ > Hopi töna ‘voice, trachea’ (1444) 
raqbubit ‘moth’ > UA *(V)kupïpika ‘butterfly’ (1054) 
raqqa ‘be thin, fine, delicate’: Arabic rakiik ‘weak, thin’ > UA *takki 'thin' (894) 
roq ‘spittle’; rqq / -roq/ruqqu ‘to spit’; ruqq-aa ‘spittle-the’ > UA *cukV ‘spit, v’ (1171) 
rʕy / impfv: *ya-rʕay ‘to graze, to tend (a flock of animals)’ > Hopi layi ‘herd, drive (animals)’ (1358) 
rʕm ‘to rage, roar, thunder’ > UA *to’om- / tom’mu ‘make a big noise, thunder’ (1341) 
raġiba ‘to desire, wish, want, crave’ > UA *takuC ‘thirsty’ (691-p) 
rp’ / raapaa’ ‘to heal’; *yurpa’ ‘(be caused to) be healed’ > UA *yowa / *yopa ‘cure’ (1235) 
rp’ / raapaa’ ‘to heal’; hit-rappe’ (m)/ hit-rapp’aa (f) ‘have oneself healed’ > UA *hitowa ‘medicine’ (1236) 
rp’ / raapaa’ ‘to heal’; *roop’-aa ‘healer-the’ > UA *toŋa ‘cure, to doctor s.o.’ (1237) 
rqʕ ‘beat, stamp, spread out’; raaqiiaʕ ‘expanse, sky’ > UA *tukuN- ‘sky, up, above’ (98) 
ršʕ ‘act wickedly, be guilty’ > UA *tasawa ‘be/do bad’ (94) 
rtħ ‘seethe, be / grow hot’; compounded w/ xut ‘fire’: *xut-rVtVђ > UA/Num *kuttutu ‘hot’ (1481) 
Ś 
ś,’or ‘sour (leavened) dough’; Aramaic sii’uur / sy’wr ‘fermentation, leaven’ > UA *cipuC ‘bitter’ (1461) 
śyb ‘be grey-headed, old’; Hebrew śeebaa ‘grey hair, advanced age’ > UA *siu ‘grey’; ahseba ‘be x years old’ (1292) 
śyђ / śiiђ ‘grow (of plants), growth, vegetation’ > UA *siwi / *siyo ‘green, greenery, foliage’ (1096) 
śyђ / śiiђ ‘grow (of plants), shrub, growth’ > NUA *sï’aC ‘grow, blossom’; SUA *siwa / sïwa ‘flower’ (1229) 
hiśkiil, hiśkal- ‘understand, make wise, insightful’ > CN iskalia ‘be discreet, prudent’ (1293) 
ś,laaw / salway ‘quail’; Samaritan šalwi; Hebrew pl: śalwiim ‘quail’ > UA *solwi ‘quail’ (1082) 
śaameђ ‘happy’; śimђaa / śimђat ‘joy, gladness’ > UA *sïm 'laugh, smile' (807) 
śimlaa / śimla-t ‘wrapper, mantle, cloak’ > *sam’aC ‘to spread, v, a cover, rug, blanket, n’ (764) 
śn’ ‘to hate’; *śannaa’ ‘enemy, one who hates’ > UA *sinawa ‘get angry, coyote, wolf’ (756-p) 
śeeʕaar ‘hair’; Arabic šaʕr / šaʕar ‘hair, pelt’ > UA *suwi ‘body hair’ (89) 
śeeʕaar ‘hair’; Arabic šaʕr / šaʕar ‘hair, pelt’ > UA *suwi ‘jackrabbit’ (1245) 
śaapaa(t) ‘lip’ > UA *sapala (< *sapata) ‘lip’ (563) 
śaapaa(t) ‘lip’, pl: śapoot ‘lips’,  sǝpooteey ‘lips of’ > UA *puti ‘lip’ (564) 
śaapaa(t) ‘lip, speech, edge, shore (of sea), bank (of river)’ > UA *capa- 'ridge, edge' (1462) 
śaapaa(t) ‘lip, speech, edge, shore (of sea), bank (of river)’ > UA *sap / *sïp ‘side’ (1463) 
šqr ‘be fair complexion, blond, blondness, redness, fire color’ > Hopi sikya- ‘yellow’ (1405) 
śrp ‘to burn completely’; Hebrew ś,repa(t) ‘fire’ > UA/Tep/Wr *saypa / *saya ‘to burn’ (730) 
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Š  
š’l ‘ask’ > UA *sï’wï ‘ask for’ (758-p) 
š’p ‘pant, gasp for air’ > HN šošopaaka’ ‘make an inhaling noise’ (1052) 
šǝ’er ‘flesh, meat’ > UA *sure’e ‘blood’ (882) 
šibbólet ‘ear of grain’; Arabic sunbul ‘ear, spike (of grain) > *suŋu 'corn' (828-kw) 
šibbeṣ, šibbaṣ- ‘to weave patterns’ > SP sikwa’a ‘to braid’ (748-kw) 
šabber ‘break, break in pieces’ > UA *sakway ‘break, ruin’ (10-kw) 
šgђ ‘to look, to care for, mind’ > UA *(i)soko ‘look’ (1152) 
šagni ‘remove from its place, alter, transform, change clothing’ > Hopi siiŋi ‘peel, shed skin (as of a snake)’ (1419) 
šgʕ ‘be raging, mad’ > CN šiikoaa ‘be angry, jealous, displeased’ (1289) 
šigr-aa ‘drain, ditch, gutter-the’ > Hp sikya ‘small valley, ravine, canyon with sloped sides’ (1403-p) 
šdd ‘to be firm, solid, hard, strong’ > UA *sïCï / *sïï ‘strong’: Sh sïttawïtti ‘strong, muscular’ (1261) 
šwb / šuub ‘turn back, return’ > Tb šiiub ‘back again’ (1053) 
šwg, Aramaic aqtel: ašiig ‘wash’ > UA *asi / *asï ‘bathe, wash’ (1443) 
šwp ‘to smooth, rub, polish, sharpen’ (Aramaic); Syriac šwp ‘to rub’ > Ktn šuvi’ ‘to rub clothes’ (1510) 
šuušaan / šoošanaa(t) ‘lily’; Coptic šošen > UA *soci ‘flower’ (1230) 
-škab ‘lie down’ > UA *hapi ‘lie down’ (983) 
šεkεm ‘shoulder’; Samaritan šekam ‘shoulder’ > UA *sïka / sïkuN ‘shoulder, arm’ (56) 
škr ‘be drunk’; šikkoor ‘drunken’ > UA/Tep *sikuri ‘peyote, intoxicat-ed/ing’ (58) 
šakuur ‘drunk’ or šikkoor ‘drunk’ > UA/TrC *kuru ‘mescal, agave’ (59) 
Arabic muskir ‘alcoholic beverage’; unattested *ma-škar / *mi-škar >  CN meškal-li ‘mezcal, alcoholic drink’ (60) 
Arabic muskir ‘alcoholic beverage’; unattested *ma-škar / *mi-škar > UA *maC(C)i / *mahi 'agave, mescal’ (61) 
p’-šikur ‘the-drink’ > UA *packo’or ‘sp. of prickly pear’ (836) 
šεlεg ‘snow’ (< * θalg) > UA *sïk: CN sek-tli ‘snow, ice’ (760) 
tašleeg ‘it is snowing’ (hiqtil impfv) > UA *ta’asïC 'freeze' (1336) 
šlђ ‘stretch out, send, make water flow’ > UA various terms meaning ‘servant, pour, ear of corn’ (761-763) 
šlk ‘throw, throw away, be thrown to the earth’ > UA *sïk ‘beat, throw (with power, furry)’ (1263) 
šilaaš ‘weasel’ > UA *sïsïka ‘weasel’ (1211) 
šmr ‘keep, watch over, have charge of, restrain (within bounds)’ > UA *summay /sumiya ‘think about’ (1181) 
šʕyn-’ / šǝʕiin-aa ‘mud-the’ > UA *pa-sakwinaC ‘mud’ (1226) 
šʕʕ / šʕšʕ ‘delight in’; Syriac šʕy / sǝway ‘delight, gladden, enjoy’ > UA *ta-soa ‘love, value’ (1208) 
šipђaa ‘maid’ > *siwa / *si(ŋ)wa 'female, girl, sister, daughter' (757) 
šippaa ‘to make smooth’ > UA *sippa ‘scrape, shave’ (1339) 
špl ‘be low, fall’ > TO šopol ‘short’ (759) 
šaaq-aa ‘leg, branch, stem, stock’; Hebrew šooq ‘thigh’ > UA *co(k/’)i / *cuC-ki ‘trunk, base, stem, stalk’ (1253) 
šql take, take (self away), depart’ > UA *saka(la) ‘go, leave’ (1086) 
šiqma(t) ‘sycamore tree’ > UA *sïŋŋa(C) ‘cottonwood or aspen’ (1012) 
šqp ‘look down on, seize, confiscate hold firmly’ > Hp sokopi ‘steal, (child) get to stage to hold onto things’ (966) 
šor ‘navel, navel cord’; Arabic surr ‘navel cord’ > Sr ṣuur ‘navel’ (1138) 
šrg / šrq ‘slip, slide’; or šrʕ / zlq ‘slip, slide, glide’ > NUA/Tr *siro ‘slide, slip’, CN -l- (1250) 
šrd ‘to quake, be terrified’ > Ktn šariri’ ‘trembling’ (1511) 
šrq ‘to whistle, hiss’; wayyišroq-uu ‘they whistled, hissed’ > UA *wisuko ‘whistle’ (1215) 
T 
t,’unaa ‘fig’ > UA *cuna ‘fig’ (817) 
t,buu’at ‘produce, yield from the land, what comes in (of harvest, to be stored)’ > UA *tïpï’at ‘pine nut’ (74) 
tebel ‘firm (dry) land’; Assyrian taabal ‘land’ > UA *tïpaC / *tïpal 'earth' (75) 
tbʕ ‘follow, trail, observe’ > Tr tibú- ‘watch, take care of’ (1327) 
tiigaar-(aa) ‘vessel-(the)’, Canaanite sound shift *tiigoor > UA *tïko-(ri) ‘dish’ (1125) 
Aramaic tehwe ‘you are, sg’ > UA *tï / *tïhwa ‘you, sg’ (111) 
twh, pfv: taah(a) ‘be alarmed, startled’ > Sr *tahitahi’ ‘hurry up’ (1366) 
taxt-e ‘under-him/it’ or taxta ‘under’ > Wr te’ré ‘down on the ground’ (1389-p) 
bǝ-taxat ‘at-under’ > UA *pïtaha ‘under’ (1390-p) 
took ‘midst, middle, among, in the middle of, during’ > UA *tok ‘with, near, middle’ (1413) 
tkk ‘squeeze, press, twist, twine’; tikk-aa ‘twisted cord, ring, chain’ w/ Egyptian -pu > UA *tïkapu ‘rope, thread’ (1146) 
tiklaa ‘purple-blue, violet’ > UA *tï’kaC ‘red pigment’ (1134) 
talg-aa ‘snow-the’ > UA *takka ‘snow’ (1276-p) 
toolaaʕ ‘crimson, scarlet’ > *tula / *tulo 'charcoal, embers, black' (710) 
tly ‘hang’; *yutla ‘be hung’ > UA *yula ‘hang’ (1247) 
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tmh, Aramaic tǝmah ‘be astounded, speechless, freeze with fear’ > Tb tehmat ‘be silent’; Ktn tïhmï-k ‘be afraid' (750) 
tmh, impfv: -tmah ‘be astounded, freeze with fear’ -tmah > UA *maha- ‘fear’ (749) 
tmm ‘be completed, finished, come to an end’ > UA *tama/i ‘finish’ (819) 
tmm / tumma ‘be finished, come to an end’ > UA *tuma / *tu’ma ‘finish’ (820) 
t,muuraa ‘exchange, substitution’; ha-tt,muuraa ‘what is exchanged, exchanging’ > Num *tïmïrï ‘buy, trade’ (1201) 
Aramaic tuumr-aa ‘palm-the, date-palm-the’ > UA *tu’ya ‘palm tree, sp’ (743-p) 
Aramaic tanni’ ‘relate, tell’ > UA *tïni ‘tell, teach’ (1148) 
taapel ‘whitewash’; Aramaic ṭǝpel-aa ‘paste, plaster, coating-the’ > UA *tïpi- ‘white clay’ (54) 
tuup-aa ‘spittle-the’ > UA *cupa / *top ‘spit, vi’ (1252) 
tpr / tapper < *tappir ‘sew together’ > UA *tappiCta ‘tie’ (1264) 
tpr / tuppar ‘sown’ > tuppa ‘tie(d)’ (1265) 
tpr / -tpor ‘sow together’ > UA/Tep/TrC *pura/i ‘tie’ (1266) 
Hebrew tiqqen ‘make straight, straighten s.th.’ > Ktn tïŋen ‘straighten arrows’ (944-kw) 
Aramaic tqn ‘set, lay’ > UA *tïkaC ‘put lying down, stretched/spread flat’ (1023-p) 
tqʕ ‘drive (peg, stake), thrust in (weapon), blow a horn’ > UA *takowa / *takawa ‘injure(d), damage(d), ruin’ (1469-p) 
tqʕ ‘drive (peg, stake), thrust in (weapon), blow a horn’ > UA *tokowa / *takawa ‘crow, cackle, make noise’ (1471-p) 
tqʕ ‘drive (peg, stake), thrust in (weapon), blow a horn’ > Ktn tï’ŋ- tï’ŋ-k ‘drive in a stake or nail’ (1470-kw) 
tqʕ ‘drive (peg, stake), thrust in (weapon), blow a horn’ > UA *tïkowa ‘lord, master’ (1472-p) 
tqʕ ‘drive (peg, stake), thrust in (weapon), blow a horn’ > UA *MaC-takowa ‘palm of the hand’ (1473-p) 
tqʕ ‘drive (peg, stake), thrust in (weapon), blow a horn’ > UA * takkuwa ‘meat’ (1474-p) 
tqp / *taqipa (sg), *taqipuu (pl) ‘prevail, overpower’ > UA *takipa / *takipu ‘push’ (769) 
tqp ‘prevail, overpower’, tǝqoop ‘might, strength’ > UA *takopi ‘gamble’ (1080) 
tqp, impfv: -tqap ‘prevail, overpower’, tǝqoop ‘might, strength’ > UA *kopi ‘win/lose in a game’ (1081) 
toor ‘turtle-dove’ > SUA *tori ‘domestic bird’ (725) 
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Appendix D: Index to Egyptian Terms in Egyptian Alphabetical Order of Consonants 
After Pronouns and Grammatical Morphemes First (’ i/y ʕ w b p f m n r h ђ x h s š q k g t t d d) 
Egyptian p’y ‘this, that’ > UA *pa / *pï/pï’/pï’ï ‘he/she/it, that, 3rd person sg’ 
-i ‘old perfective/stative suffix’ > UA *-i ‘intransitive, passive, stative suffix’ (116) 
-w/iw ‘passive’ > UA *-i-wa ‘passive’ (117) 
-tw ‘passive’ > UA *-tw ‘passive’ (118) 
-ti ‘stative suffix’ > UA *-ti / -tï ‘adjective, stative suffix’ (119) 
i- / -ip ‘plural prefix’ > UA i(C)- ‘plural prefix’ (121) 
-pw ‘this/it/he/they, often for emphasis’ > UA *-pu ‘he/she/it, also used on emphatic pronouns’ (122) 
-w ‘masculine plural suffix’ > UA *-wï / *-wa (500) 
tmmw ‘mankind’ > UA *tammu ‘we’ (1526) 
 
’ (’aleph / glottal stop) 
’wi ‘long, wide’; ’wt ‘length, space’; wti ‘tall, big’ > UA *otï / *uta ‘long, tall’ (468) 
’xi / i’xi ‘sweep together’ > UA *wak ‘sweep, comb’; UA *wok ‘comb, sweep’  (515) 
’sx ‘sickle off, mow, harvest, cut off/down’ > UA *sika / *siki ‘cut hair, clip, mow’ (444) 
’tp ‘load (cargo, animal, ship); be heavy-laden’ ( Coptic ootp) > UA *hitapa 'carry (heavy load)' (314) 
’tp ‘box, case’ > UA *otapa ‘bedrock mortar’ (460) 
Y/I 
i’w ‘old (age/man) > UA *yo’o ‘old’ (151-2) 
i’bty ‘east, left’ (Coptic yebt ‘east’) (*ya’baty? > *yo’boty) > UA *oCpoti ‘left’ (300) 
i’rt ‘hair’ > UA *yul / *yuwi / *yuCC; Ls yúú-la ‘hair, head’ (389) 
i’dt ‘net’ (Coptic ate) > UA *yuta ‘rabbit net’ (317) 
iʕi ‘to wash, clean’; iwy ‘to water’ > UA *pa’-iwi ‘get/fetch water’ (pa- ‘water’)  (492)  
iwn’ ‘2nd part of negative’ > wa’ ‘2nd part of negative’ (410) 
iwty ‘who … not, which … not, one without, a not-haver’ > Kw yuwa’i ‘negative’; Kw yuw-aa-tï ‘negative’ (423) 
ib ‘heart’; ib ‘wish, want’; ib-i ‘I want’ > UA pii / iba’ ‘I want’; Tep ibïdaga ‘hear’ (217) 
ib’ ‘dance, run’ > *yab’a/i > UA *yawa / *yawi ‘dance’ (296)  (bilabial > ø as 1st C in cluster) 
ip ‘count’ > Cr hihibe ‘read’ (522)  
ifdw ‘four’ > UA *wattiwi ‘four’ (435) 
im ‘there’ > UA *ama(ni) ‘there’ (461) 
imi ‘negative verb’ > UA *im ‘no’ (213) 
imi ‘give!’ > UA *himi ‘give, hand over’ (501) 
t’-imnti ‘the west’ > UA *tïmïnïmïn ‘north, west’ (470) 
in / in’ ‘introduces yes-no questios’ (Coptic ene) > ina ‘introduces yes-no questios’ (216) 
ini ‘bring, fetch, carry off, buy’ > Hopi ini ‘contents in container’; in-ta ‘go along carrying in a container’ (512) 
inqt ‘net’ > UA *ikkaC / *iCkaC ‘carrying net’ (384) 
ir ‘do, make’ > UA *yara ‘do, make’ (214) 
irp ‘wine’ > UA *iyaapi ‘wild grape’ (414) 
irtyw ‘blue’ > UA *tayawi > *tïyawi / *tïyowi ‘blue/green’ (307) 
irtt ‘milk’ (Coptic eroote) > UA *rïti / *rïci ‘milk’ (306) 
ixr/xr ‘by, through, with, under’ > UA *ikar ‘with, using (instrumental)’ (246) 
isnwi ‘testicles’ (initial vowel and s in a cluster lost, leaving nwi) > UA *noyo ‘egg, testicle’ (1524) 
ishb ‘jackal, fox’ > UA *isap / *isa’apa ‘coyote’ (391) 
isq ‘linger, wait for’ ( s lost in cluster, *isqV > *ïska > * ïka) > UA *ïka / *ïkï ‘remain, be in a place, let lie’ (525) 
išdd ‘sweat’ > UA *pa-sura 'sweat' (308) 
iqr ‘skillful, excellent, capable, intelligent’ > UA *yikar ‘knowing, intelligent’ (219) 
itrw ‘river’ > UA *pa-tiwa / tawi ‘river’ (309) 
it’ ‘take, carry, steal’ (> Coptic oj ‘thief’) > UA *itu’i > i’tu ‘to steal, take’ (157) 
iti ‘take, carry off, rob’ > UA *ïci ‘steal, take’ (158) 
itt ‘fly up’ > UA *yïtti / *yotti ‘jump, fly’ (215) 
ʕ 
ʕ’ ‘here, there’ > Wr i’wá ‘here’ (495) 
ʕʕ ‘shake’ > UA *wiwi-puku ‘tremble’ (481) 
ʕbxn ‘frog’ (*wapkan) > UA *wakaN-ta  > *wakatta ‘frog’ (bilabial > ø as 1st C in cluster) (298) 
ʕnr(t) ‘flint’ > UA *wi’naC ‘flint, arrowhead’ (426) 
ʕnx ‘to live, v, (living) person, n’ > UA *onka / *oŋa ‘baby’ (427) 
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ʕnx ‘to be conscious of’ > UA *winikaï’ ‘remember’ (428) 
ʕnxt ‘grain’ > UA *(w)o’na ‘corn cob, olote’ (443) 
ʕnt ‘nail, claw’ (Coptic ine) > UA *watti 'claw, fingernail’ (262) 
ʕrq ‘basket’; ʕrʕr ‘a basket’ > UA *wari ‘basket’ (161) 
ʕš’ ‘many, numerous, much, plentiful’ > UA *oso ‘more, much, very’ (425) 
ʕq ‘to enter’, ʕq-w ‘pl’ > UA *wakuC ‘enter, pl’ (464) 
W 
w’g ‘shout with joy, call out, cry’ > UA *wa’aNki ‘shout’; NP wa’agi ‘shout’ (483) 
w’t ‘road, way’ > Hp waala ‘gap, pass, saddle in ridge’ (*w > Hp l) (514) 
wi’ ‘ward off, protect’ > Hp wayoŋ- ‘protection’; Hp wayoŋ-ni ‘windbreak’ (516) 
win ‘thrust aside, push away, set aside’ > UA *wina 'throw down/out, spill, empty' (136) 
wpi ‘open, part, separate, divide’ > UA *wopa ‘divide in two, cut in half’ (519) 
wf’ ‘lungs’ (Coptic wof) > UA *wopaN-s ‘lungs’ (282) 
wn ‘be, exist’ > UA *wïnï ‘stand, stop, be’ (1256) 
wnm ‘eat’ > UA *wïnïmi ‘dance, dancer in harvest ceremoney’ (226) 
wnx ‘be clothed, cloth, clothing’ > *wanaC ‘cloth, clothing’ (222) 
wnxyt ‘clothing’ > UA *waCkay(la) ‘clothing, shirt’ (223) 
wnš ‘jackal’; Coptic: woonš ‘wolf’; wnšt ‘female jackal’; wnšiw ‘jackal’ > UA *wancio / wocia ‘fox’ (129) 
wr ‘great, big, much, many’; wrw ‘the greatest’ > UA *wïr ‘big, much, many’; UA *wïrwïru ‘big’ (221) 
wr ‘reed flute’ > UA *wiru ‘play a reed flute’ (347) 
wr(t) ђq’w ‘buzzard, great (of) magic’ > *wirhukuN 'buzzard, turkey vulture' (381) 
whi ‘escape, miss, fail’ > UA wahi ‘throw out’, wehe ‘spill out’ (469) 
wђ’ ‘hew (stone), break (stone)’ > Hopi waho(-k-) ‘for particulate matter to spill’ (186) 
wђm ‘repeat, do again’ > UA *omV ‘two’ (490) 
wx’ ‘seek, desire’ > UA *wi’wa / *wa’wa ‘seek, want’ (288) 
wx’ti ‘pair of sandals’ > UA *wakaC- ‘shoe’ (482) 
wxd ‘be painful, suffer, endure’; wxdt ‘pain’ > UA *okotï ‘be in pain, suffer, sorrow’ (224) 
wsx ‘broad, wide’ > Sr wiiṣa’ ‘be wide’ (504) 
wt / wt’ ‘wrap in, wrap around, bandage, bind’ > UA *witta ‘tie, wrap’ (225) 
wtw ‘welp, pup (of dog, fox)’ > UA *woci / *woti ‘dog’ (447) 
wdn ‘to load, consecrate, basket’ > Hp warani ‘s.th. reserved, saved for future use’ (516) 
B 
b’ ‘buck, ram, soul’; b’t ‘female of the species’ > UATak *pa’at ‘bighorn sheep’; Num *pa’a ‘all living creatures’ (406) 
b’q ‘oily’ > UA *po’oki ‘fat’ (144) 
b’k(t) ‘document’ > UA *po’ok ‘mark, draw, write, read’ (431) 
bi ‘no’ > UA *pi ‘no’ (146) 
bi’ ‘ore, metal, iron, sky, quartz, mine-products’ > UA *ka-payu ‘knife’; *papayuC ‘flint-tipped ceremonial staff’ (465) 
bit ‘bee’ > UA *pita ‘bee, wasp’ (141) 
bik ‘falcon’ > UA *pik ‘hawk’ (142) 
bbyt ‘region of throat’ > UA *papi ‘larynx, throat, voice’ (137) 
bnt ‘harp’ > UA *pona ‘play music, play drum’ (145)  
bnty ‘breasts’ > UA *piCti ‘breast’ (139) 
bšw ‘spittle, vomit, vomiting’ > UA *piso- ‘to vomit’ (138) 
bk’ ‘pregnant’ > UA *poka ‘stomach, pregnant’ (143) 
P 
p’y ‘that of, possessive article’; p’y-i- ‘my s.th.’ > UA *pa’i ‘have’ (473) 
su ‘he/it’ + p’ʕt ‘quail’ > su-p’ʕt ‘quail’ > UA *supa’awi ‘quail’ (475-6) 
p’q ‘a flat thin cake or biscuit’ > Hp piiki ‘wafer bread’ (432) 
p’q ‘thin blade, leaf, sheet (of metal)’ > UA pikkaC ‘knife’ (433) 
pwtr / ptr / pty ‘who? what?’ > Tr piri ‘what?’; WMU pu ‘what?’ (315) 
px’ ‘purge, clean’ > UA *pi’wa ‘clean’ (286) 
phr ‘turn, turn about, revolve, surround, travel around’ > UA *pi’ri-na > *piyi(na) ‘spin/twist thread, make rope’ (289) 
phr ‘turn, turn about, revolve, surround, travel around’ > -pihíri in Wr tehpihíri ‘whirlwind’ (with t’ ‘the, f’) (292) 
phrt / phrty ‘remedy, prescription’ > UA *puha ‘supernatural power, medicine, healing power’ (290) 
phr ‘turn, turn about, revolve, surround, travel around’ > UA *puhaC ‘circle, look around’ (291) 
phrw ‘water’ > UA *parawa ‘juice, soup, stew’ > UA *parawa ‘juice, soup, stew’ (491) 
psi ‘cook’; psw ‘preparation (of food)’ > UA *poso ‘boil’ (319) 
ps / pss ‘pot’ > UA *pasa ‘pot’ (383) 
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psђ ‘bite, sting’ > UA *upcu ‘stinger’ (485) 
psšt ‘mat (made of the psš plant)’ > UA *ha-pït 'blanket' (402) 
pds ‘stamp flat, flatten, beat broad’ > Eu pitása ‘smash, flatten’ (293) 
F 
f’i ‘raise, lift up, carry, support’ > UA *po’i / *po’iy ‘take s.th. away, dispossess’ (275) 
f’k ‘be bald, shorn’ > UA *piCka / *piNka ‘smooth, bald’ (276) 
fnt ‘snake, intestinal worm’ (Coptic feet) > UA *-puti ‘worm, snake’ (278) 
fx ‘loose(n), release, etc’ > UA *pu’ta ‘loosen, untie’ (277) 
ftft / *ftt ‘leap’; fttw ‘jumpers’ > UA *putta / *poci < *potti ‘jump’ (279) 
M 
m’’ / m’ ‘see, look on’, ‘look, behold!’ > UA *mï’ ‘look!’, UA *mahay / *ma’ay ‘see, find’ (480) 
m’i ‘lion’ > UA *mawiya ‘mtn lion’ (147) 
m’yt ‘sheath, vagina’ > UA *muci or *muti 'vagina' (235) (cf. mђyt ‘fish’ > UA *muti ‘fish’) 
m’m’ ‘dom-palm tree’ > UA *maCwa ‘palm tree’ (227) 
m’st ‘knee’ > UA *ta-mo’ ‘knee’ (ta- ‘leg’) (484) 
mi ‘like’; mity ‘similar to’ > Sr mitkin ‘seem’ (228) 
mw ‘water’ > UA *muwa / muwi ‘wet’ (229) 
mn ‘to be firm, established, remain, dwell’ > *mana ‘put (flat/lying down)’; *mani ‘be put, be, lie’ (135) 
mn ‘be ill, suffer’ > UA *mana(ya) ‘hurt’ (230) 
mni’ ‘arm-and-hand’ > UA *man ‘hand’ (523) 
msnђ ‘rotate, turn backwards,turn, turn away’ (*masnVђ) > UA *manu 'turn, change' (524) 
mnt ‘thigh’; mnty ‘thighs, dual’ > UA *macci / *maCti ‘thigh, upper leg’ (301) 
mri ‘want, wish, love’; mr ‘canal’ > UA *mïri ‘run, flow’; UA *mïra ‘future marker’ (231-2) 
mhr / mhi ‘milk-jar’ > UA *mu’i ‘milk’ (193) 
mht ‘insect’ > UA *matta / *maCti ‘tick’ (437) 
mђi ‘drown, inundate, be in water’; mђt ‘swamp’; mђtiw ‘marsh dwellers’> UA *muCta ‘sink, be in water/liquid’ (233) 
mђyt ‘fish (collective), literally: swimmers’ > UA *muti ‘fish’ (234) 
mhr ‘low-lying land’ > UA *muira ‘be deep, of water’ (236) 
msi ‘bear, give birth, be born, create’ (Coptic mas ‘child’); mst ‘mother’; ms ‘creator’ > UA *masi ‘father’ (237) 
mx’ ‘make fast, tie, bind’ > UA *maĝo’i- ‘bag, bind, wrap, blanket’ (1402) 
N 
n’yt ‘weaving’ > UA *nawi ‘apron, skirt’ (442) 
nyw (of, belonging to, pl possessions) > Ktn niw ‘possession, belongings’ (313) 
nʕi ‘travel, traverse’ or nwi ‘come’ > UA *nawa / *nawi / *noi ‘go, come, move’ (239) 
nʕw ‘serpent’ (perhaps from Egyptian nʕi ‘traverse’) UA as if from nʕiw > UA *nuyua ‘snake’ (240) 
nʕw ‘to mate, pair up’ > UA *nawi ‘together with, accompany’ (438) 
nw ‘see’ > Tr no- ‘observe, look at’ (424)  
nw ‘be weak (due to age)’ > Hp naawa-ta ‘groan, moan’ (518) 
nwx ‘burn, singe, scorch, cook’ > UA *nook ‘roast (meat)’ (173) 
nb ‘any, every, all’ (Coptic nim) > UA *napi ‘all, every’ (241) 
nb ‘lord, master, owner’ > UA *pohi-napi ‘chief, i.e., medicine/magic-owner’ (242) 
nb ‘flame, burn’ > UA *napi ‘fire’ (243) 
nm ‘kife’, p’-nm ‘the-knife’ > UA *panomi ‘knife, iron, tool’ (466) 
nmi ‘travel, traverse, pass through’ > UA *nïmi ‘walk around, live’ (126) 
nmi ‘travel, traverse, pass through’ > UA *nïmi ‘Indian, one who lives walking around (hunting/gathering)’ (127) 
nmi ‘travel, traverse, pass through’ > UA *nami ‘cross (river), traverse (an area, etc.)’ (128) 
nms ‘to clothe with the head-cloth’ > *noma / *nama ‘cover’ (441) 
nny ‘be weary, inert’ > UA *nina ‘bad, useless’ (429) 
nhp ‘copulate’ > UA *na’pa ‘join/be together, copulate’ (192) see also 506 
nhsi ‘wake up’ > UA *nïC ‘wake up’; TO nïhhim ‘wake up’ (s > TO h)  (212) 
nђb ‘to harness, yoke animals’ > UA *noC / *noCop 'carry on back’ (189) 
nђbt ‘neck, nape of neck’ > UA *nohopi / *nopi ‘arm, hand’ (188) 
nђbt ‘neck, nape of neck’ > UA *no’piC ‘house’ (190) 
nђm ‘take away, carry off, save, rescue’ (Coptic nuuhm) > Tak *nuŋu ‘hold, carry’; SUA *nuk ‘carry, take’ (369) 
nxx ‘be/grow old’ / nxn ‘child, youth’ > UA *nakana ‘grow’ (244) 
nxt ‘strong, stiff, hard’ (Coptic nuušt) > *nokat ‘upper arm’ (336) 
nk ‘copulate’ > UA *naka / *naki ‘copulate’; *naki ‘want, like, love’ (409) 
ngg ‘goose’ > UA *nakï ‘goose’ (395) 
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R 
r’-ib ‘stomach’ > UA *to’i ‘stomach’ (337) 
rʕ / rʕw ‘sun’ (Coptic ree) > UA *tawa ‘sun, day’ (163) 
rwi ‘dance’ > UA *tawiya / *tuwiya > *tuya ‘dance’ (165) 
rwi ‘go away, depart’ > UA *tawa > *towa 'leave, remain, wait' (166) 
rwt / rwty ‘the outside’ > UA *tïta (< *tuta) ‘outside’ (471) 
rwd ‘cord, bow-string, sinews’ > UA *tïsa ‘rope’ (167) 
rm ‘fish’, pl: rmw > Tr ramu ‘fish’ (168) 
rmn ‘shoulder, side, half, row of rowers’ > UA *taman ‘tooth’ (508) 
rmt ‘man’ (Coptic rome, rem- ‘man, one, person’) > UA *tïmatí / *rïmatí ‘young man’ (169) 
rn ‘young one, of animals’ > UA *tana ‘offspring’ (164) 
rkђ ‘fan into flames, burn, vi, be on fire’ > UA *taha / *taka ‘burn’ (450) 
rkђ ‘fan into flames, burn, vi, be on fire’ > UA *takwa / *taxkwa ‘ceremonial official, fire tender’ (451) 
rd ‘foot, leg’ > UA *tara ‘foot’ (403) 
rdwy ‘feet, dual’ > UA *taru ‘roadrunner’ (418) 
wr-rdwy ‘great/big/long (of) legs’ > UA *wiC-taru ‘roadrunner’ (419) 
rdi ‘give, put, grant’ > UA *tari ‘sell’ (422) 
rdi ‘give, put, grant’ > UA *tari ‘put’ (474) 
h 
h’y ‘groom, husband’ > UA *hu’i ‘male member’ (417) 
h’i ‘come, come and go’ > Wr ho’i ‘walk’ (509) 
h’i ‘mourn, wail’ > Wr ho’kewa ‘tears’ (510) 
ђ 
ђ’ ‘back of the head’ > UA *hoo’o / *howa ‘back’ (511) 
ђ’ ‘behind, around’ > UA *huwï ‘around’ (370) 
ђ’ti ‘cloak’; ђ’tyw ‘fine linen’ > -ho’oti of AYq taho’ori ‘clothes, clothing’ (503) 
ђ’dt ‘basket’ > UA *huCta / *huCca ‘basket’ (404) 
t’-ђimat ‘the-wife’ (Coptic hime) > UA *tïhima 'spouse' (339) 
t’-ђimat ‘the-wife’; pl ђmwt > UA *hamut ‘woman’ (340) 
ђʕ / ђʕw ‘body’ > hoŋa ‘body’ (411) 
ђʕi ‘be glad, happy, rejoice’ > UA *hoŋ > Ls heŋča-wu-t ‘cheerful, contented’ (412) 
ђʕ’ ‘boy, child’ > Ls hiŋe’-ma-l ‘boy’ (413) 
ђw’ ‘foul, putrid, smell offensive, stink’ (Coptic how) > UA *hu’a / *hu’i ‘break wind, stink’ (187) 
ђwi ‘to flow, flood’ > UA *huwiC ‘canyon, water way’ (387) 
ђby ‘be / make festival’ > UA *hupiya ‘sing, song’ (180) 
ђbs ‘garment, covering’ > UA *upa ‘wedding robe’ (316)  
ђpt ‘oar’ > UA *ipa ‘wooden paddle’ could be from *hopa (472) 
ђfd ‘climb, rise’ > UA *hu(w)at ‘climb, rise’ (346) 
ђm ‘majesty, king’; ђmt ‘queen, ruler’s wife’ > Ktn wot ‘chief, male or female, or chief’s wife’ (505) 
ђm’ / ђm’t ‘salt’ (Coptic hmu) > UA *omwa > *oŋwa / *oŋa ‘salt’ (280) 
ђn ‘pillar’ > UA *huna ‘sit up straight’ (416) 
ђn ‘equip, command, charge s.o. with a task’ > UA *huna ‘send’ (477-8) 
ђnt / ђnw ‘watercourse’ > UA *hunuC ‘canyon’ (401) 
ђnn ‘penis’ > UA *hun ‘penis’ (415) 
ђnqt ‘beer’ > UA *hunaka: Hp hoonaqa ‘drunkard, drinking habit’; Hp honaq-kïyi ‘alcoholic drink’ (181) 
ђnt’sw ‘lizard’ (Coptic anθus) > UA *-hoto- ‘lizard’ (185) 
ђrrt ‘flower’ > UA *huya ‘bud, branch’ (457) 
ђti ‘smoke, vapor, cloudiness’ > UA *uci / *uti 'dew, vapor, frost’ (397) 
ђtp ‘be gracious, at peace, set (of sun), pacify’ > UA *huCpi ‘peaceable, behave well, sink, go down’ (182-4)  
t’-ђdt ‘the-white’ a phrase for ‘white’ > *tosa ‘white’; Wr to’osa ‘white’ (494) 
X 
x’yt ‘slaughter, carnage’ > UA *ko’ya ‘fight, kill pl objects’ (178-9) 
x’m ‘bow, bend, bend (arm), bow down’ > UA *ko’om / *kom(a) ‘bend, carry in arms’ (176) 
x’m ‘bow, bend, bend (arm), bow down’ > UA *ko’om ‘down, low’ (177) 
xpx ‘rob’ > UA *kïpïk ‘take, grasp’ (320) 
xpš ‘foreleg, thigh’ (Coptic šopš) > UA *kapsi ‘thigh’ (294) 
xpd ‘buttock’ > UA *kupta ‘buttocks’ (295) 
xpdw ‘buttocks’ > NP hopoto / UA *hupito ‘back, buttocks’ (371) 
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xfty(w) ‘enemies’ > UA *kaytu ‘enemy, opponent’ (486) 
xnm ‘inhale, smell, enjoy, eat (food)’ > UA *kuCma/i / *kunmi (Kaufman) 'chew, nibble' (302) 
xnm ‘inhale, smell, enjoy, eat (food)’ > UA *kaNmu / *kanmï (Kaufman) ‘jackrabbit’ (463) 
xnm ‘inhale, smell, enjoy, eat (food)’ > UA *kaNma / *kamma / *kanma (Kaufman) ‘taste, have a taste like’ (303) 
xnm ‘inhale, smell, enjoy, eat (food)’ > UA *kaCma ‘cheeks, mouth’ (304) 
xnt ‘face, n; in front of, prep’ > Tbr kota ‘face’ (245) 
xr ‘fall’ > UA *kuri ‘fall’ (247) 
xr ‘speak to, say’ > UA *kara ‘belch, croak, ring, play music’ (248) 
xt ‘fire’ > UA *kut ‘fire’ (452-4) 
xt ‘wood, stick, tree’ > UA *kut ‘tree, wood, firewood’ (489) 
xdw / xddw ‘fish(es), coll. pl’ > UA *kïcu ‘fish’ (365-6)  
h 
hʕq ‘shave, shear’ > Hp hèewi ‘scrape out, scrape clean’ (341) 
hpʕ ‘chew’ > UA *hiwa ‘taste’ (299) 
S 
s’ ‘son’; s’t ‘daughter’ > UA *piso’o ‘child, boy, children’ (153) 
s’ ‘maggot’ > UA *sa’wa / *si’a ‘louse’ (310) 
s’w ‘break (to pieces), demolish’ > UA *si’u ‘break to pieces’ (399) 
s’xmw ‘species of bat’ > UA *so’o- in UA *so’o-paCti ‘bat’ (249) 
sin ‘clay’, sint ‘clay seal’; t’-sint > Ca tésnat ‘clay for pottery’ (520) 
sʕ’y ‘tremble’ > UA *sowa (< *sawa) ‘shake’ (250) 
sʕ’y ‘tremble’ > UA *sawiya ‘fear’ (251) 
sʕr ‘thorn bush(es), thorny undergrowth’ > UA *sawaro ‘saguaro cactus’ (400) 
swn ‘suffer, experience/recognize, open’ > UA *suna ‘heart, core, inside, suffer, be sad/poor, escape’ (218) 
swr ‘fish, sp.’ > CN šowil-in 'catfish’ (455) 
swђ ‘loincloth, apron’ > Wr sa’wela ‘loincloth’ (338) 
swђty / sђty ‘fish, sp.’ > Wr so’cí ‘fish’ (456) 
sb’ ‘star, door’ > UA *sipo’ / *si’po ‘star’ (154) 
sb’ ‘star, door’ > UA *pu’u ‘door’ (154) 
sbr ‘wine’ > UA *sïpi ‘berry tree’ (405) 
sbq ‘calf of leg’ > UA *sipika ‘lower leg’ (132) 
sobek < *subak ‘crocodile’ > UA *supak ‘crocodile’ (115) 
sbty ‘enclosure’; Coptic sobt ‘wall, fence’ > Yq sápti ‘fence of branches’ (133) 
sp’ ‘centipede’ > UA *ma-siwa ‘centipede’ (*sipwa > siwa, bilabial > ø as 1st C in cluster) (297) 
spr ‘rib’; (Coptic spir ‘rib’) > UA *-sisve- in Cp amsisve-l ‘rib’ (252) 
spd ‘sharp, sharp-pointed’ > UA *sipaC ‘point’ (253) 
sm’ ‘lung’ > UA *somwo ‘lung’ (281) 
sm’ ‘lung’ > UA *sumaC ‘breathe’ (436) 
sm’ ‘unite, put together’ > UA *sïma’ / *sïmï’ 'one’ (496) 
smђy ‘flood, drown, sink, vt’ (causative of Egyptian mђi ‘drown’ at 229) > UA *sum ‘sink’ (254) 
smx ‘forget, neglect’ > UA *suma / *sumiCa ‘forget’ (318) 
snw ‘companion, fellow, equal’ > UA *sïnu ‘another, different’ (130) 
srqt / s’qt ‘the-scorpion’ > UA *saka ‘scorpion’ (363) 
t’-srqt / t’-s’qt ‘the-scorpion’ > UA *taska ‘scorpion’ (364) 
sxn / zxn ‘kidney fat, kidney tallow, pancreas’ > UA *sikun ‘kidney’ (171) 
(s)x’x ‘hasten, vt’; sxsx ‘run, hurry’; sxti ‘run! hurry!’ > UA *soko-miya ‘walk’ (459) 
sxt ‘field, country, pasture, willow’ > UA *sakat ‘willow’ (174) 
sxt ‘field, country, pasture, willow’ > UA *sïhï ‘willow’ (174) 
shr ‘to milk, v’; shrt ‘milking’ > UA *soyti ‘to milk’ (342) 
sq’ђ ‘to whitewash, to mud (s.th.), plaster’ > UA *sokoC / *coka ‘earth, mud, plaster’ (448) 
sqd ‘slope (of pyramid)’ > UA *sikiC ‘slanted (terrain), side’ (255) 
st’ ‘warm, heat up’ > UA *taku-sito’i ‘sweat’ (260) 
stpt ‘choice things of food’ > sa’pa ‘meat’; *sa’pï ‘fat’ (256) 
st’ ‘weave, spin (yarn)’ > *sito of UA *sitoko’V ‘braid’ (257)  
st’ ‘drag, pull, pull out, draw’ > *(piC)-sutu’a ‘(behind)-pull, drag’ (258)  
st’ ‘jar, jug’ > UA *soto’o ‘pot, jar’ (259) 
sd ‘tail’ (> *st > Coptic sat/set ‘tail, penis’) > UA/Num *sari ‘tail’; Hp sïrï ‘tail’ (261) 
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Š  
š’ ‘vegetation, pastureland’ > UA *sawa / *sakwa ‘blue/green’ (430) 
šʕy ‘sand’ (Coptic šoo) > UA *siwal > NUA siwaN ‘sand’ (162) 
šʕt / šʕyt ‘type of bread’ > UA *sawa / *sawiC ‘tortillas, make tortillas’ (488) 
šw ‘dry, dried’ (Coptic šowe) > Tb šuu’ ‘dry, vt’ (360) 
šw ‘sun, sunlight’ > UA *siw ‘hot’ (361) 
šwt ‘shade, shadow’ > CN seewal-li ‘shade’ (263) 
šm ‘go, walk, set out, leave’ > UA *sima ‘go, leave’ (131) 
šmrt ‘bow’, pl: šmrwt > *-samaaloo-t in CN koo-samaaloo-tl ‘rainbow’ (264) 
šms ‘follow, accompany, bring, present’ > UA *samsa ‘buy, sell’ (265) 
šni ‘enclose, cover’; šni ‘hair, grass’; šnw ‘hair, grass’ > UA *soni / *sono ‘grass, straw, blanket’ (266) 
šnbt ‘breast’ > UA *sanaC ‘breast’ (140) 
šndt ‘thornbush’ > UA *sacani 'saguaro cactus' (439) 
q 
q’yt ‘high ground, hill’; q’i ‘tall, high’ > UA *kawi ‘mountain, rock’ (322-3) 
q’r ‘bundle, pocket’ > UA *kawaC ‘pocket, bag’ (327) 
q’r ‘bundle, pocket’ > UA *kawaC ‘rat, packrat’ (328) 
qbb ‘cool, calm, quiet’ > UA *koppa ‘quiet, calm’ (134) 
qm’ ‘create, beget’ > UA *kumma ‘create, make’ (283) 
qm’ ‘create, beget’ > UA *kumCa ‘husband’ (284) 
qm’y ‘color’ > UA *ma’ay / *mayï ‘color, be the color of, paint’ (393) 
qm’tyw ‘enemies, pl’, qm’ fight’ > UA *kïmmaN-(ci) / *kïma’a ‘different, enemy’ (446) 
qny ‘be yellow’; qnit ‘a yellow pigment’ > Cp kenekene’e-š ‘yellow’ (331) 
qrrt ‘cavern’ > Hp koro ‘small cavity, cave, or hollow in a cliff or wall’ (368) 
qrђt ‘serpent, ally, partner’ > UA *koNwa ‘snake, twin’ (332) 
qq / q’q’ ‘eat’ > UA *koki 'to graze’ (449) 
qd / qdi ‘go round, walk about’ (Coptic koote); qdd ‘sleep’ > UA *katï ‘dwell, sit’ (329)  
qd / qdi ‘go round, use potter’s wheel’ (Coptic koote); qdd ‘sleep’ > UA *koti / *kuri ‘turn, go around, stir, mix’ (333)  
qd ‘go round, use potter’s wheel, pot’ (Coptic koote); qdd ‘sleep’ > UA *wakoti ‘pot’ (335)  
K 
k’w ‘sycamore figs’ > UA *ku’u / *kuhu 'elderberry' (324) 
k’p ‘close (eyes), cover, hide self, droop (eyebrows)’ > UA *kuppa / *kuCpa ‘close (eyes)’ (398) 
k’pt ‘linen cover’ > Eu kapát ‘clothing’ (521) 
k’mwtt ‘ear (or grain)’ > UA *mura ‘ear of grain’ (392) 
k’nw ‘vineyard’ > UA *kunuki ‘elderberry’ (325) 
kf’ ‘hinder parts of bird, base, bottom (of jar)’ > Cp kǝpawe ‘hip’ (344) 
kfi ‘take off, remove’ > UA *kappiwa ‘degrain grain from ear’ (458) 
km ‘black’ > UA *kuma > *koma ‘dark, gray, brown, black’ (125) 
kmt ‘a jar, n.f.’ > CN koma-tl ‘vessel, container’ (312) 
kns ‘pubic region’ > Wr kohsí ‘anus, vagina’ (358) 
ktkt ‘quiver, v’ > UA *kaci ‘tremble, shake’ (359) 
G 
g’ sing’ > UA *kawa / *kaa ‘sing’ (408) 
g’p ‘cut’ > UA *kappi ‘break, cut’ (434) 
g’p ‘cut’ > UA *koppi ‘break’ (435) 
gwn sack’ > UA *kuna ‘bag, sack’ (330) 
gnn ‘weak, loose, limp, sluggish, inert’ > Eu kanánki ‘lame, limp, maimed’ (388) 
gnht ‘a star’ > SP kaŋa ‘morning star’ (156) 
gr ‘be silent, quiet, still’ > Tr kiri ‘tranquil, quiet’ (353) 
gr / grt ‘also, too, further(more)’ > Wr gari ‘also’ (354) 
grђ ‘night’ (Coptic čoorh) > UA *kï(C)aNwi  / *kïaw ‘yesterday’ (355) 
grђ ‘complete, finish off’ > Tr gare/kare ‘be able, finish’; Wr kahu ‘finish, be able’ (356) 
t’-ggt ‘the-kidney’ > UA *takkiC ‘kidney’ (357) 
T 
t’ ‘earth, land, ground, country’ (Coptic to) > UA *tïwa ‘sand, dust’ (150) 
t’ ‘be hot’ > UA *tu’i ‘hot’; UA *ta’ta ‘hot’ (285) 
t’/p’/n’ ‘the’ > UA tV-/pV-/nV- (373-380) 
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t’yt ‘shroud’ > UA *tawayi ‘wrap around’ (148) 
twr ‘reed’ > CN tool-in ‘sedgegrass, reeds’; UA *to’i ‘cattail’ (267) 
tbs ‘prick, stab, pierce’ > UA *tapusa ‘pierce’ / *tupusi ‘pierce’ (445) 
tbt/tebt ‘fish’ (Coptic) > UA *-topa ‘fish’ (204) 
tp ‘head, point, tip, peak’ > UA topo ‘peaked, pointed, sticking up/out’ (507) 
tm ‘negative, no, not’ > UA *tam ‘no’ (202) 
tm ‘close (mouth)’; tm ‘be complete’; Hebrew tmm ‘be complete, finished’ > UA *tïmaC / *tïmam 'to close’ (203) 
thi ‘go astray, transgress, reject, deviate’ > UA *toha ‘go different directions, leave, abandon’ (191) 
txi ‘be drunk, drink deep’; txw ‘drunkard’ > UA *tïku 'drunk’ (170) 
tš ‘spit out’ > UA *tusaC / *tusiC ‘spit’ (382) 
tks ‘pierce’ > UA *tïkso ‘pierce, poke’ (124) 
T 
t’y / t’w ‘man, male’ > UA *tawa / *tawi ‘man, male’ (205) 
t’y / t’w ‘man, male’ > UA *tuwa / *tu’a ‘bear a son’; *tuwi / *tu’i ‘boy, child’ (206) 
t’w / t’y ‘take up, seize, steal, collect, bring together’ (Coptic jiwe) > UA *tï’wi / *tu’wi ‘to gather seeds, harvest’ (159) 
t’w / t’y ‘take up, seize, steal, collect, bring together’ (Coptic jiwe) > UA *to’ / tu’ ‘fetch, go get, go to do’ (160) 
twt ‘perfect, complete’ > tuti ‘beautiful, attractive’ (420) 
twt ‘statue, standing image’ > UA *tuC / *tutu ‘be standing, pl inanimate’ (421) 
twt ‘sole, sandal, foot’ > UA *tuti ‘sandal, shoe’ (210) 
tbt ‘sole, sandal, foot’ > UA *tapat-ta ‘footwear’ (209) 
tpђt ‘cavern, hole (of snake)’ > UA *tapu 'hole' (207) 
tm ‘think’ > UA *tama ‘remember’ (487) 
tm ‘connect, join’ > UA *tama ‘secure, tie tight’ (498) 
tnf ‘drink, dance’ > UA *tani ‘dance’ (396) 
thm ‘hunt’ > UA *tïm ‘look for’ (348) 
tђn ‘sparkle, shine, gleam’; tђnђn ‘be bright’; tђnw ‘Libya’ (ie, the glistening desert) > UA *tohono ‘desert, plain’ (208) 
tђn ‘sparkle, shine, gleam’; tђnђn ‘be bright’ > UA *toŋa ‘hot, heat (of) sun/day, shine’ (462) 
ts ‘neck’ > CN toski-tl ‘throat, voice’; CN toskak ‘throat’ (349) 
ts ‘tie, weave, order, arrange, marshal (troops)’ > UA *tïsa ‘order, command’ (350) 
ts ‘tie, weave’ > UA *tuCtusi ‘spider’ (351) 
tsi ‘raise, lift up’ > UA *tïcayi 'climb, raise' (440) 
tsw ‘commander, protector’ > UA *tusu’ ‘learn, know, be smart’ (220) 
D 
d’ ‘copulate’ > UA *toC ‘copulate’ (394) 
dw’ ‘rise early’; dw’yt ‘dawn, morning’ > UA *to’ay ‘emerge, come up/out (especially sun, stars, etc)’ (273) 
dwn ‘stretch, straighten’ > UA *tuna ‘straight’ (268) 
dbђ ‘ask for, beg’ (Coptic toobh) > UA *tïpiwa / *tïpiN 'ask' (270) 
dm ‘be sharp, sharpen’ (Coptic toom) > UA *tama ‘be sharp’ (271) 
dmr / dmi ‘touch, reach’ > UA *tam ‘touch, feel’ (272) 
dnit ‘a festival’ > UA *tuniti ‘do ceremonial singing’ (372) 
dr ‘spread out, stretch out’ > UA *ta’ra ‘spread, stretch out’ (526) 
dhnt ‘mountain top’, pl: dhnwt > tonoC ‘hill’ (274) 
dqr ‘fruit’ > UA *taka(C) ‘fruit’ (269) 
D 
d’i ‘1. extend/cross, 2 pierce/transfix 3 devour’ > UA *sowa / *so’a / *so’i ‘pierce, thorn’ (194) 
d’i ‘1 extend/cross (water, area), 2 pierce 3 devour’ > UA *suwa ‘eat up, consume’ (195), Wr sueni ‘cross (river)’ (196) 
d’rt ‘bitter gourd’ > UA *sawara 'gourd’ (198) 
d’rt ‘scorpion’ > UA *suyi 'scorpion, sting' (479) 
dʕb ‘coal-black’ > UA *so’opa ‘black, dark’ (197) 
dwt ‘mosquito’ > UA *suti ‘mosquito, gnat’ (390) 
db’ ‘to clothe, garment’ > UA *sipu’ > *si’pu ‘underclothing’ (199) 
db’ ‘leaf’, pl: db’-w ‘leaves’ > UA *sawa ‘leaf’ (467) (bilabial > ø as 1st C in cluster) 
dbt ‘brick’ (Coptic too’be ‘adobe’) > UA *supa ‘adobe’ (200) 
dnnwtt ‘snake’ > UA *sinawi ‘snake’ (201) 
dђʕwt ‘bitterness’ > UA *sïhïw(kV) ‘sour’ (513) 
ddft ‘snake, internal bodily worm’ (Coptic jatfe) > Sr sïväţ-ţ ‘body louse’ (311) 
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